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S O C I E T A S  C O M P A R A T I O N I S 

L I T T E R A R U M  U N I V E R S A R U M 

Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I R O D A L O M T Ö R T É N E L M I  T Á R S U L A T . 

G E S E L L S C H A F T  F J R  V E R G L E I C H E N D E  L I T T E R A T U R . 

( W E L T  L I T T E R  A R I S C H E  G E S E L L S C H A F T . ) 

E N T W U R F  DER  STATUTEN". 

1.  Mitglieder  der  SCLV  können  lai
en,  u'ie  gelehrte  (beiderlei  geschlechts), 
schulen,  buchhandlungen,  bibliofileken  und 
äniiche  instituie  sein,  welche  die  ziele 
der  vergleichenden  litter  aturforschung,  der 
sogen,  ^folklore",  ethnologie,  weltlitteratur 
w.  dgl.  m.,  sei  es  in  moralischer  oder 
materieller  hinsieht,  fördern.  Die  mitglie
der  zerfallen  in  4  classen  :  ehrenmit
glieder;  cor respondier  ende  ;  ordentliche, 
und  ausserordentliche  mitglieder. 

2.  Ehrenmitglieder  soll  nur  eine  le
stimmte  kleine  anzahl  solcher  in  oder 
ausländischer  gelehrten  von  grossem  rufe 
sein,  ivelche  die  ziele  der  vergi,  littera
turforschung  bereits  mächtig  gefördert 
haben,  {vgl.  9.) 

3.  Correspondierende  mitglieder  sind 
bloss  diejenigen  socii,  die  im  ausländ 
ansässig,  mit  dem  organ  der  Societas  in 
contact  sich  erhalten,  oder  auch  beitrage 
zur  vergi,  litter  aturf  orschung  einsenden 
wollen.  Ihnen  als  ehrengästen  des  stamm
landes  der  SCLV  gebührt  die  regelmäs
sige,  kostenfreie  Zustellung  eines  ehren
exemplars  des  organs  der  gesellschaft. 

4.  Ordentliche  mitglieder  sind  solche 
Interessenten,  b. g.,  die  innerhalb  des  gebiets 
der  St.  Stefanskrone  ansässig,  einen 
jährlichen  beitrag  von  6  fl.  oe.  w.  leisten 
(event,  in  halbjährigen  raten  zu  3fl.)  wo
für  ihnen  ein  exemplar  des  organs  zu
gestellt  wird. 

5.  Als  ausserordentliche  mitglieder  gel
ten  dilettanten  b.  g.,  namentlich  volks

scluülehrer,  hörer  oder  schaler  irgend
einer  anstalt  des  in  oder  auslands  (einer 
hoch  oder  m ittelschule,)  insoweit  deren 
beteiligung  an  dem  folkloristisclien  sam
melwerke  wünschenswert  erscheint,  wobei 
sie,  anter  sonst  gleichen  umständen,  wie 
die  o.  mitgl.,  einen  Jahresbeitrag  von 
blossen  3  fi,  d.  i.  6  m.,  oder  6 frs  zahlen. 

6.  Halbjährig  wird  ein  vollständiger 
catalog  sämmtlicher  mitglieder  der  SCLV 
jedesmal  an  der  spitze  des  quinquemester
bandes  ihres  organs  veröffentlicht,  teas 
gleichzeitig  als  rechenschaftsbericht  und 
quittung  zu  dienen  hat. 

7.  Die  mitglieder  haben  nicht  die  ge
ringste  weitere  Verpflichtung;  sie  erwerben 
sich  aber  auch  durch  ihren  Jahresbeitrag 
kein  andres  recht  als  auf  den  titel  der  bez. 
mitgliedschaß  der  SCL  Vund  auf  ein  einzi
ges  (nummeriertes)  exemplar  des  organs. 
Honorare  werden  grundsätzlich  perhorres
ziert;  doch  sollen  die  wertvollsten  der 
umfangreicheren  beitrage  —  nach  maass
gabe  der  mittel  —  in  möglichst  correcten 
und  vermehrten  abdrücken  einem  eignen 
Sammelwerk  (rFontes  comparationis  etc.a) 
einverleibt  werden,  wobei  die  hälfte  der 
vorhandenen  einzelnen  abdrücke  den  betr. 
Verfassern  unentgeltl.  gebührt. 

8.  Die  gesellschaft,  darf  sich  weder 
mit  politischen,  noch  religiösen,  noch  auch 
nur  scientifischpraktischen  Sachen  befas
sen  —  ein  verband  so  frei,  aber  auch 
so  rein  litterarisch,  als  nur  möglich. 

9.  Daher  wird  einstweilen  auch  von 
der  wähl  eines  Präsidenten,  sowie  eines 
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comités,  ja  seihst  der  elirenmitglieder,  wie  sich  vorderhand  die  gründer  und  heraus
auch  von  generalversammlungen,  diplo  geber  des  organs  der  gesellschaft,  icast 

men,  und  sonstigen  abzeichen  oder  reprä  im  incesse  einer  sukunftswissenschaft, 
sentationsäusserungen  Umgang  genommen,  j  zunächst  genügen  dürfte  (s.  Avis  unten 
Zur  besorgung  des  <>  e. geschäftes  erbieten  I  vergi.  7  und  8.) 

Obiger  entwurf  war  für  unsre  Goethefestnummer  zur  semisäeeularfeier  des  erblasser's  der 
Wel t l i teratur  (raärz  d.  j .)  best'mßjt;  musate  aber  wegen  raummangels  sich  verspäten.  (Vgl .  übri
gens  den  ungar,  entwurf  bereits  in  Nr.  C ,  ende  ISSI ,  wo  p.  1 8 5 9  sq.  der  §  9  motiviert  i s t . ) 

Kérjük  t.  e lőf izető inket ,  hogy  mé l tóz tas sanak  t u d o m á s t  venni  az  ÖIT  1881  végén  közöl t  m a g y a i 
tznlialyzaláiiLk  fentebbi  n é m e t n y e l v ű  módos í tásáró l  is .  Lesz  gondnuk  arról ,  hogy  u g y a n e z t  a  ( tervet  j ö v ő 
a lka lommal ,  f rancz ia ,  majd  angol  nye lven  terjeszszi ik  az  egész  fa ldgönibön  ugyancsak  errő l  a  h e l y r ő l . 

Wir  ersuchen  unsre  g.  abonnenten,  sowie  auch  un^re  g.  socii  gef.  bald  sich  zu  äussern  :  ob  und  in  wie  weit  sie 
mit  obigem  entwurf  der  Satzungen  der  SOLV.  einverstanden  sind?  Wir  erlauben  uns  nur  noch  zu  bemerken,  dass  uns 
nach  G  jähriger  laufbahn,  nicht  mehr  zugemutet  werden  kann  :  die  aufläge  der  ACLV,  auf  Ungewissen  absatz  hin,  iu 
unbestimmter  zahl,  vorrätig  zu  halten  und  wir  demnach  fest  entschlossen  sind  :  spätestens  vom  drittnächsten  (1885
ger)  Jahrgang  angefangen,  u^ser  blatt  bloss  in  w e n i g e n ,  n u m i n e r i c r l c n  e x e m p l a r c n  herzu
stellen,  welche  ausschl iess l ich  nur  für  mitglieder  obiger  Societas  bestimmt  siud.  (vgl.  o.  nr.  C,  p.  18G0.)  Es  ergeht 
daher  an  alle  g.  Interessenten  die  höfliche  auffoiderung  :  rechtzeitig  ihre  äusserung  abgeben,  bez.  sich  als  mitglied 
vormerken  lassen  zu  wollen.  (Es  soll  iuztvischen  dafür  sorge  getragen  werden,  dass  einerseits  obiger  entwurf  gehörige 
Verbreitung  in  aller  weit,  sowie  andrerseits  die  etwan  uns  zukommenden  g.  vorschlüge  gehörige  discussion  in  den 
ACLV  finden,  soweit  es  von  sachlichwissenschaftlichem  belang  ist  ) 

S t a t t  d e r  b i s h e r i g e n  m i t a r b e i t e r l i s t e  s o l l e n  h i n f o r t  a n  d i e s e r  s t e l 
l e  d i e  a d m i n i s t r a t i v e n  a n g e l e g t e n h e l t e n  d e r  i m  e n t s t e h e n  G e g r i f f e n e n 
8 C L V ,  V>ez:.  d i e  n a m e n s l i s t e  d e r  a b n e h m e r  d e r  A . o t a  " v e r ö f f e n t l i c h t ; 
w e r d e n . 

I N H A L T . 
I.  / V 1 A G Y A R I S C H . 

Leuau  volte  befolyással  Petőfire?  s.  4 8 . 
Famos  D.  A  magyar  Goetheirodalom  6 9 ;  142. 
Farnoa  D.  A  bonyodalom  és  megoldás  a  művészetben  92 . 
Az  Atlamaul  2ik  része  119. 
Petőfipolyglotta  3 0  nyelven  147. 

I I .  D E U T S C H . 

Baron  ».  Gagern.  Schillers  religionsansehauung  5 ;  8 4 ;  127. 
Sí.  Thorsteěnsson.  Ljúfingsmál  edha  ljúfings  distar  12. 
Minckwitz.  Graf  Platen  an  Conrad  Schwenck  ,  2 5 ;  35. 
Armenische  sprüchwörter  2 8 ;  45  ;  107. 
An  meine  Mutter  (Frh.  v.  Eötvös)  übers  .  32 . 
Minckwitz.  Die  höhere  lyrik  nach  styl  und  character  (fovtsetz.)  38 . 
Pet5&'s  „Nem  ért  engem  a  világ"  übers.  v.  Cannizzaro  60. 
Ein  socialistisches  Volkslied  der  Dorier  61 . 
E g y  új  szülött  gyermek  halálára.  Mit  deutscher  Übersetzung  63. 

.—Goethe's  weltlitteratur  67. 
Dr.  Gerecse.  Goethe  und  Franz  Kazinczy  76. 

Nordtransylvanisclie  polyglotte  zur  semisäeularfeier  des  todestages  Goethe's  78. 
Das  scLafterzett  83 . 
Aspers isene  priameln  in  keilinscliriften  HO. 
Minckwitz.  Pindar's  erste  pythische  hymne  (übers.)  1 1 3 . 
St .  Thorsteinsson,  Aeskuhrygdh  (isländisch  u.  uebers.)  120. 
Altirisches  spotträtsel  151. 
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III .  F R A N Z Ö S I S C H . 

P s s e  Dora  d'Istria.  Vevey  et  l'abbaye  des  vignerons  8 ;  1 9 ; 103. 
Rolland.  Horace  et  Lydie,  en  vers  beirieho'.is  .  .  .  30 . 
Fr.  Bergmann.  Lettre  sur  la  préamble  (priamčle)  ,  123. 

I V .  I T A L I E N I S C H . 

Pr.  di  Odiati.  All'illustro  poeta  e  filologo  Prof.  Giov.  Micckwifcz  3. 

V .  J A P A N I S C H . 

KiyoňHongma.  Tori  nga  tornare  ba  (Petőflana.)  12. 

—  Shiö  rashiki  irň  ni  (Goethe;  80. 

v i .  R U M Ä N I S C H . 

Oereeze.  Rumân  népdalok  a  Czibles  hegy  tövéből  14; 29. 

—  Rumân  népdalok  a  Czibles  tövéből  30 . 

Szilasi.  Semeni  cu  semeni  (Goethe)  79. 

V I I .  A R M E N I S C H . 

Novak.  Meg  zánkagolzághig  (Goethe  in  rumänischer  spräche)  79. 

V i l i .  R O M .  Z I G E U N E R I S C H . 

Erdelyilyika  zilya  rromane  (fortsetz.)  N F .  V — V I I I  15 :  102: 152. 
E k  tsinüi  luludyi  (Goethe)  80. 
E  krianga  razinelpes  (Petőflana.)  109. 

X I .  V A R I A . 

Symmikta  1 2 ;  2 9 :  6 1 :  78;  110: 148. 
Petőflana  7 1 — 7 5  10;  4 8 ; 147. 
Bibliographie  2 6 4 — 2 7 5  15; 64. 
Correspondance  16; 80. 

ERBATA  i  CORKKíEXDA.  s.  14,  29.  st .  Czibles  hegy  tövéből,  1.  Czibles  t ö v é r ő l .  —  s.  28, 47,  104. st.  Spruch
Wörter,  1.  Sprttc l iworter .  — s.  30.  st.  vers  berricons,  1.  v.  berr ichons .  —  31.  t'aillait  :  f a l l a i t .  — pas qu' ca :  ça.  
amie,  t o u t :  a.,  t a n t .  —  s.  67.  s t .  Goethe's  weltliterat,  1.  G.  Weltliteratur.  —  s.  112. dans  dos: <1. les:  Viiperean, 
1.  Yapcreau.  —  Die  Petőflana  dieses  bdchens  find  falsch  nummeriert  :  sie  beginnen  mit  XL (71.) 

Unsere  Societas  Comparationis  will  in  freierer  weise  und  auf  breiterer  gruudlage  orgar ; siert 
sein,  als  die  übrigens  änlichen  gesel lschaften,  deren  es, behufs  publizierung  von  quellenschriften, 
im  heutigen  Europa  bekanntl ieh  nicht  wenige  g iebt .  A m  nächsten  kämen  der uiisrigen:  e twa  der 
Stuttgarter  Lilterarischi  Verein,  das  Samfund  in  Kopenhagen,  die  Société  des  anciens  textes  fiançais 
in  Paris,  abgesehen  von  den  englischen  Folkloregesellschaften,  deren  S ta tu ten  die  ACLV  bereit? 
publiziert  haben.  (ACLV,  p. , 1698,  1857.) 

*• +** •» 

AZ  ACLV  CSAK  KIADATLAK  KÖZLEMÉNYEKET  HOZ.  M1>DEN  J0( í  FENNTARTATIK. 
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S O C I E T A S  C O M P A R A T I O N I S 
L I T T E R A R U M  U N I V E R S A R U M 

Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I R O D A L O M T Ö R T É N E L M I  T Á R S U L A T , 

G E S E L L S C H A F T  F Ü R  V E R G L E I C H E N D E  L I T T E R A T U R . 

( W E L T  L I T  T E R  A R I S C H E  G E S E L L S C H A F T . ) 

E N T W U R F  DEH  STATUTEN. 

1.  Mitglieder  der  SCLV  können  led
en,  wie  gelehrte  (beiderlei  geschlechts), 
schulen,  buchhandlungen,  Bibliotheken  mid 
änliche  institute  sein,  ivelclie  die  ziele 
der  vergleichenden  litter  aturfor  schung,  der 
sogen.  ,.folklore'J,  etimologie;  weltlitteratur 
u.  dgl.  in.,  sei  es  in  moralischer  oder 
materialer  hinsieht,  fördern.  Die  mitgb'e
der  zerfallen  in  4  classen:  ehrenmit
glieder  ;  correspondierende;  ordentliche, 
und  ausserordentliche  mitglieder. 

2.  Ehrenmitgl'eder  soll  nur  eine  le
stimmte  kleine  anzald  solcher  in  oder 
ausländischer  gelehrten  von  grossem  rufe 
sein,  welche  die  ziele  der  vergi,  littera
turforschung  bereits  mächtig  gefördert 
haben,  (vgl.  9.) 

3.  Correspondierende  mitglieder  sind 
bloss  diejenigen  socii,  die  im  ausländ 
ansässig,  mit  dem  organ  der  Societas  in 
contact  sich  erhalten,  oder  auch  beitrage 
zur  vergi,  litteraturforschung  einsenden 
wollen.  Ihnen  eds  ehrengasten  des  stamm
landes  der  SCLV  gebührt  die  regelmäs
sige,  kostenfreie  Zustellung,  eines  ehren
exemplars  des  organs  der  gesellschaft. 

4.  Ordentliche  mitglieder  sind  solche 
interessenten,  b. g..  die  innerhalb  des  gebiets 
der  St.  Stefanskrone  ansässig,  einen 
jährlichen  beitrag  von  6  ft.  oe.  w.  leisten 
(event,  in  halbjährigen  raten  zu  3 fl.)  wo
für  ihnen  ein  exemplar  des  organs  zu
gestellt  wird. 

5.  Als  ausserordentliche  mitglieder  gel
ten  dilettanten  b.  g.,  namentlich  volks

schidlehrer,  hör er  oder  schüler  irgend 
einer  anstatt  des  in  oder  auslands  (einer 
hoch  oder  m ittelschule,)  insoweit  deren 
beteiligung  an  dem  folkloristischen  Sam
melwerke  wünschenswert  erscheint,  wobei 
sie,  unter  sonst  gleichen  umständen,  wie 
die  o.  mi  tgl.,  einen  Jahresbeitrag  von 
blossen  3  fl  ,  d.  i.  6  m  ,  oder  6 frs  zahlen. 

G.  Halbjährig  wird  ein  vollständiger 
catalog  sämmtlicher  Mitglieder  der  SCLV 
jedesmal  an  der  spitze  des  quinquemester
bandes  ihres  organs  veröffentlicht,  was 
gleichzeitig  als  rechenschaftsbericht  und 
quittung  zu  dienen  hat. 

7.  Die  mitglieder  haben  nicht  die  ge
ringste  weitere  Verpflichtung;  sie  ericerben 
sich  aber  auch  durch  ihren  Jahresbeitrag 
kein  andres  recht  als  auf  den  titel  der  bez. 
Mitgliedschaft  der  SCL  V und  auf  ein  einzi
ges  (nummeriertes)  exemplar  des  organs. 
Honorare  werden  grundsätzlich  perhorres
ziert;  doch  sollen  die  wertvollsten  der 
umfangreicheren  beitrüge  —  nach  maass
gabe  der  mittel  —  in  möglichst  corredai 
und  vermehrten  abdrücken  einem  eignen 
Sammelwerk  („Fontes  compar  ationis  etc.u) 
einverleibt  werden,  wobei  die  hülfte  der 
vorhandenen  einzelnen  abdrücke  den  betr. 
Verfassern  unentgeltl.  gebührt. 

8.  Die  gesellschaft,  darf  sich  weder 
mit  politischen,  noch  religiösen,  noch  auch 
nur  scientifisclipraktischen  suchen  befas
sen  —  ein  verband  so  frei,  aber  auch 
so  rein  litter  arisch,  als  nur  möglich. 

9.  Daher  wird  einsticeilen  auch  von 
der  wähl  eines  Präsidenten,  sowie  eines 
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comités,  ja  seilst  der  ehrenmitglieder,  wie 
auch  von  generalversammlungen,  diplo
men,  und  sonstigen  abzeichen  oder  reprä
sentationsäusserunyen  Umgang  genommen. 
Zur  besorgung  des  6  e. geschaltes  erbieten 

sich  vorderhand  die  gründer  und  heraus
geber  des  organs  der  gesellschaft,  was, 
im  interesse  einer  Zukunftswissenschaft, 
zunächst  genügen  dürfte  (s.  Avis  unten 
vergi.  7  und  8.) 

Obiger  entwurf  war  für  unsre  Goethefestnummer  zur  semisaeeularfeier  deä  erblasser's  der 
Welt l i teratur  (märz  d.  j .)  bes t immt;  musste  aber  wegen  raummangels  sich  verspäten.  (Vgl .  übri
gens  den  ungar,  entwurf  bereits  in  Nr.  C ,  ende  1881,  wo  p.  1 8 5 9  sq.  der  §  9  motiviert  i s t . ) 

Kérjük  t.  e lő f i ze tő inket ,  hogy  mél tóztassanak  t u d o m á s t  venni  az  ÖIT  (1881  végé n  közü l i )  m a g v a i 
szabályzatának  fentebbi  í ié inetuyelvtt  módos í tásáról  Is.  Lesz  gondunk  arró l ,  hogy  u g y a n e z t  a  | t e r v e t  j o v 8 
a l k a l o m m a l ,  f ranez la ,  majd  angol  nye lven  terjeszszttk  az  egész  fö ldgömbön  ugyancsak  errő l  a  h e l y r ő l . 

Wir  ersuchen  unsre  g.  abonnenten,  sowie  auch  un're  \ \  socii  gef,  bald  sich  zu  äussern  :  ob  und  in  wie  weit  sie 
mit  obigem  entwurf  der  Satzungen  der  SCLV.  einverstaoden  sind ?  Wir  erlauben  uns  nur  noch  zu  bemerken,  dass  uns 
nach  6  jähriger  laufbahn,  nicht  mehr  zugemutet  werden  kann:  die  anflage  der  ACLV,  auf  ungewissen  absatz  hin,  in 
unbestimmter  zahl,  vorrätig  zu  halten  und  wir  demnach  fest  entschlossen  sind  :  spätestens  vom  drittnächsten  (1885
ger)  Jahrgang  angefangen,  n,iser  blatt  bloss  in  w e n i g e n  n u m m e r i e r t e n  e x e m p l a r e n  herzu
stellen,  welche  ausschl iess l ich  unr  für  mitglieder  obiger  Soeietas  bestimmt  siud.  (vgl.  o.  nr.  C,  p.  1860.)  Es  ergeht 
daher  an  alle  g.  Interessenten  die  höfliche  aufforderung  :  rechtzeitig  ihre  äusserung  abgeben,  bez.  sich  als  mitglied 
vormerken  lassen  zu  wollen.  (Es  soll  inzwischen  dafür  sorge  getragen  werden,  dass  einerseits  obiger  entwurf  gehörige 
Verbreitung  in  aller  weit,  sowie  andrerseits  die  etwan  uns  zukommenden  g.  vorschlage  gehörige  discussion  in  den 
ACLV  finden,  soweit  es  von  sachlichwissenschaftlichem  belang  ist  ) 

S t a t t  d e r  b i s h e r i g e n  m i t a r b e i t e r l i s t e  s o l l e n  h i n f o r t  a n  d i e s e r  s t e l 
l e  d i e  a d m i n i s t r a t i v e n  a n g e l e g e n h e i t e n  d e r  i m  e n t s t e h e n  b e g r i f f e n e n 
S C L V ,  b e z .  d i e  n a m e n s l l s t e  d e r  a b n e h m e t '  d e r  A c t a  v e r ö f f e n t l i c h t 
• w e r d e n . 

I N H A L T . 
I.  / Ä A G Y A R I S C H . 

Varga.  Erdélyországra  vonatkozó  Lafontaineféle  mese  .  s.  5 2 . 
Podhorszky.  Vaszilievics  szörnyű  czárról  szóló  orosz  ballada  5 4 . 
Farnos.  Adalék  a,  prosa  és  költészet  közt  való  határhoz  56. 
A  folyamnál.  A  költő  Schopenhauerhez.  (1.  Schopenhaueriana.)  80 . 
Antiparallele  zwischen  Lenau  nnd  Petőfi  (magyar  commentárral)  8 1 — 8 2 . 
Farnos.  Faust  II .  részéből  86. 
Laban.  Lenau  volte  befolyással  Petőfire  (Petőfiana  73a  vége)  102. 
Az  Atlainaul  II .  része  (folytatás.)  152. 

I I .  D E U T S C H . 

Minckwití.  Die  höhere  lyrik  nach  stil  und  Charakter  (foitsetzung  und  schluss)  . . . .  3,  27 . 
Laban.  Beitrage  zur  Schopenhauerbibliographie  48,  61 . 
Berger  W.  Beiträge  zur  armenischen  Folklore  I — I X  59 . 

—  Leben  und  tod  (Petőfiana.^  84 . 
Minckwilz  Johanna.  Les  orientales  V.  Hugo  85 . 
Berger  W.  Armenische  sprüchworter  (schluss.)  1 0 1 . 
Das  versteckte  praefix  •  113 . 
Frb.  v.  Gagem.  Aztekisches  (Nahuatl)  l iebesl ied  142 . 
Magyarische  volksrätsel  und  Scherzfragen  I — I V  •  .  1 4 3 . 
J.  Baev's  &  Co  Schopenhauer  bibliothek  1 4 8 . 
Soeietas  Comparationis.  (Welt l i terarische  gesellschaft.)  Entwurf  der  Statuten  1 5 8 . 

III .  F R A N Z Ö S I S C H . 

'Holland.  Chanson  du  Jura  56 . 
'ámiel.  Le  t  erre  doit  finir  (Petőfiana.) 

Le  p  ęcheur  (Goethe)  157 . 



IV. 

I V .  E N G L I S C H . 

Phillips  jr.  Singers  envy  of  H.  Eol le t t  . . . .  157 . 

Cassone.  I l  mondo  ed  io  . . . .  84 . 

Y .  J A P A N I S C H . 

— Y—  Zur  japanischen  folklore  (Unediertes  Volkslied.)  147. 

V I .  R O M .  Z I G E U N E R I S C H . 

Boldizsár.  Pérél ,  pérél,  pérél  (Petőfiana.)  83 . 

—  Baro  irashtudoshu  manushke  Pot t  99. 

V U .  V A R I A . 

Symmikta  5 2 ;  8 5 ;  152. 
Schopenhauriana  148. 
Bibliographie  23 . 
Correspondance  144,  160. 

ERBATA  :  CORRIGENDA.  118.  casus  :  numer i .  —  megétetthettein  :  m e g é t e t e t h e t t i m .  —  lebendiger  Organ i s 
m u s  :  T t i r k l i c h e r .  —  116.  e t n i i d :  s tand.  —  52.  Lafontaine  meséjéhez  cf.  ACLY  p.  1908,  jegyz.  7.  —  53.  d e u a  :  d e n s . 
—  um:  un .  —  ?3.  Szédelgés:  Schede iges . 
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Sâmmtliche  artikel  der  ACLV,  eines  polyglotten  halbmonatlichen  organs,  zugleich  für  höhere  Übersetzungskunst 
und  sogenannte  weltlitteratur,  für  „folklóré",  vergleichende  volksliederkunde  und änliohe  vergi,  anthropologischethno
graphische  disziplinen,  sind  originalbeiträge,  deren  nachdrucks,  bez . übersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt.  — Im  rein
litterar.  verkehr  der  ACLV  sind  alle  sprachen  der  weit  gleichberechtigt.  Beiträge  in  entlegeneren  idiomen  wolle man 

mit  interlinearvereion,  in  einer  der  XI titelsprachen,  event,  auch  transcription,  versehen. 
Jeder  mitarbeiter  wolle  in  der regel  bloss  seiner  reuttexsprache  sich  bedienen. 

K O L O Z S V Á R 

BUREAU  :  FŐTÉR  30.  (HONGRIE). 

L O N D O N 
TjiÍBHER  AND Co.  AMERICAN 

M D C C C L X X X n  d i e X V .  J a n . 
Tl.  ANNALE  OPTS. 
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S o m m a i r e  d . U .  N o  C I .  S . Principe  DI GALATI. 

All'  illustre  poeta  e  filologo  Prof.  G .  Minckwitz.  Coro 

delle  Baccanti  da  Euripide,  p.  3 .  —  Baron  GAGERN.  Zum 

Centenárium  der  i ä u t e r .  Schillers  religiöse  anschauung. 

p .  5 .  —  Princesse  DORA  D'ISTRIA.  Vevey  et  l'Abbaye  des 

Vignerons,  p.  8 .    Petőfiana.  XXXVIII  (69.)—XXXIX  ( 7 0 . ) 

(Gems  from  Petőfi  etc.  —  KIYOŮHONGMA.  Tori  nga  tornare 

Da.)  p.  1 0 .  —  Synimikta.  (THORSTEINSSON.  Ljúflingsmál.  — 

GERECZE. Rumán népdalok.—  Volkslieder  der  transilvanisch

ungariechen  Zigeuner  N F .  V—VI.)  p.  1 2 .  —  Bibliographie 

p .  1 5 .  — 

ALL'  ILLUSTEE 

POETA  E  FILOLOGO 

P E O F .  GIOVANNI  MINCKWITZ 

P E L  SUO  GIOENO  NATALIZIO 

XXI  GENNAIO  MDCCCLXXXII. 

CORO  DELLE  BACCANTI 
DA  EURIPIDE. 

Dal  sacro  Tmolo,  venuto  e  d'Asia 
])a  ine  per  Bromio  compir  si  deve 
Gradito  officio,  cura  ben  lieve 
Gridando  :  o  Divo  Bacco  evoé ! 

Chi  nella  strada,  chi  nella  strada 
S'aggira,  o  in  camera  si  sta  racchiuso? 
Serbi  silenzio!  lungi  sen  vada, 
Se  puro  il  labbro  di  lui  non  é: 

Che  gl'inni  a  Bacco,  secondo  l'uso, 
ď a rommi  a  sciogliere  gridando:  oč! 

Oh!  lui  beato,  che  sa  gli  Eterei 
Servire  e  vivere  vita  innocente, 
Che  all'  opre  bacchiche  saera  la  mente 
E  il  pio  lavacro  sui  monti  fa, 

E  la  gran  madre  Cibele  ognora 
Dell'orge  venera  coi  riti  santi 
E  cinto  d'edera,  Dioniso  onora, 
E  il  tirso  intorno  squassando  va! 

Gite,  o  Baccanti,  gite  o  Baccanti, 
Dell'  ampia  Greeia  per  le  cittŕ, 

Dai  frigi  monti  recando  il  figlio 
Di  Giove,  Bromio  dond'era  incinta 
Chi  poi  dal  volucre  fulmine  estinta 
F u  tra  le  doglie  del  partorir 

Con  fibbie  d'oro  Giove  il  portato 
Serrossi  al  femore,  l'ascose  ad  Ere, 
E  dalle  Parche  poiché  formato 
Fu  il  Dio  cornigero,  lo  partorě, 

1869 

Poscia  con  serti  di  serpi  fiere 
Le  molli  chiome  gli  circuě. 

Ghirlande  a  farne,  quinci  di  co'lubri 
L'Evia  tirsigera  e'  cacciatrice; 
Ma  tu,  di  Seinele  nobil  nudrice 
0  Tebe,  d'e'lera  t'annoda  il  crin. 

Il  verde  smilace  t'infiori  e  abbellě, 
D'abete,  o,  quercia,, t'orni  la  fronda, 
Spargi  le  nebridi  di  bianchi  velli, 
E  ti  santifica  col  tirso  alfin  ! 

Ma  giŕ  la  splendida  Tebe  gioconda 
Innalza  all'  etere  Bromio  divin, 

Che  al  monte,  al  monte  conduce  il  Tďaso, 
Ore  di  temine  lo  sfcuol  s'aggira, 
Che,  poich'il  bacchico  furor  le  ispira, 
Le  tele  e  i  pettini  —  abbandonar. 

0  dei  Cureti  stanza,  o  celeste 
Creta,  di  Giove  nido  beato 
Ove  con  cassidi  dalle  tre  creste 
1  Coribanti  s'auian  fregiar, 

Tondo,  con  pelli  di  buoi  formato, 
Negli  antri  il  timpano  quivi  ei  trovar. 

La  frigia  piva  dal  caro  anelito 
Posero  e  il  timpanoin  mano  a  Bea 
Gran  Madre,  e  l'ululo  quindi  sorgea, 
Che  all'orge  bacchiche  fa  di  bordon. 

Furenti  i  Satiri  dalla  gran  Madre 
Ebbero  il  timpano,  ebe  liete  rende 
Le  trieteridi  faste  leggiadre, 
Che  all'  evio  Nume  sě  grate  son. 

Quando  egli  a  tetra  lasso  si  stende 
Ponendo  il  Tďasoin  abbandon •. 

E  quando  cinto  di  sacra  nebride 
Allor  che  il  sangue  vuol  de'  caproni 
Grato  ai  crudivori,  su  pei  burroni 
Di  Frigia  e  Lidia  cacciando  vien. 

Oé  gridando,  Bacco  lo  stuolo 
Guida  e  frattanto  che  il  latte,  il  vino, 
Dell'  api  il  nettare  scorre  pel  suolo 
L'aer  di  Sirio  fumo  e'  ripien, 

E  con  in  pugno  l'acceso  pino 
Bromio  correndo  va  senza  fren. 

La  molle  chioma  rustando  all'  aure 
Incita  a  correre  gli  erranti  Cori 
Empiendo  l'Etere  d'alti  clamori, 
E  in  questi  fremiti  si  drizza  a  lor: 

Gite,  o  Baccanti,  gite,  o  Baccanti, 
Dell'  aureo  Tmolo  cura  amorosa, 
A  Dioniso  con  danne  e  canti 
Battendo  i  timpani  rendete  onor 

Mentre  allo  strepito  frigio  si  sposa 
Dei  leni  flauti  dolce  il  tenor. 

1870 
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Giocosa  iiituoiiisi  la  pia  melode! 
Corrasi,  volisi  di  vetta  in  vetta, 
Ove  la  Menade  festando  gode 
I  pie  con  rapidi  salti  agita:; 

Tal  ruzza  e  sfrenasi  la  poledretta, 
Stando  la  madre  l'erba  acibar. 

Palermo  20  Gennaio  G I U S E P P E  D E  S P U C H E S 

1882. 
Dem  Yorfcampfer  Piatene  und  des  Hellenismus  können 

die  ACLV  ihrerseits  ihre  huldigung  bei  dieser  gelegeiheit 
am  würdigsten  nur  in  dieser  gestalt  darbringen,  dass  sie  näm
lich  des  fürsten  von  (jalati  liebenewürdige  W i d m u n g  mitun
terschreiben  :  „raanderu  al  nostro  illustre  a m i c o  Prof.  G. 
Minckwitz  pel  suo  giorno  natalizio  l a  traduzione  del  p r i 
mo  Coro  dalle  Baccanti,  d'Euripide,  i l  quale  č  anche  op
portuno,  essendo  cominciato  i l  Carnevale  etc."  —  Aua  stadt 
und  provinz  Stracus  erhielt  prof.  M,  eine  von  11  notabela 
unterschriebene  adresse,  worüber  bei  andrer  gelegenheit 
näheres  berichtet  werden  soil.  Unsie  g .  socii  Cassone  u n d 
Cannizzaro  publizierten  gleichfalls  bei  dieser  gelegenheit 
verschiedene  Minfewitziana 

ZUM  CENTENÁRIUM  DER  RÄUBER. 

SCHILLERS 

RELIGIONS  ANSCHAUUNG.*) 

U N T E R  dem  sanften  einfluss  seiner 
sanften  mutter  und  den  idyllischen  ju
gendumgebungen  hatte  Friedrich  Schiller 
anfänglich  den  plan  gefasst  sich  dem  stú
dium  der  théologie  zu  widmen. Im  knaben
alter  war  es  sein  höchster  ehrgeiz  seinem 
vaterlande  als  lutherischer  geistlicher  zu 
dienen.  Im  elterlichen  hause  zu  Mahrbach 
kannte  er  keine  grössere  treude  als  pfar
rer  zu  spielen,  indem  er  mit  umgebun
dener  schwarzer  schürze  und  einem  käp
chen  auf  dem  haar  von  einem  stuhle  he
rab  predigten  zu  halten  liebte.  Aber  das 
Schicksal  hatte  besseres  mit  ihm  vor. 
Statt  vor  einem  wurmzerfressenen  altare 
erfolglose  segenssprüche  an  eine  träu
mende  gemeinde  zu  spenden,  sollte  er 
durch  seine  ewig  frischen  werke  für  die 

*)  Voranstellende  abhandlung  war  rechtzeitig  in  uns
ren  händon  und  zwar  in  eiuem  gedruckten  ms.  Leider 
ward  dasselbe  bei  der  am  y.  mai  v.  j .  ausgebrochenen 
grossen  feuersbrunst  verlegt,  da  das  ganze  redactions
archiv  auf  die  gasse  geschafft  werden  nrnsste.  Übrigens 
weiss  nur  der  verf.,  das»  die  Klausenburger  feuerbrunat 
noch  die  geringste  gefahr  war,  welche  seinem  ms.  gedroht 
hat.  Nunmehr  mag  die  abhandlung  wenigstens  zum  bühnen
centenariam  der  „liauber"  13.  Jan.  1.  j .  gerecht  erscheinen. 
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denkende  und  fühlende  mit  und  nachweit 
unendlichen  segen  stiften.  Statt  vor  ver
schnörkelten  kanzeln  den  fall  und  die 
Sündhaftigkeit  der  menschen  unaufhörlich 
zu  beklagen,  sollte  er  seine  begeisterten 
hymnen  au  die  auferstehung  und  würde 
der  menschlichen  natur  singen.  Statt  aus 
bibel  und  symbolischen  büchern  unseres 
tuns  riehtschnur  zu  holen,  sollte  er  aus 
den  beiden  büchern  der  natur  und  der 
geschiente  den  weg,  die  Wahrheit  und 
das  leben  zeigen.  Statt  eines  engherzigen 
priesters  einer  confessionellen  kirche,  soll
te  er  der  prophet  der  ganzen  rnenseh
heit,  statt  eines  orthodoxen  predigers 
geistlicher  schiverei,  der  herold  geistiger 
freiheit,  statt  eines  prosaischen,  auf  der 
dürren  haide  voll  abgestandener  Satzun
gen  sich  ewig  im  kreise  drehenden  dorf
pastors,  der  idealste  dichter  des  fort
schritts,  statt  eines  .beschränkten  christen, 
ein  vollendeter  mensch  werden. 

Es  war  ein  glück  für  Schiller,  dass 
ihn  herzog  Karl  zu  anfang  1773  als Zög
ling  in  seine  mit  einer  abteilung  für 
künftige  civildiener  verbundene  militä
rische  pflanzschule  auf  der  Solitude  com
mandirte,  denn  sein  eintritt  in  die  Karls
schule  bedingte  das  aufgeben  des  theolo
gischen  Studiums;  und  gerade  der  zwang 
welcher  dort  dem  zopfigeu,  doch  nicht 
durchaus  verwerflichen  erziehungssysteme 
entsprechend,  auf  Schillers  feuerseele  aus
geübt  wurde,  trug  wesentlich  dazu  bei, 
ihr  einen  unauslöschlichen  hass  gegen 
alle  tyrannei  und  kuechtschaft  auch  g e 
gen  die  der  religiösen  dogmen  einzu
pflanzen. 

Zuvörderst  äusserte  sich  Schillers 
antidogmatische,  antichristliche,  anti
religiöse  gesinnung  iu  der  form  des  hel
lenismus.  Gleich  seiueni  grossem  zwil
lingsbruder  Goethe,  fand  er  mehr  gefallen 
an  dem  frischen,  heitern,  gebildeten  geiste, 

1872 
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an  der  ästhetischen,  fröhlichen  und  im 
gründe  menschlichen  mythologie  der  Grie
chen,  als  an  der  düstern  entsagenden, 
bluttriefenden,  übermenschliehen  und  da
rum  häufig  zu  unmenschlichen  handlun
gen  verführenden  religion  des  gekreuzig
ten.  Seine  „Götter  Griechenlands"  spre
chen  diese  geistesrichtung  aus : 

„Da  ihr  noch  die  schöne  weit  regieret 
An  der  fraude  leichtem  gängelband, 
Selige  gesehleohter  noch  geführet, 
Schöne  wesen  aus  dem  fabelland, 
Ach!  da  euer  wonnedienst  noch  glänzte, 
Wie  ganz  anders,  anders  war  es  da!" 

So  beginnt  er  seine  klage  und  seh
nend  ruft  e r : 

Schöne  weit,  wo  bist  du  ?  Kehre  wieder 
Holdes  blütenalter  der  natur  ! 
Ach,  nur  in  dem  feenland  der  lieder 
Lebt  noch  deine  fabelhafte  spur, 

Alle  jene  bluten  sind  gefallen 
Von  des  nordes  schauerlichem  wehn  ; 
Einen  zu  bereichern  unter  allen 
Musste  diese  götterweit  vergehn. 

Dann  reizte  ihn  die  christliche  schein
heiligkeit  zu  den  wildesten  straf reden. 
Seinem  Karl  Moor  legt  er  die  an  den 
pater  gerichteten  worte  in  den  mund  : 

„Da  donnern  sie  Sanftmut  und  duldung 
aus  ihren  wö lken  und  bringen  dem  gott 
der  liebe  rnenschenopfer  wie  einem  feuer
armigen  Moloch  —  predigen  liebe  des 
nächsten  und  fluchen  den  achzigjährigen 
bl inden  von  ihren  türen  hinweg,  stürmen 
•wider  den  geiz  und  haben  Peru  um  gol
dener  spaugen  willen  entvölkert  und  die 
beiden  wie  Zugvieh  vor  ihre  wagen  ge
spannt.  Sie  zerbrechen  sich  die  köpfe, 
wie  es  doch  möglich  gewesen  wäre,  dass 
die  natur  hätte  können  einen  Ischarioth 
schaffen,  und  n icht  der  schlimmste  unter 
ihnen  würde  den  dreieinigen  Gott  u m 
zehn  silberlinge  verraten.  O  über  euch 
pharisäer,  euch  falschmünzer  der  Wahr
heit,  euch  äffen  dergot the i t !  Ihr  scheut 
1873 

euch  nicht  vor  kreuz  und  altären  zu 
knieen,  zerfleischt  eure  rücken  mit  rie
men  und  foltert  eur  fleisch  mit  fasten; 
ihr  wähnt  mit  diesen  erbärmlichen  gau
keleien  demjenigen  einen  blauen  dunst 
vorzumachen,  denn  ihr  toren  doch  den 
allwissenden  nennt!" 

Bezeichnend  ist  es  auch  für  Schiller's 
religiöse  anschauung,  dass  in  seinen  dra
men  die  meisten  jener  personen  welche 
sich  offenbar  zum  gottglauben  nicht  al
lein  bekennen,  sondern  ihn  selbst  fordern, 
schlechte  naturen  sind,  während  die  ed
leren  sittlichen  gestalten  sich  keineswegs 
durch  einen  solchen  hervortun.*)  Karl 
Moor,  Ferdinand,  Carlos,  Posa,  Max  zei
gen  von  einem  derartigen  glauben  nur 
geringe  spuren.  Dahingegen  erzürnt  sich 
das  scheusal  Franz  über  die  unkirchlich
keit  seines  bruders  : 

„Ahnte  mir's  nicht,  da  er  noch  als 
knabe  den  anblick  der  kirche, 
wie  ein  missetäter  das  gefängniss,  floh, 
und  pfennigé,  die  er  euch,  vater,  abquäl
te,  dem  ersten  besten  bettler  in  den  hut 
warf,  wärend  dass  wir  daheim  mit  from
men  gebeten  und  heiligen  predigtbüchern 
uns  erbauten." 

Wien.  Baron  CARLOS  V.  GAGERN. 

(Fortsetzung  folgt.) 

*)  Das  gleiche  verhältniss  spielt  in  dem  2 
jähre  vorher  erschienenen  Nathan  ;  vielleicht  hat 
dieser  auch  hier,  wie  im  Don  Carlos,  seinen  ein
fluss  auf  Schiller  ausgeübt. 

V E  V E Y  E T  L ' A B B A Y E  D E S 

V I G N E R O N S . 

„Mille  campagnes  riantes, 
Mille  coteaux  fortunés." 

(LAURENT  GARCIN.) 

BIEN  de  plus  agréable  que  la  petite 
ville  située  a  l'embouchure  de  la  turbu
lente  Véveyse.  Surmontée  de  l'église  de 

1874 



9  ÂCLV.  NS.  VII.  1.  ACLV.  NS.  VII.  1.  10 

SaintMartin,  qu'on  aperçoit  sur  une  col
line,  on  est  étonné  du  peu  d'espace  qu' 
occupe  le  principal  groupe  de  cette  pa
roisse,  qu'on  appelle  ordinairement,  Mon
treux,  formé  par  les  maisons  des  Plan
ches  et  du  Chfitelard,  et  dont  le  nom 
est  connu  dans  toute  l'Europe.  Cachées 
dans  les  noyers  épais  et  dans  les  peupli
ers  de  Virginie,  ces  maisons  sont  bâties 
entre  deux  mamelons  dont  l'un  est  cou
vert  de  noirs  sapins  et  l'autre  qu'on 
nomme  le  Eighi  vaudois,  porte  un  grand 
chalet  en  bois  rouge  fréquenté  en  été 
par  les  étrangers.  Derričre  les  habitations 
apparaît  dans  le  lointain  une  montagne 
aux  c imes  déchirées  que  l'hiver  blanchit 
de  neige  et  qui  se  couvre  l'été  d'une 
pâle  verdure  tachetée  de  quelques  sapins. 
Montreux  est  situé  sur  une  ramification 
du  Jorat,  couverte  d'arbres  et  de  vig
nobles.  Ses  maisons,  ses  terrasses  entou
rées  de  plantes  grimpantes,  ses  pavillons, 
sa  petite  place  carrée  dont  le  fond  est 
occupé  par  un  monument  orné  de  colon
nes,  paraissent  sortir  des  flots  du  Léman. 
Les  jardins  se  terminent  a  la  Tourde
Peilz,  petite  ville  qui  semble  ętre  un  fau
bourg  de  Vevey,  par  la  tour  de  Jaque
mart,  dernier  débri  d'un  château  féodal, 
qui  servait  de  prison  a  l'époque  de  la 
domination  de  L.  L.  E.  E.  de  Berne. 
L'antique  donjon  semble  avoir  l 'humeur 
morose  des  vieillards.  Les  choses  inani
mées  présentent  souvent  de  lointaines 
analogies  avec  la  vie  humaine  ;  ou  plutôt, 
préoccupés  du  drame  saisissant  de  notre 
propre  existence,  croyonsnous  le  retrou
ver  partout  autour  de  nous. 

Dans  ce  pays  oů  semble  régner  le 
bienętre,  Vevey  ne  songe  pas  unique
ment  aux  statisfactions  matérielles.  Les 
établissements  d'instruction  et  de  bien
faisance  sont  nombreux  dans  cette  Hel
vetic  dont  un  journal  disait:  „Le  radi
1875 

calisme  et  la  révolution  ont  fait  de  la 
Suisse  un  foyer  d'anarchie,  l'asile  de 
tous  les  bandits  conjurés  contre  l'ordre 
social  !" 

Les  promenades  de  Vevey,  soigneuse
ment  entretenues,  offrent,  aprčs  le  travail 
un  moyen  de  se  délasser  agréablement. 
Les  bosquets  de  Eouvennaz,  coupés  de 
sentiers  ombreux,  conduisent  aux  re t ra i 
tes  de  Gillamont.  De  l'autre  côté  du  lac, 
les  cinq  pics  de  la  Dent  du  Midi  déchi
rent  les  nues,  et  la  plus  haute  cime  du 
SaintBernard  resplendit  sous  son  man
teau  de  neige.  Ce  contraste  fait  ressortir 
l'aspect  gracieux  de  la  rive  vaudoise.  A 
Tuest,  s'étend  la  ligne  du  Jura,  pareille 
ŕ  une  ceinture  bleuâtre. 

On  célčbre  joyeusement  au  pied  de 
ces  riants  coteaux  de  Vevey  la  fęte  an
tique  de  VAbhaye  des  vignerons.  Ces 
processions  animées  de  jeunes  filles  et 
de  fiancés  couronnés  de  fleurs,  qui  se 
développent  sur  les  collines  en  chantant 
l 'amour  et  le  vin  semblent  faites  pour 
ce  bel  amphithéâtre.  Alors  le  ciel  pręt 
ŕ  s'envelopper  du  manteau  brumeux  des 
hivers  étincelle  une  fois  encore  de  tous 
les  feux  de  l'été.  L'azur  du  lac  resplen
dit  ainsi  qu'aux  plus  beaux  jours,  et  les 
oiseaux  de  passage  qui  vont  ailleurs 
chercher  un  climat  plus  doux,  s'arrętent, 
un  instant  ravis,  sur  les  rameaux  des 
platanes  d'oů  tombent  de  larges  feuilles 
d'un  jaune  d'or,  avec  un  murmure  pa
reil  ŕ  celui  de  la  neige  destiaée  ŕ  les 
remplacer  bientôt. 

Firenze.  1 5  Octobre  1 8 8 1 .  DORA  D'ISTEIA. 
(Â  suivre.) 

P E T Ő F I A N A . 

XXXVIII  (Tot.  ser.  69.) 
PETŐFI  AMERIKAI  PROSPECTUSA 

—  a  legelső  a  maga  nemében  —  elég  érdekes, 
hogy  csupa  curiositásból  szószerint  ide  iktassák, 
noha  korántsem  értünk  egyet  valamennyi  for
dulataival. 
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^  READY FOR DISTRIBUTION  <£, 
ţ?"  on  or  before  ^ 

December First,  188!.  \^ w 
*v  FROM  "?  • 

« S V S 

PETŐFI  a M  other  HUNGARIAN  POETS, 
WITH 

A  MEMOIR  OF  THE  FORMES 
and  a  review  of 

H U N G A R Y ' S  P O E T I C A L  L I T E R A T U R E 
BY  W M .  N .  LOEW. 

On  or  before  the  first  of  December  next, 
the  Undersigned  will  publish  the  above  volume 
for  which  he  respectfully  invites  the  publie  to 
subscribe. 

Longfellow  and  Bryant,  Poe  and  Halleck, 
Dana,  Emeivon,  Holmes,  Lowell  and  Taylor  are 
well  known  and  as  thoroughly  appreciated  on 
the  banks  of  the  Danube  and  Tiszn  as  they are 
by  their  countrymen  on  the  banks  of  the Hud
son,  the  Missouri  and  the  Missisippi; 

But  Kisfaludy  and  Kazinczv,  Berzsenyi  and 
Kölcsey,  Garay  and  Bajza,  Vörösmarty  and Pe
tőfi  and Arany  are unknown  to American  readers. 

I t  shall  be  the  object  of  this  V O I U I L O  to 
convince  American  students  of foreign  litera'uve 
that  Hungary  possesses  a  rich  and  interesting 
poetical  literature,  the  wealth  and  excellence  of 
which  are  on  a  level  with  those  of  the  most 
advanced  European  countries. 

To  the many  thousand  Magyar  families now 
residing  in  America  this  volume  will  be  a  wel
come  household  work,  and  in  it  family  circles 
will  find  sweet  recollections  and  traditions  of 
the  dear  old  home. 

Our  „Gems  from  Petőfi  and other  Hun
gar ian  P o e t s "  will  contain  poems  from  almost 
every  tuneful  bard  of  Hungary  who sang  within 
the  last  fifty  years,  but  we  only  mention  here 
the  immortal  names  of Petb'fl,  Tb'rb'sniarty and 
Arany  whose  lyrical  and  epic  poems  are in the 
truest  sense  of  the  word  the  purest  gems  of 
Magyar  poetry. 

I t  will  be  a  neat  volume,  containing  about 
one  hundred  choice  selections  from  Magyar  poe
try,  printed  in  char  bold  type  and  on  fine, 
heavy  paper. 

Price  one  Dollar.  Sold  by  Subeription. 
Subscriptions  received  by 

Hew  Tori,  Oitoier  1831. 

P a u l  0 .  D 'Esterhazy, 
29  BROAD  STREET,  X. Y. 1877 

Please  to  fill  this  out  and  send  to  the 
above  adress.  stb. 
Ennek  a  publicatiónak  legalább  már is megvolt  az a jó ha
tása,  hogy  Phil l ips  Henrik  bölcsésztudor  Philadelphiában, 
t.  irótársunk,  hosszabb  tanulmányt  készit  Petőfiről. 

XXXIX  (70.) 

TORI  >GA TOMARE  BA  .  .  . 

(Petőfi's  „Reszket  a bokor"  in  japanischer  Über
setzung.) 

Beitrag  zur  PetőfiPolyglotte  der  ACLV. 
cf.  Jahrg.  1877 p.*) 

I. 
DEH  STRAUCH  E K Z I T Ď E 6 T  .  .  . 

TORI  nga  tornare  ba,  koyeâa  nga  ugcku 
omaď  omoëba,  tohitats  bakari 
hirot  sekaď  ni,  takara  to you  wa, 
ornai  no  hoka  ni,  ari  rea se». 

II . 
DIE  DUNAU  IST SO VOLL  .  .  . 

Kazoďro  no  ai  mo  oyoba  nu,  Mattassi  no 
koîwa,  honni  Donau  no  mits  mitite, 
almruru  made  ni  koîssiki  wo,  omaë wa 
sirazu  ni,  orukaď  n o . 

III . 
ICH  WEISS,  DU  WARST  MIK GUT .  .  . 

Its  so ya  τta,  sono  toki  iva,  ma da 
atatakaki  harugessiki,  ima wa 
same  yuku  huyugare  no, .sore  to 
mo  ima  nu  wasurenu  ka  tatot 
wassurete  kuretalote,  wo.sya  waruku 
wa  omoya  sen. 

Yedo  (Wien.)  KIYO  OHOJTOMA. 

*)  S.  die  deutsche  Übersetzung  in :  „Petőfi.  Auswahl  aus 
seiner  Lyrik"  (Leipzig  Kollmann.  2.A. München  L'nfiad.)  p . 
00.  Obige  Übersetzung  verdanken  wir  dar frdl.  Vermit t 
lung  des  oberst  Baron  Carlos  vou  Gageru  Attache  der 
japanischen  gesandschaft  in  Wiea.  Die  Übersetzung  ward 
schon  ausfürlicher  augezeigt  durch  uns  in  einer  august
nummer  von  1880 des  „Elle  őr", ohne  da^s jedoch  daselbst 
mehr  als  bloss  die  erste  strophe  de.T  japanischen  textes 
mitgeteilt  worden  ware.  Herr  KiyodHougma,  der  sich 
um  unsre  ungarische  litteratur  grossen  dank  erworben hat, 
war  so  gütig  sein  ms  auch  in  Katakanaschrift  uns  zu 
überlassen.  Ei  soll  gelegentlich  lithographiert  mittzeteilt 
werden.  Red. 

S Y M M I K T A . 
L J i ' F M N G S M i L  EDHA  L J f FLIKGS  DIKTCR 

Originaltext,  kritische  bemerkungen  und  Ver
deutschung  nach  brieflichen  niitteilungen  aus 

Island  von  STEINGRIMUR  THORSTEINSSON. 
I.  SOFDHU,  so/dhu,sonur  minn! 

svo  sofa  fleiri,  sefur  selur  i  sjá,  1878 
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svanur  á  báru,  már  í  holmi, 
manngi  thig  svaefir; 

sofdhu,  eg  unni  Oier. 

II.  Kyr  a  basi,  Iái  fur  í  slíu, 
*kjortur  á  heidhi  en  i  hafifiskar. 
mus  undir  steini,  madhkur  i  jördhu, 
ormnr  í  urdhu ; 

sofdhu,  eg  unni  ther. 

III.  Björn  hjá  vötnum  en  í  björgum  skarfar, 
refar  í  hreysum  reydar  i  fjörnum 
álptir  d  isi,  endur  í  bökkum 
otur  í  gljiijrum ; 

sofdhu,  cg  unni  ther. 

IV.  Seidhar  á  fludhum  í  sundi  murtur, 
björn  & heidhi  medh  breidhum  hrammi 
*vargur  í  vtdhi  í  vatni  "gedda 
ál]t  {  Idhu 

sofdhu,  eg  unni  ther. 
(Fortsetzung  und  schluss  folgt.) 

I .  S C H L A F E ,  schlafe,  du  söhnchen  mein, 
So  schlafen viele: derseehund schläft im meer, 
der  schwan  auf  der  welle,  die  möve  auf 

dem  holm  — 
niemand  sonst  schläfert  dich  ein, 

schlafe,  ich  liehe  dich. 

I I .  Die kuh vor der krippe, das kalb in  der hürde, 
der  hirseh  auf  der heide, im meere  die  fische, 
die  maus  unter  dem  steine,  in  der  erde 

die  made, 
der  wurm  in  dem  staub, 

schlafe,  ich  liebe  dich. 

I I I .  Der  bär  bei  den  wassern,  die  pelikáné  am 
stiandfels, 

in  den  berghöhlen  die  fuchse,  die  forellen 
im  teich, 

die  schivane  auf  dem  eis,  die  enten  an 
den  ufern, 

die  otter  in  der bergschlucht, 
schlafe,  ich  liebe  dich. 

I V .  Die  fischbrut  in  den  meeresteichen,  der 
murtrfisch  im  sunde 

der  bär  auf  der  heide  mit  breiter  tatze, 
der  wolf  im  walde,  der  hecht  in  dem  see, 
der  sehivau  auf  dem  ström, 

schlafe  ich  liebe  dich. 
(Fortsetzung  und  schiuse  folgt.) 

Reykjavik.  T H O R S T E I N S S O N . 

Zo  dem  Lji íS ings inál ,  das  in  nicht  isländischen  kreisen 
fast  unbekannt  tein  dürfte,  bemerkt  herr  Thorsteinsson,  der 
1879 

so  freundlich  war  unsere  aufmerksamkeit  darauf  zu  l en
ken,  u.  a.  folgendes  (Reykjavik  8.  nov.  8I . ) :  •»  »  •  •  wie 
ich  glaube,  ein  sehr  altes  gedickt  .  .  .  aber  nicht  genug 
erläutert.  Es  ist  auch  sehr  schlecht  überliefert.  Da  Sie  es 
wohl  nicht  kennen,  schicke  ich  Ihnen  den  ersten  (wich
tigsten)  das  eigentliche  Wiegenlied  enthaltenden  abschnitt 
davon,  eigentlich  nur  um  Ihre  meinung  über  das  alter  und 
ursprang  des  gedientes  zu  hören.  Könnte  es  »icht  ein 
uraltes  permanisches  Wiegenlied  sein?  In  Island  ist  es 
wohl  nicht  in  seiner  ursprünglichen  gestalt  entstanden. 
Giebt  es  eine  Sammlung  Wiegenlieder  aller  volker  ?  Es 
wäre  recht  interessant  eine  solche  zu  haben."  Wir  em
pfehlen  diese  fragen  unseren  g  herrn  BOCÜS  und  fügen 
nur  noch  hinzu,  dass  die  in  der  fortsetzung  folgenden 
Strophen  5 — 6  etwas  lyrische  färbung  zeigen.  Übrigens 
haben  wir  uns  erlaubt  den  origiualtext  in  langzeilen  zu 
geben;  bloss  die  vierte  langzeile  erscheint  des  kehrreims 
wegen  gebrochen.  Der  asteriscus  vor  den  Worten  hjörtur, 
vargur.  gedda  feezieht  sich  auf  des  isländischen  mitteilers 
Skrupel. 

(Schldss  folgt.) 

RUMÄN  KÉPDALOK  A  CZIBLES  HEGY  TÖVÉBŐL. 

(Rumänische  Volkslieder.  Inedita  aus  dem  nord
osten  Siebenbürgens :  sammfc  magyarischer 

interlinearversionj 

VI. 

Mei  bădica  de  departe! 
Hej  kedvesem  távollevő ! 

. Trimetemi  mie  o  carte, 
Küldj  nekem  egy  levelet 

Ori  pe  posta,  ori  pe  solu: 
Akár  a  postán,  akár  követtől 

Cŕ  nu  potu  de  alu  teu  doru ; 
l l e H  Déni  birok  utánnadi  vágyammal  ; 

Ori  pe  sore,  ori  pe  stele, 
Vagy  a  naptól  vagy  a  csillagoktól 

Cŕ  nu  potu  de  a  ta  jale. 
Mert  nem  birok  utánnadi  fájdalmammal. 

Mei  bade i  de  dorulu  leu 
Hej  kedvesem  sovárgásom  miatt  utánnad  ! 

Tare  pica  perulu  meu, 
Nagyon  hull  a  haj am 

Tote  dîle  'lu  ungu  cu  untu; 
Minden  nap  kenem  vajjal 

Elu  de  acea  pica  mai  multu ; 
Attól  hull  még  jobban 

Tote  dite  'lu  ungu  cu  miere: 
Minden  nap  kenem  mézzel 

Elu  de  acea  mai  tare  pere, 
Attól  még  jobban  pusztul 

Mei  baditia,  de  a  ta  jale! 
Hej  kedvesem  érted  való  fájdalmamban! 

Pécs.  GERKCZE  P. 

Liebster  du,  im  fernen  land, 
Schick  ein  briefchen  unvenvant : 
Duich  die  post  schicke, durch  die  sonne,— 
Ich  vergeh'  nach  dir,  du  wonne; 

1880 



15  ACLV  NS.  vir.  t.  AOLV.  NS. VII. 1.  1 6 

Durch  die post  Schick 's,  durch  die sterne,— 
Ich  vergeh  weil  du so  ferne. 
Ausfällt  mir mein  lockenhaar, 
Ob  mit butter  ich es  zwar  , 
Täglich  streich1?,  fällt  es  doch — 
Auch  mit honig  streich'  ieh's  noch : 
Und  es fällt  nur ärger  aus  — 
Acb,  denn  du kehrst  nicht  nach  haus. 

VOLKSLIEDER  DEB  TBANSILVASISCHlJiGAKISCHEi? 
ZIGEUSEE.  DiEDITA. 

(ERDÉLYILYIKA  ZILYA  EROMANE.) 

Neue  Folge. 
V. 

Ol  delale,  delale, 
Kitsi  roma  hin  kade 
Sepre  mande  canarde. 

Oi  delale,  delale, 
Kětxě  cave  hin  kade 
Sepre  mande  hin  rushle. 

O  du  Gott,  du  grosser  Gott, 
Wie  viel  ehemänner  hier  im  dorf, 
Alle  sind  über  mich  hergefallen. 

O  du  Gott,  du  grosser  Gott, 
Wie  wiel  burschen  liier  im  dorf, 
Alle  sind  über  mich  aufgebracht. 

VI. 
Na  ni  mas, na ni  mauro, 
Na  iii  Ion,  na ni aro, 
Nitse  buka  gazdalshia, 
Numa  buka  seretMa. 

Weder  fleisch  im haus,  noch  brot, 
Noch  an  salz  und m ehi  ein  lot; 
Wahrlich  eine  Wirtschaft  gross — 
Lauter  glück  und segen  bloss!  L. 

Anm*  gazdatshia  und  seretshia  sind  die zunächst aus 
dem  walachiscüen  entlehnten  ungarischen  W o r t e . 

B I B L I O G R A P H I E . 
Enthaltend  nur  diejenigen  vergi,  litterar.  nova  n.  a. 

werte ,  welche  der redaction  zugeschickt  worden  sind 
und  ev, ihre  besprechung  finden. 

124  ^264.)  Poesias populären  de  „ElPequen". 
Tomo II .  Segunda  edicion. —  Santjago.  Impreso 
por  Pedro,  G. Bamirez  4 .  Calle  de  Echáurren. 
1 8 8 1 .  16»  9 6 . 

Thorsteinsson  Steingrím.  Ljódhmaeli.  Reikjva
?ík.  Á forlag  Kr. Ó. Thor grim ssonar  prentudh 
í  prentsmidhju  ísafoldar  1 8 8 1 . X I I + 3 0 5 . 

De  Olavarria  y  Ferrari.  Episodos  Historicos 
Mexicanos.  Una venganza  insurgente.  Memóriás 
1881 

I m p r i m e r i e  de l 'Univers i té  Eovnle , 

de  un Criollo  1 8 1 2 .  Mexico,  1 8 8 1 .  Tip. Literaria. 
San  Andrés  y  Betlemitas  8 y 9 . — kl. 8«  2 2 6 . 
[Colophon :  Tal es la  sencilla  y  admirable  his
tória  de Una Venganza  Insurgente  Fin.  etc.] 

Bleek  W.  H.  P/l.  D.  (Curator  of the Grey  Lib
rary,  foreign  member  of  the K.  Bavarian  Academy  of 
Sciences,  &:.) A. brief  account  of  Bushman  Folk
Lore  and other  tests  (Quid  mundus  sine  calamai) 
Second  Report  concerning  Bu3hman  Researches, 
presented  t o both  Houses  of  the Parliament of 
the  Cape  o f Good  Hope,  by  command  c f His 
Excellency  the  Governor.  Cape  Town:  i.J. C. 
Juta)  — London:  Trübner  & Co. —  Leipsic: 
Brockhaus.  Scbm.  fol.  2 1 . 

Phillips  Henry,  Jr.  HeadDresses  exhibited 
on  ancient  coins.  Philadelphia  privately  printed 
1 8 8 1 .  (Two hundred  copies  printed)  .breit  4 ° 8. 
(T.  R.  Marviu  & Son printers  Boston.) 

The  Melbourne  University  Calendar  for  the 
academie  years  1 8 8 1 — 8 2  [Vignette:  Wappen 
der  Universität,  eine  Victoria  zwischen  3  Ster
nen  schwebend.  Postera  crescam  laude.]  Mel
bourne  :  Printed  for  the  University  by  R.  S. 
Brain,  Acting  Government  Printer.  1 8 8 1 .  8° 
X I I + 3 4 8 . 

130  C270.)  FolkLore  Journal,  edited by the 
working  Comittee  of  the  South  African  Folk
Lore  Society  (Semper  quid  novi ex  Africa.)  Vol. 
I I .  1 8 8 0 . Cape  Town:  Darter  Brothers  & Wal
ton.  London  D. Nutt.  1 8 8 0 .  [Mit  lebhaftem  bedau
ern  muss  hier  die tats.iche  verzeichnet  werden,  dass  die
ses  originelle  orga"i  bereits  nach  3jährjgem  bestand  auf
gehört  hat zu erscheinen.  — hoffentlich  nur einstweilen; 
wie  seinerzeit  1878 Holland's  „Melusine*,  die jedoch  schon 
mit  ihrem  ersten  jahrg.  der Aschgrauen  Internationale, d. 
i.  dem Weltphilistertum,  zum opfer  fiel,  bis sie zum glück 
wenigstens  in gestalt  eines  Jahrbuchs  soeben  wieder  aufer
stehen  konnte  : s. nr.  1S2.] 

Mayet  P.  (Oknrasho  Komon.  Ratgeber  des kaiserl. 
jap .  Finanzministeriums.)Die  japanische  Staatsschuld: 
awei  vortrage  geh. a<n 2 6 . Sept.  & 1 2 Oct.  vor 
der  Deutschen  Gesellschaft  fuer  Natur  & Völ
kerkunde  Ostasiens.  SA. aus  den  Mitteilungen 
der  D. G. f.  N. u. V. Ostasiens17.  Heft.  Yoko
hama.  Buchdruckern  des ,Echo  du Japon'  1 8 7 9 . 
Fol.  4 3 . 

(Rolland.)  Almanach  des  Traditions  popu
laires.  Premiere  année  1 8 8 2 . Paris  Maisonneuve 
&  Cie  12° 1 4 4 . (Einzig  in  seiner  art.) 

C O R R E S P O N D A N C E . 
—  Azt a  véletlent,  hogy  éppen  az  1882. év  legelső 

számával  fejezte  be  az ACLV  — 1882ik  hasábját,  mél
tóztassanak  t.  olvasóink,  velünk  együtt,  j 6  ómennek  venni 
jóíó're  is . 5.20. 16 — 1882—282.  (282  hasábhoz  10  féliv 
czimlapot  számítva,  egy teljes  hatodik  évf. ingyen  járt . ) 

Felelős  szerkesztő  :  D B . MEI.TZL  IIVGÓ, 

1 8 8 2 

K o l o i s v í r ,  J«an  S t e i n . 
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ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
3Í  . vrii  (ist et  vile  problema,  vnivs  tantvm  talionis  scriptorem  doetvm  esse  : philosophico  'jvideni  ni genio  hîc 

íoi'iuiűvs  nvllo  paoro  frit  a.ceptvs.  Taie  ?uim  ingen; vm  in  tractando  tragineiiío  (.?t  •\vi<l  ativd  qvam. 
r'r.ijmentviii  o.t  nati  o  <|vae<|ue  <jvamvě  iingv^arissinu  ?)  AC'ivieEERE  non  potest. 

SCHILLER.  (Epistola  ad  KuKN'EKVM.) 

F V N D A T O R E S  E T  E D 1 Ď 0 R E S  :  S A M U E L  j 3 r \ A S S A i 

S o c i i  o p e r l s  : 

U G O  DE  y M  E L T Z L . 

Abshotï  E.,  Mfliwtor. 
Mme  Albim  E. (J.  Lumber) , 

Paris. 
rAmicl  f ród . ,  Genrve. 
Andere':!  ,  Madison.  \\ě.. 
Arenari  us  l ě . ,  Zürich
Bayuos  .1.  Loudon. 
De  Boer  T.  Il  ,  Amsterdam. 
Oe  lěeitjumcu  D,, London. 
Benthieii  P . ,  Valparaiso. 

(Chile,  » 
Bergmann  T. W.  Stiassbmg. 
BetteloiiI  V,  Verona. 
SIAUVŞRO  (<.,  Verona. 
Bozzo  G. t  Palermo. 
But l er  E.  I»,.  London. 
CaiinL'.zaro  T.,  Messina. 
Carrion  A.  L.,  Malaga. 
Cassone  G.,  ±<otù  (.icilia). 

Barou  Gagern  C ,  Wien.  .Mistral  F. ,  3Iaillanc 
Gierke  A,,  Xavuubuvg,  Mît ko  E. ,  Cairo, 

ív inn er  W,,  Frankfurt  a,M.  Molbech  Ch.  Kopenli 
De  la  Montagne  V. A. 

Antwerpen. 
Xerrlich.  P . ,  Berlin, 
í i lavari ' ia  y  Ferrar i  E. 

Mexico. 
Oman  V.,  Crebro  (Sverige). 
P a t u z z i  G.  L. ,  Verona. 

Hart  II.,  Eremen 
Hart  J.,  Budin. 
II óm an  O.,  Kolozsvár. 
Jakiuljs ian  Werih i \nes  , 

Brassó  (Constantinopel.) 
Imre  S.,  Kolozsvár. 
Ingram  J.,  London. 
Joch unisson  Iěejkjavik. 
Kanl tz  A.,  Kolozsvár. 
Katscher  L., London. 
Psse  Kol tzof f Massa lsky  H., Podhorszky  L . ,  Farig 

(Dora  d 'Is tr ia) ,  Firenze.  P o t t  A.  Halle  a,S. 
Kor ber  G.,  Breslau.  fiapisardî  M. ,  Catania 
Mrs  K r o e k e r  F r c U i g r a t h  Rol land  E.  Àunay  sous 

London. 
KUrscliiier  J . ,  Berlin. 

Chattopádbyáya  Nisi  Kanta  Limili  Th.,  Jěorga 
Paris  (Calcutta.)  " " 

Conte  Cipolla  F.,  Verona 
Dahlmann  H.,  Leipzig. 
Dcderdlng  G,,  Berlin/ 
B iós i  A.,  London. 
Espino  lě .  A.,  Cadiz, 
Falck  P . ,  Reval. 
Farkas  L.  Kolozsvár. 
F e l m e r i  L.  Kolozsyár. 
Fraecarol î  G,,  Verona. 

Miss  Lloyd  Capetown 
(South  Africă.) 

De  Maza  P . ,  Cadiz. 
Maine.z  B .  L.,  Cadiz. 
Ware  F.  London. 
Marzials  Tli.,  London. 
Mayet  P . , Tokéi  (Yédo.) 
Meltz l  0 .  NagySzeben. 
Mercer  P . , Melbourne. 
Mi l e l l i  D. ,  Milano. 
Minckvriiz  .T.,  Leipzig. 

Storck  W.,  Miiuster. 
Van  Straalci i  S.,  London. 

S t r o n g  H.  A.,  Melbourne, 
(Austral i i ,  Vijr  «ria). 

Szabó  K.,  Kolozsvár. 
Szamos i  J.,  Kolozsvár. 
Szász  Károly ,  Budapest. 
S z i l á g y i  Sándor,  Budapest. 
S z i l a s i  G.,  Kolozsvár. 
Id.  Sz innye i  I . ,  Budapest. 

De  Pefiar  B. L., (La l i i vcra . )  S z o u g o t t  K. ,  SzamosUjvár. 
Granada.  Te i chmann  A.,  Basel. 

P h i l l i p s  j r . H.  Philadelphia.Teza  F . ,  Pisa. 
"  "  '  ~  "  '  ThiamUňvc  E.  Paris. 

Thorste l i i s sc i i  S.,  Reykjavik. 
Do  Török  A,  Kolozsvár. 
Vog ler  .M.,  Leipzig. 
V o I g e r O , ,  Frankfurt  a/M. 

)  VAvady  Al i ta i ,  "ózsaPuszta . 
Vic tor  vy,  Wiesbaden, 

v.  Walther  F . , St,  Petersburg, 
f  Wenzel  (;.,  Dresden. 
Weruekke  II.,  Weimar. 

Aun e an. 
R o l l e t t  H., Baden  (b.Wiei 
Sabat in i  F.  Koma. 
Sanders  D.,  AltStrelUz. 
Schcrr  J . ,  Zürich. 
S c h m i t z  F. J.  AschaiTenbrvg 
Schot t  W.,  Berlin. 
De  Spnches  Principe  Di 

Galati ,  Palermo. 
S t a n f e  S i m i g i n o w i c z  L . A., 

Czernowitz. 
S t c r i o  P . ,  Messina. 
S t e m p e l  M.,  Berlin. 

Weske  M.,  Dorpat. 
Wesse ly  J.  E . ,  Leipzig. 
Whitehead  Ralph  Kildrum

my  (Scotland). 
W o l t e r  E. ,  Moskau. 
Miss  AVoodTvard  A.  ( F o r e s 

t i e r  A.)  Philadelphia. 
Miss  Zimmern  H.,  London. 

Sämmtlicho  artikel  der  ACLV,  eines  polyglotten  halbmonatlichen  organs,  zugleich  für  höhere  übers e  tznngsknnsÉ 
und  sogenannte  vreHlitteratur,  für  „folklóré*,  vergleichende  voïksliederknnde  und  ilnlicho  vergi,  anthropologischethno
graphische  d i  z i p l i n e t i ,  sind  originalbeitráge,  deren  nachdrucks,  bez . übersetzungsrecht  vorbehalten  bleib:, 
litterar.  verkehr  der  ACLV  sind  alle  sprachen  der  weit  gleichberechtigt.  Beiträge  in  entlegeneren  Idiomen 

m i t  interliiiearvoréion,  in  einer  der XI  titelsprachen,  event,  auch  transcription,  versehen. 
Jeder  M i t a r b e i t e r  wolle  in  der regel  bloss  seiner  im;tterspräche  sich  bedienen. 

Im  rein
wolle man 

K O L O Z S V Á R 

BUREAU  :  FÖTER  30.  (HONGRIE). 
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S o m m a i r e  <lii  N"o O i l .  DORA  D'ISTRIA. Ve
vey  et  l'Abbaye  dea vignerons  (suite.)  p. 1 0 . — g r .  PLATEN. 
Briefe  an  Schwenck.  Inedita  aus Platens  origiualhs.  rnit
get.  v.  prof.  M. p.  25. — BERGER.  W . Armenische  sprick
•wörter  nach  TIG RAMAN'S  mundi,  ben cht.  p.  2 8 . —  Sym
mikta.  (CERECZE.  Rumân  népdalok  V I I . —  HOLLAND.  Horace 
et  Lydie  en  vers  berrichons.  — FRH.  V. EÖTVÖS.  An meine 
mutter.)  p.  29

YE VE Y  ET  L'ABBAYE DES 

VIGNERONS. 

„Mille  campagnes  r ian tes , 
Mille  coteaux  for tunés . " 

( L A U R E N T  GARCIX.) 

(Suite.) 

.  SOUDAIN,  tout  le  paysage  s'anime. 
Des  hymnes  de  joie  et  une  rumeur 
lointaine  réveillent  le  solitaire  qui  se 
livre  aus  bords  des  eaux  ŕ  des rę
veries  sans  fin.  Comme  dans  une  gra
cieuse  vision,  il  aperçoit  de  longues 
files  de  Vaudois  qui s'avancent  ŕ  travers 
les  rues  de  Vevey.  A  leur  tęte,  le  prin
temps  couronne  de  pampres  deux  villa
geois  qui ont le  mieux  cultivé  leur  vig
noble.  Ils  sont  suivis  du  Conseil  de la 
Société  et  de  l'Abbé  maniant  la  crosse, 
avec  autant  d'aisance  qu'un  de  ces an
cient  évęques  de  Lausanne,  dont  l'auto
rité  s'étendait  de  l'Aubonne  aux rives de 
l'Aar,  azuré  comme  un  ciel  d'Italie. 
Aprčs  eux  vient  Bacchus,  jeune  garçon 
porté  par des  nčgres  sur le tonneau  clas
sique.  Il  est  entouré  de  Faunes,  armés 
de  thyrses,  de  Bacchantes  agitant  folle
ment  le  tambour  de  basque,  de  Satyres 
qui  mčnent  une victime  aux cornes do
rées,  couverte  de  guirlandes  et  de  ban
delettes,  comme  au  temps  oů  l'univers 
civilisé  adorait  les  dieux  créés  par  la 
puissante  imagination  des Hellčnes. Des 
canéphores  portent  un  encensoir,  un  tré
pied  et  un  autel  de  forme  antique  de
vant  une prętresse,  dont  la majesté  rap
pelle  les  Sibylles  vénérées  de  Cumes  ou 
de  Samos.  Le vieux  Silčne,  paré  de pam
pres,  s'avance  chargé  d'une  amphore 
1885 

rustique,  et  chancelant  sur son âne. Une 
foule  d'enfants  l'accompagnent,  prome
nant  au  bout  de  leurs  bâtons,  avec  leur 
pétulance  ordinaire,  les attributs  de l'ag
riculture.  Les souvenirs  bibliques  se  mę
lent  dans  ce  pays  oů l'Ancien  Testament 
est  aussi  lu  que le  Nouveau  aux  tradi
tions  du  culte  que  les  Komains  ren
daient  ŕ Bacchus  sur ces  coteaux  leçonds. 
LTn  lourd  charriot  aux  roues  criantes 
traîne  l'arche  oů Noé et  les  enfants  du 
patriarche  semblent  occupés,  comme aux 
premiers  jours  qui  suivirent  le  déluge 
ŕ  la  culture  de la treille.  Quatre  messiers 
joufflus  et robustes  transportent  la grappe 
de  Canaan.  Tous  chantent  le  vin qui 
nait  sur  leurs  collines.  Les  dieux  du 
polythéisme  reparaissent  aprčs  les  per
sonnages  de la  Bible.  On entend  le  bruit 
cadencé  des marteaux.  C'est  Vulcain  avec 
ses  Cyclopes,  qui sur une enclume  mas
sive  réparent  les socs  et  les  serpes  des 
vignerons.  On foule  le raisin  dans  une  cuve 
ambulante,  qu'une  troupe  de  moisson
neurs  escorte joyeusement.  Puis  une jeune 
fille,  entourée  d'épis  et  de  pavots,  pa
roit  sur un  trône  au milieu  de prętresses 
et  de  moissoneuses.  Chargée  du  rôle de 
Oérčs,  elle  tient  une javelle  et une  serpe 
comme  Norma  qui  va  couper  le  gui 
sacré.  Paies  vient  aprčs  Vulcain,  et ap
rčs  Cérčs,  les  bergers,  les  faucheurs  et 
les  armaillis  qui  chantent  en  traînant 
les  meubles  de  leurs  chalets : 

Léz  armailli  dei  Colombetté 
D é  bou matiu  sé  san  leva; 
A h  !  a h ! a h !  a h ! 
Liauba,  liauba  !  por aria ! 
Vénidé  tote,  bllantzé,  noiré, 
Bodzé,  motailé,  dzouven  et  otre 

Dézo  ou  tzâno, 
Jo  voz'a rio, 
Dézo  ou  treimbllo 
Jo  le  treintzo 
Liauba!  liauba!  por  aria! 

Lé  senailliré 
Van  lé  prémiré,  1886 
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Lé  to te  nairé 
Ván  lé  dé ra i r é ; 
L i a u b a !  l i auba!  por  aria! 

Kan  sein  végniu  aď  basse  zivoué, 
D 'ne  sein  lopi  k ' lan  pu  pas sa ; 
A b !  a b ! etc. 

P o u r o  P i e n o ,  que  fein  no  ice? 
N o  no  sein  pa  mau  einreimbllâ  ! 
A h !  a h ! etc . 

No  fau  al la  frappa  la  por ta , 
A  la  por t a  dé  l 'e ineourâ. 
A h !  a h !  etc.  (») 

Un  groupe  de  Suisses,  ornés  du  pit
toresque  costume  de  Guillaume  Tell  ra
pelle  les  jours  terribles  de  la  vengeance 
et  de  la  victoire.  Ce  peuple  résolu,  qui 
manie  aussi  volontiers  la  carabine  que 
la  serpe  des  vignerons  et  ia  bęche  du 
laboureur,  ne  perd  jamais  de vue les  lut
tes  de  ses  belliqueux  ancętres.  Męme 
au  milieu  de  ses  fętes  les  plus  gaies,  il 
aime  ŕ  penser  ŕ  leurs  épreuves.  Sachant 
que les Etats  puissants  sont  ordinairement 
disposés  ŕ  s'arrondir  aux dépens  de  leurs 
voisins  et  ŕ  constituer  de  „grand.es  ag
glomérations",  il  est  convaincu  que pour 
lui  le  jour  de  la  bataille  peut  facilement 
succéder  au  jour  du  plaisir.  Aussi  répč
tetil  avec  ardeur  les chants  qui, comme 
celuici,  rappellent  leurs  exploits  a  l a 
mémoire  de  leurs  descendants: 

D'Er lach  dans  la  campagne , 
Oů  done  est  le  c imie r? 
De  Tell,  sur  la  m o n t a g n e , 
Oů  le  sifflant  ac ie r? 

D'Arnold  sur  le  r ivage, 
Oů,  le  bras  sa in t  et  fort, 
Fa i san t  un  grand  passage 
De  victoire  et  de  m o r t ? 

Oů,  Léman  sur  t a  grčve , 
La  voix  de  Berthelier , 
S 'écr ian t :  P o u r  Genčve 
Je  mour ra i  le  p r e m i e r ? 

De  Davel ,  âme  augus te , 
Oů  le  l ibre  éehafaud, 
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Trône  d 'un  h o m m e  ju s t e , 
S u c c o m b a n t  le  front  h a u t ? 

P o u r t a n t ,  guer r ie r  subl ime, 
S e b w y t z  est  l ŕ  tou jours , 
Lŕ ,  debout ,  sous  la  cime 
A u s  imprenab les  t o u r s : 

Cime  de  sang  t r empée , 
Qui  lui  sert  de  d rapeau! 
Lui ,  ce int  de  son  épée 
La  ma in  sur  le  pommeau . 

E t  dans  son  vert  domaine , 
Au  bord  du  t o r r e n t  sourd, 
L 'Ours ,  toujours  se  p romčne , 
De  son  pas  ferme  et  loard  :  (•) 

Bę t e  pu issan te  et  sage, 
Aux  durs  et  fins  r ega rds  ; 
Lion  par  le  courage, 
Pienard  pour  les  r e n a r d s .  ( s ) 

Les  symboles  du pâle  automne  et une 
noce  villageoise  terminent  le  riant  cor
tčge.  L'air  est  tout  plein  de  cris  de joie, 
de  chants,  de  rires  éclatante.  Partout 
brűllent  les  iieurs  et  les  toilettes  aux  vi
ves  couleurs;  partout  se  forment  des 
danses  de  caractčre.  La grande  prętresse, 
les  Faunes  et  les  bacchantes  exécutent 
des  ballets.  Des  scčnes  épisodiques  com
plčtent  la  fęte  champętre.  Une  noce  re
présente  l'égalité  qui  est  bien  plus  chčre 
que  la  liberté  aux  nations  novolatines. 
L a  châtelaine  oubliant  les  traditions  de 
l'Ours  bernois  „aux  durs  et  fins  regards* 
danse  le  menuet  avec  son  notaire;  le 
baron  (") daigne  valser  avee  l'épouse  d'un 
villageois.  Mille  groupes  joyeux  se  for
ment  ŕ  l'ombre  des  bosquets,  ou se  per
dent  dans  le  lointain.  Au  déclin  du  jour, 
un  immense  banquet  est  dressé  au  bord 
du  lac  sous  les  marroniers  de  l'Aile.  L ŕ 
retentissent  de  nouveaux  hymnes  en 
l'honneur  de  la  patrie. 

On  retrouve  dans  les  traditions  po
pulaires  de  la  Suisse  française  les  męmes 
traces  de  paganisme  que  présentent  les 
cérémonies  de  K l 'abbaye  des  vignerons." 

1888 
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Les  „dieux  en  exil"  du  vieux  monde 
—  tel  est  le  nom  que  leur  donne  H. 
Heine  —  apparaissent  dans  les  supersti
tions  du  peuple  comme  un  souvenir  cha
que  jour  moins  distinct  de  deux  cultes 
puissants,  le  Druidisme  et  le  polythéisme 
grécoromain. 

Il  D 'est  point  étonnant  que  les  fées 
aient  choisi  le  Scex  que  plUau,  situé  ŕ 
deux  heures  de  marche  de  Yevey,  pour 
une  de  leurs  résidences  favorites.  Le  ro
cher  parait  façonné  par  la  main  de  ces 
ętres  fantastiques.  Il  a  la  forme  d'une 
section  de  cercle  dont  le  sommet,  qui 
Purplombe,  laisse  tomber  l'eau  filtrant 
dans  ses  flancs,  taudis  que  sa  partie  ex
térieure,  bordée  d'alisiers  aux  fruits  de 
pourpre,  de  genévriers  aux  feuilles  linéai
res  et  de  verts  sapins,  ne  présente  pas 
la  moindre  trace  d'humidité.  Cependant 
„les  fours"  ne  sont  pas  le  plus  merveil
leux  palais  des  fées  sur  la  terre  vau
doise.  ( 5)  A  l'extrémité  du  lac  de  Brenet, 
on  trouve,  en  se  dirigeant  ŕ  droite,  dans 
une  gorge  sauvage,  la  fameuse  „Grotte 
des  fées"  {Cava  di  Fdie),  creusée  dans 
les  flancs  de  la  montagne  qui  forme  le 
côté  septentrional  de  la  vallée  d'Orbe. 
Elle  a  l'aspect  d'un  vaste  temple  du  mo
yenâge  dont  la  nef  serait  dégradée.  Le 
clocher  est  représenté  par  un  cône  im
mense,  haut  de  plus  de  300  mčtres.  De 
l'intérieur  de  la  grotte,  on  peut  par  un 
chemin  raboteux,  pénétrer  dans  un  se
cond  étage.  Autrefois  les  fées  vivaient 
dans  ce  palais  en  bonne  intelligence  avec 
les  bűcherons,  et  venaient  męme  se 
chauffer  volontiers  aux  feux  allumés  par 
ces  rustiques  vaudois.  ( 6 )  La  tradition  a 
conservé  plus  d'un  récit  sur  les  causes 
de  leur  rupture.  Laquelle  est  la  vraie,  je 
n 'oserais  me  prononcer  sur  un  problčme 
de  cette  gravité.  M.  M.  Eudes  de  Mirville 
et  Gougenot  des  Mousseaux,  qui  eonnais
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sent  les  habitudes  intimes  des  esprits,  — 
sujet  qui  a  fort  occupé  l'imagination  de 
nos  contemporains,  —  pourraient  seuls 
traiter  d'une  maničre  compétente  ces  ques
tions  délicates.( 7j  Quelques  personnes  af
firment  qu'une  des  fées,  pareille  aux 
aériennes  FrumosUe  de  la Roumanie,  dont 
le  coeur  est  loin  d'ętre  insensible,  s'ir
rita  de  la  mauvaise  foi  d'un  montagnard 
qu'elle  avait  comblé  de  ses  bienfaits,  et 
qui  n'observa  pas  les  conditions  du  traité 
auquel  il  avait  consenti.  D'autres  récits 
se  bornent  ŕ  rendre  l'indiscrétion  des 
bűcherons  responsable  du  départ  des  fées; 
car  les  fées  du  PaysdeVaud,  habituées 
au  calme  de  leurs  belles  solitudes,  sont 
essentiellement  sauvages.  Elles  redoutent 
pardessus  tout  les  importuns.  Dans  le 
cas  oů  elles  n'auraient  pas  d'autre  dé
faut,  elles  mériteraient  beaucoup  d'indul
gence,  s'il  faut  en  croire  un  počte  vaudois: 

J ' a i m e  fort  les  h u m a i n s  e t  j ' év i t e  le  monde , 
E n  gens  mei l leurs  que  moi  cet  univers  a b o n d e ; 
Mais,  s'il  faut  que  la  Muse  ai t  un  de  mes  aveux, 
Je  me  t rouve  fort  bien,  lorsque j e  suis  loin  d'eux.( 3) 

L'histoire  d'une  fee  de  „la  vallée  de 
la  Grand  Eau"  montre  d'une  maničre  en
core  plus  frappante  quelle  sympathie  se
crčte  attire  ces  divinités  populaires  vers 
les  enfants  ingrats  d'Adam.  Dans  cette 
vallée,  se  trouve  une  cabane,  abmirable
ment  située,  ŕ  laquelle  on  donne  le  nom 
de  Fahď.  Lŕ  s'était  fixée  une  fille  de 
l'air,  amoureuse  d'un  paysan  vaudois. 
Oubliant  son  illustre  origine,  ses  palais 
mystérieux,  les  danses  joyeuses  au  dan
de  lune  et  les  courses  nocturnes  sur  le 
gazon  fleuri,  elle  s'était  appliquée  ŕ  de
venir  une  bonne  ménagčre,  et  ŕ  gagner 
par  son  existence  aussi  modeste  que  dé
vouée,  l'affection  de  l 'homme  dont  l 'a
mour  était  toute  sa  vie.  Mais  hélas! 
quelle  intimité  durable  peut  exister  entre 
une  âme  presque  céleste  et  les  vulgaires 
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habitants  de  ce  monde,  surtout  quand 
ils  sont  aussi  idéalistes  que les paysans. 
Chaque  jour  révélait  ŕ  la  fée  quelque 
imperfection  de  son  rustique  amant. Ses 
inclinations  grossičres,  sa  brutale  incon
stance,  son  goűt  pour  les  satisfactions 
les  plus  matérielles,  pour  le  vin,  par 
exemple,  ne  permettaient  plus  de  con
server  le  moindre  doute  sur  la  bassesse 
de  ses  instincts.  En  vain  sa  protectrice 
usaitelle  de  toutes  les  resources  d'un 
pouvoir  surnaturel  pour  embellir  sa  de
meure  et  rendre  sa  vie plus  douce,  notre 
„manant",  bien  convaincu  de son mérite, 
n'en  était  que  plus  fier  et  plus  insolent. 
La  fée  comprit  enfin  avec  tristesse  que 
ses  bienfaits  ue  transformeraient  point 
cette  imparfaite  nature.  Un jour,  elle  dis
parut  en  détruisant  les  oeuvres  de  ses 
mains,  mais  sans  tirer  aucune  vengeance 
de  celui  qui  l'avait  méconnue. 

Firenze,  1 5  Octobre  1 8 8 1 .  D O R A  D'ISTRIA. 

(A  suivra  ) 

GRAF  PLATEN 
AN  KONRAD  SCHWENCK. 

Inedita  Platens  mitgeteilt  von 
Prof.  Minckwitz  in  Leipzig. 

ERSTER  BRIEF. 

Auf  der  Insel  Palmaria, 
den  26.  Mi  1828. 

MEINEM  Versprechen  gemäss,  Ihnen 
Nachricht  von  mir  zu  geben,  Werther 
Freund,  nehme  ich die Feder  in die  Hand, 
wiewohl  ich  Ihnen  wenig  oder  nichts 
Intressantes  zu  melden  habe.  Seit  Mitte 
vorigen  Monats  habe  ich  ein  einsames 
Landhaus  auf  dieser  Insel  gemiethet,  und 
denke  noch  bis gegen  Mitte  Septembers 
hier  zu  bleiben.  Die  gesunde  Luft,  die 
Bequemlichkeit  der  Bäder  und  die  be
ständige  Frische  machen  diesen  Aufent
halt  zu  einem  der schönsten  Italiens,  um 
die  heissen  Monate  hier  zuzubringen; 
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abgesehen  selbst  von  der  Schönheit  der 
Lage  und  Aussichten,  da  man  von  der 
Insel  die  Küsten  Genuas,  Frankreichs, 
Corsikas  und  die  italiänischen  Ufer  Ms 
Piombino  hinunter  bei  heiterem  Wetter 
übersieht.  Eine  kleine  Schilderung  dieses 
Aufenthalts  werden  Sie  im  nächsten 
Cottaischen  Almanach  in  einem  Einla
dungsgedicht  an  Herrn  von Rumohr,  des
sen  äusserst  lehrreiche  und  interessante 
Bekanntschaft  ich  in  Florenz  gemacht 
habe,  finden. 

Meine  Reise  ging  über  Perugia,  wie 
die  Ihrige,  und  ich  wünsche  nur,  dass 
Sie  nicht  versäumt  haben,  Assisi  zu  be
suchen,  welches  mich  in  einem  Iwhen  Grad 
angezogen,  besonders  der  herrliche  ge
wölbte  Bogengang  von gothischen  Loggien, 
die  um  das  berühmte  Kloster  herumfüh
ren,  einer  der  schönsten  architektonischen 
Räume,  die  ich  kenne.  Ebenso  der  Mi
nervatempel,  der  dem  Marktplatz  ein so 
heiteres  Ansehn  giebt.  Hieher  bin ich  über 
Livorno,  Pisa  und  Lucca  gekommen. 
Wenn  Sie  Livorno  nicht  gesehen,  so ha
ben  Sie  nicht  das  mindeste  verloren.  Ich 
glaube  nicht,  dass  es  eine  Stadt  in  Ita
lien  giebt.  dir  so  wenig  Interesse  dar
bietet.  Selbst  das Handelsleben  erscheint 
eher  kleinlich,  die Küsten  flach  und  kahl. 
Eine  der  lieblichsten  Städte  Toskana's 
aber  ist  Pistoja,  in  der  Einsamkeit  und 
Verlassenheit,  sowie  in  der  Bauart  an 
Pisa  erinnernd,  aber  noch  traulicher  und 
den  Gebirgen  näher.  Von  hier  aus  gehe 
ich  nach  Genua  und  Piemont,  die  Win
termonate  denke  ich  in  Mailand  und 
Venedig  zuzubringen,  besonders  um  den 
venetianischen  Carneval  zu  sehen,  den 
ich  mir,  vermöge  des  Lokals  auf  dem 
Markusplatz,  interessanter  als den  römi
schen  vorstelle,  wo man  sich  zwischen  der 
Wüstheit  des  Pöbels  und  den  Carossen 
der  Vornehmen  durchzudrängen  hat. 

1892 
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Der  »romantische  Oedipus11  liegt  be
reits  in  einer  säubern  Abschrift  vor  mir. 
Sie  haben  durch  die  mitgetheilten  Frag
mente  einen  zu  unvollständigen  Begriff 
von  diesem  Gedicht,  das  ich  für  weit 
kräftiger  und  gediegener  als  die  ,.verhäng
nissvolle  Gabel"  halte.  Ich  habe  es  Cot
tan  angeboten.  Will  er  kein  bedeutendes 
Honorar  dafür  geben,  oder  nimmt  er 
Anstoss,  class  Heine  und  Böttiger,  mit 
denen  er  verbunden  ist,  darin  angegriffen 
sind,  so  wird  Ihr  Brönner  vielleicht  sich 
damit  befassen  tvollen.  Helden  Sie  mir 
vorläufig  etwas  darüber!  Ich  tvünsclie 
eine  runde  Summe;  denn  bogenweise  kann 
ich  mir  ein  Gedicht  dieser  Art  nicht  ivohl 
honoriren  lassen.  Abgesehen  von  edlem 
TJebrigen  möchte  es  in  Styl  und  Versbau 
nicht  leicht  seines  Gleichen  finden.  Vor 
Allem  wäre  mir  daran  gelegen,  es  bald 
gedruckt  zu  wissen,  besonders  ehe  ich 
das  nördliche  Italien  nieder  verlasse. 
Meine  lyrischen  Gedichte,  die  Cotta  ele
gant  ausgestattet,  entirickeln,trotz  Schwabs 
Correktür,  einen  grossen  Reichthum  an 
sinnstörenden  Druckfehlern.  Ich  habe 
Cotta  gebeten,  dieselben  in  einer  Zeitschrift 
bekannt  zu  machen  ;  doch  weiss  ich  nicht 
ob  er  es  gethan  hat  (??).  In  der  Hymne 
sind  ein  Paarmal  ganze  Worte  ausge
lassen.  Das  dritte  Buch  ist  am  fehler
freisten.  Es  sollte  midi  sehr  freuen,  von 
Ihnen  und  Ihren  Freunden  etwas  über 
meine  Gedichte  und  Schauspiele,  die  eben

falls  erschienen  sind,  zu  hören;  denn 
ich  höre  fast  nichts  aus  Deutschland,  was 
einer  öffentlichen  Stimme  gleich  sähe,  und 
ganz  ohne  Anerkennung  oder  Aufmun
terung  zu  existiren,  ist  ebenso  misslich 
als  schwer.  Sollten  Sie  mir  an  Beur
teilungen,  wie  z.  b.  die  von  Ebenau, 
oder  an  andern  interessanten  Schriftchen 
etivas  mittheihn  ivollen,  so  kann  dieses 
mit  der  Briefpost,  unter  Kreuzband,  sehr 
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leicht  geschehen.  In  Korn  ivenigstens  kos
ten  9  oder  10  Druckbogen  unter  Kreuz
band  erst  so  viel  als  ein  einfacher  Brief. 
Auch  grössere  Pakete  können  mit  dem 
Postwagen,  so  lange  ich  im  nördlichen 
Italien  bin,  nur  sehr  geringe  Kosten 
machen. 

Im  Ganzen  können  Sie  annehmen, 
class  ich  von  politischen  und  literarischen 
Neuigkeiten  so  viel  als  nichts  weiss.  Un
ter  Andern  wünschte  ich  zu  wissen,  ob 
Lachmann  vielleicht  den  Titurel  heraus
gegeben,  auch  sonst  Altdeutsches  und 
Neudeutsches,  zumal  Historisches  und 
Philologisches.  Auf  hundert  Bibliotheken 
für  Kammerjungfern  kommt  in  Deutsch
land  doch  immer  auch  ein  Buch  für 
Männer.  Leben  Sie  wohl  und  grüssen 
Sie  gefälligst  Welker  und  Ebenau  und 
wer  sonst  meiner  in  Gutem  gedenkt. 

Ihr  ergebenster 
Gr.  Platen. 

Adresse  : 
A  M.  M.  le  comte  de  Platen 

Isola  Palmari  a  golfo  della  Spezi'.', 
pro.  Genova. 

ARMENISCHE  SPRUCH  WÖRTER. 

Ď.  HAJI  chelqe  gěehttmn  e,  Vrazu 
Armeniers  verstand  kopfeim  ist,  Georgiers 
chelqe  atschqume. 
verstand  auge  im. 

Der  Armenier  hat  seinen  verstand  im 
köpfe,  der  Georgier  im  auge  (d.  h.  er 
lässt  sich  leicht  durch  den  äusseren 
schein  betören.) 

II .  Arranz  ischi  glchi  harsamig  kii  9 
Ohne  esels  kopfes  hochzeit  wird? 

Keine  hochzeit  ohne  eselkopf  (d.  Ii. 
ohne  einen,  der  die  rolle  des  einfältigen 
übernehmend,  sich  zum  stichblatt  der 
geselschaft  macht,  um  darin  geduldet 
zu  werden.) 

1894 
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III.  En  hanaqin,  intsch  assem  vor  kesse 
J e n e m  spasse,  was  (ich)*)  sage  dies  hälfte 
rorth  tschli. 
v a h r h e i t  nicht  soi. 

Als  spass  kann  bloss  dasjenige  gelten, 
wovon  wenigstens  die  hälfte  wahr  ist. 

IV.  Jerechin  assin  :  ,intschi  jes  lali  P 
(Dem)  Kinde  s a g t e n :  .warum  b i s t  w e i n e n d ? ' 
Assez:  „chosqs  anzekenum  endur." 
S a g t e :  „wor t 'me in  vorbeigeht  (gilt)  d a r u m . " 

Das  kind  fragte  man:  ,warum  weinst 
d u ? '  —  „Weil  man  mir  alles  zulässt" 
antwortete  es. 

V.  Damarti  taki  dschur  jes. 
S t r o h  u n t e r  wasser  b i s t . 

Du  bist  wasser  unter  dem  stroh  (du 
bist  heimtückisch.) 

*)  Anni.  Die  iu  klammern  gefassteu  Wörter  der  in
terlinearversion  finden  eicli  im  armen,  teste  nicht  vor: 
artikel,  personalprouomen,  ja  selbst  praepositionen  lie
gen  zumeist  in  der  endung.  Die  transcription  ist  (in  er
mangelung  des  Lepsius'sehen  Standardalphabets)  deutsch. 

In  ekelte,  atschqume  (1),  kesse  (III)  ist  das  auslaute 
das  aus  der  kohle  hart  gesprochene.  In  rorth  sind  beide 
r  geratscht.  —  Obige  sprichw.  finden  sich  in  3Iiansariau's
„Knar  h?.ikakan  St,  Petersb.  1S68.  Doch  gehen  wir  sie 

hier  nach  der  mundi,  mitteilung  des  herru  S.  T igran iau 
ans  TürkischArmenien. 

Leipzig.  "W.  BERGEK. 

S  Y  M  M  I  K  T  A . 

RUMŔN  NÉPDALOK  A  CZIBLES  HEGY  TÖVÉBŐL. 

(Piumänische  Volkslieder.  Inedita  aus  dein  nord
osten  Siebenbürgens  ;  samrnt  magyarischer 

interlinearversion.) 

VII. 

Porumbitia,  porumbitia, 
Galambocskám,  galambocskáin. 

Dute  la  badea  in  Bistritia, 
Menj  kedvesemhez  Beszterczére, 

S>  te  pune  'ntr'o  portitia, 
És  magadat  helyezd  kapujára, 

Adumi  de  la  badea  veste. 
Adi  nekem  kedvesemről  hirt, 

5.  Cŕ  mortui  badea,  ori  traescef 
Vajon  meghalte  kedvesem,  vagy  é l? 

De  traeste,  tragu  nădejde; 
Ha  él ,  meritek  reményt; 

Dar'  de  i  mortu,  i  fam  prohodu. 
Ha  pedig  meghalt  teszek  halotti  tiszteletet. 

Pana  milu  voiu  prohodl, 
Mig  én  öt  eltemetem, 
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Tare  mandra  'iu  voiu  joli, 
Igen  szegen  fogom  6't  gyászolni, 

10.  In  trei  luni  cu  trei  cununi, 
Három  hónapig  három  koszorúval, 

Cunune  de  barbanocu 
Koszorúval  repkéuybó'l 

Instrutiatu  cu  busuiocii: 
Feldíszítve  busziokvirággal.  , 

Cd  rai  a  data  cinstea  la  jocu, 
Mivel  nekem  adott  t iszteletet  a  tánezban, 

In  erűsima  cu  pa\arulu, 
A  korcsmában  pohárral, 

15.  Pe  drurau  cu  cuventulu, 
Az  úton  kisérésével, 

Pe  drumu  cu  vorb'a  .  .  . 
Az  úton  szóval  .  .  , 

Cum  dracii  lu  voiu  uitá! 
Hogy  az  ördögbe  felejthetném  őt  : 

Pécs.  G E R E C Z É . 

V E E D E U T S C H U X I Ď . 

Täubchen  meii ; ,  du  täubchen  mein, 
F l ieg  zum  schätz  nach  Bi t t r i t z  hinein, 
Setz '  dich  dor t  an  seine  t ü r , 
B r i n g  von  i hm  bald  künde  mi r  : 
Ob  a m  leben  er,  ob  to t  ? 
Lebt  er ,  h a b '  ich  keine  n o t : 
S ta rb  er,  werd'  ich  auf  das  bes t ' 
I h m  begelm  sein  to tenfes t , 
Werde  t r a a e r n  ohne  grunzen, 
Drei  der  m o n d e n ,  mit  drei  k ränzen , 
Mi t  drei  k r ä n z e n  reich  an  b l u m e n , 
Epheub lä t t e rn ,  Bns iokb lumen. 
D e n n  be im  tanz  gab  er  mir  ehr , 
Liess  im  wi r t shaus  auch  nie  leer 
Meinen  becher .  Auf  dem  wege 
Gab  geleit  er  mi r  und  s tege 
Übera l l .  P o t z  teufel,  w a n n 
K ö n n t '  ich  l a 'n  von  solchem  m a n n ! 

Anmerkung .  Offenbar  das  selbstironische  spottlied 
einer  reifen  Jungfrau  auf  den  voreinst  abgewiesenen  rei
chen  freier.  Die  „Busiokblume*  —  Ocimum  (Basilicum), 
dessen  eine  art  in  Indien  dem  Wischnu  geheiligt  ist . 

HORACE  E T  LYDIE 

EN  VERS  BERRICOXS.' ) 

TIEÎÇXOT  ET  FANCHETTE. 2 ) 

TIEXNOT. 

Du  tems  qu'  tu  l'tais  moun  amoureuse 
et  que  parsoune  aute  que  moué 
ne  sarrait  dans  ses  b r a s  ta  taille  nonchaleuse, 
je  l'tais, morgue ! pus  fiar  et  pus  content qu'un  roué. 

FALCHETTE. 

Tant  que  je  suis  été  seule  ta  boune  amie, 
que  Cataut 3 )  ŕ  tes  yeux  ne  l'tait  ren,  ren  du  tout; 
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quand j ' t ' a c o u t a i s  m ' n o u m e r ta mignonne  et t a mie, 
m o r g u e !  que j e  l ' ta is  t i  pas contente et  fiare  i tout? 

TIEXSOT. 

A  ç ' t ' h eu re ,  m o u n  idée  est  ŕ  Ca tau t .  eun '  tille 
que"  l ' rossigneux  des  bois ,  quand  aile  chante, 

assonni le , "J 
qui  saute  coarne  un  cabri ,  qu 'a  l ' t e ln t  d'ia  rose 

en  rieur : 
p e u r  al longer  ses  jou r s ,  j ' ba i l l ' r a i s  les  miens 

d'bon  coeur. 
FALCHETTE. 

Pie r r e ,  ŕ  moué,  m ' a  donné  dans  l'oeil  que  j ' e n 
sens  b č t e 

c 'est  qu'  a r r i é : ) ,  c 'est  un gas t o m e  qu'ça  fait  plaisi 
et  si  pour  a t t i r e r  des  m a i n s  d'  la  m o r t  sa  t ę t e 
faillait  s 'pcri.  d 'bon  coeur,  je  m'pér i ra is  aussi. 

TIEXXŰT. 

P a s  m o i n s !  si  moun  amour ,  faut  pas  .f i 'ca 
t 'émagine J), 

dormai t  dans  le  eender ier , au  lieu  d 'ętre  éteindu ; 
si  m a  porte  rouvar te  ŕ  ton  pas  a t t endu 
drčs  ce  součr  se  b a r r a i t  au  nv?, de  Ca ther ine . 

FALCHETTE. 

O h !  a lo r s !  et  po r t an t ,  acuiite,  mon  chér i , 
P i a r r e  est  un  franc  bon  coeur  :  toi  pus  léger 

qu 'un  l ičge 
t 'es  sornais  e t  jaloux,  —  mais  moi  m ę m e  je 

m 'en  amége")  — 
avec  to i  si  por tan t ,  je  l 'veux  vive  t t  mour i . 

' )  du  Bérry,  Centre  de  la  Franco.  DCCHAPT,  Compte 
Renda  des Séances  de la Société  dn Perry  1 8 6 2 — 1 8 6 3  p.282. 

)  Etienne  et  Françoise. 
3 )  Cataut  —  Catherine. 
•)  a s s o u r i l l e  =  écoute. 
s )  arr ié  —  aussi. 
")  <ju'ça  t ' én iag ine  =  que  ţa  te  surprenne. 
;)  j e  m'en  amége  =  je  m'en  étonne. 

TRADUCTION  LITTÉRALE. 

T.  — Pu temps  'iue tu état  mon  amoureuse  et que personne 
autre  (j»e moi ne  serrait  das 1; ses  bras  ta  taille 

• lexible  (?)  j 'étais , 
morbleu!  phis  tier  et  pins  content  qu'au  roi. 

F .  —  Tant  que j'ai  été  seule,  ta  bonne  amie,  tout  que 
Catherine  ŕ  tes  yeux 

n'était  l ien,  rien  dn  tout,  quand  je  t'écoutais  me nom
mer  ta  mignonne 

et  ta  mié;  morbleu:  combien  n'étaisje  pas  contente  et 
tiére  aussi ? 

T.  — A  cette  heure,  mon idée  est  ŕ  Catherine  (ma  pensée 
est  pour  Catherine) 

une  tîlle  que le  îossignol  des  bois,  quand  elle  chante, 
écoute,  qtii 

saute  comme un chevreau, qni  a lo teint  de 3a rose  en Heur; 
pour  allonger  ses jours,je  donnerais  les miens de bon  coeur. 

F .  — Pierre,  ŕ moi, m'a  donné  dans  l'oeil  ŕ tel point  que  j'en 
suis  stupide,  c'est  qu'  aussi  c'est  un  garçon  tourné 

(Dieu  fait) 
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au  point  que  ça  fait  plaisir  et  si  pour  retirer  des ruaius 
de  la  mort  sa  tčte,  il  fallait  se  tuer,  de  hou  coeur  je 

me  tuerais  aussi. 

T . —  Cependant!  . . .  Si  mon amour,  il  ne  faut  pas  qi;^ 
cela  te  surprenne, 

dormait  dans  la  cendre,  au lieu  d'ętre  éteint;  si ma porte 
rouverte  ŕ  ton pas  attendu  (au  bruit  de  ton pas 
attendu)  dés  ce  coir  se  fermait  au  nez  de  Catherine? 

F .  —  Oh!  alors!  . . .  Et  pourtant,  écoute,  mon  e'uéri, 
Pierre  est  un  franc  bon  coeur;  toi  tu  es  plus  léger 

qu'un  liege, 
tu  es sournois  et jaloux,  — mais  moi  mémo  je m'en  ctonne, 
avec  toi  cependant,  je  veux  ,ivro  et  mourir.  ) 

Anneau.  E .  R O L L A S D . 

: i )  S.  derselben  ode  deutsche  travestie  von  i~U.  in 
Minckwitz'  gediehtsaminlung  ^Aus Deutschlands  gr.  '.eit.; 

Lpz.  1S7G p.  33(i ;  altere  trav.  l lagedom's  u.  a.  s.  ACLy 
jahrg.  187«. 

A*  .HEINE  MVITEl i . 

—  Jm  grossel ter l ichen  schlo.sparke.  — 

Frci l ie t r  von  EÖTVÖS. 

(Na<h  dem  magyarischen  origin:!,,^.  veideiitsvci  i 

A M  h immel  zog  der  moud,  die  na dit  var nelle, 
I c h  s t and  ge lehn t  am  mächt igen  l indenbaum, 
Auf  Hügeln  flog  der  Sehnsucht  meine  seele, 
Zu  dir.  du  liebe  mut t e r ,  wie  im  t r ä u m . 

Schon  wollt '  aus  meiner  brüst  ein lied  ersehn!.'.:i 
Dem  Schöpfer  dank,  der  m u t t e r  dich  mir gab, 
D a  reg t '  der  b ä u m  die  wipfel,  ich  ve r s tummte 
Und  aus  den  zweigen  rausch t '  es  still  h e r a b : 

—  Ich  war  ein  bäumchen  noch  in  za r t em  alter. 
Al s  inicb  ein  wilder  s t ü r m  zu  boden  schlug. 
Doch  deine  m u t t e r  band  mich  . .  .  Gute  w r  V t e 
Die  Sorgfalt,  die  sie  l iebend  um  mieli  trusf. 

U n d  hoivli,  je tz t  sang  die  nachligall  vom  zweig'; : 
—  Mich  l ingea  buse  kimben  im  revier. 
Doch  deine  m u t t e r  schenkte  mi r  die  iVeii.eit, 
Das  leben  .  .  .  o,  der  h immel  sega '  es  d i r ! 

U n d  sebniot ter l ing  und  Munie,  jedes  weseu 
Sang  laut  der  m u t t e r  lob  um  mich  herum  : 
N u r  Einer ,  der  sein  alles  Di r  ve rdanke t  — 
Dein  kind  s t and  da, und  horch te  lautlos,  s tumm. 

f )  Obiges  ist  das  gedieht  eine  n.Mien  .nuehorigen  l e . 
fam.  des  grossen  dichters  Pr. Josef  \ .  Kútvé,  und  zv,.ir — 
was  jedenfalls  bemerkenswert  ^ein  dürfte  — das  ver':; 
eines  14 jahrigen.  Es  wäre  eine  Z i e r d e  jeder  anthologie. 

Felelős  szerkesztő  i  Pu.  MEi.Tzr,  IIIGÓ. 

1 8 9 8 

I m p r i m e r i e  de  l ' U n i v e r s i t é  Royale .  K o l o z s v á r ,  . lean  S te in . 



CLAVDIOI'OLI 

ACTA  COMPARATIÛNIS  LITTERARVM  VNIVERSARVM. 
ZEITSCHRIFT  EtTE,  VERGLEICHENDE  LITTERATUR. 

FOLHAS  DE  LITTERATURA 
COMPARATIVA. 

JOURNAL  DE  L I T T É R A T U R E  COMPARÉE. 

G I O R N A L E  D I  L E T T E R A T U R A 
C O M P A R A T A . 

J O U R N A L  OP  C O M P A R A T I V E  L I T E R A T U R E . 

PERIODICO  DE  LITERATURA 
COMPARADA. 

TiDSKRIFT  FÖR  JEMFŐRANDE 
LITERATUR. 

T I J D S C H R I F T  V O O R  V E R  G E  L I  J K  E N D E 
L E T T E R K U N D E . 

TIMARIT  FYRIR  BÓKMENTA 
SAMANBURDH. 

ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
M i s e r v m  e s t  e t  T i l e  p r o b l e m a ,  vniV3  t a n t v m  u a t i o n i s  s c r i p t o r e m  d o c t v r a  e s s e  ; p h i l o s o p h i c o  q v i d e m  i n z e n i o  h i e 

q v a s i  t e r m i n v s  n v l l o  p a c t e  e r i t  a e e e p t v s .  T a l e  e n i m  i n g e n i v m  i n  t r a c t a o d o  f r a g m e n t o  ( e t  q v i d  a l i v d  q v a m 
f r a g m e n t v n i  e s t  n a t i o  q v a e q u e  q v a m v i s  s i n g v l a r i a s i m a  ?)  a c q v i e s c e r e  H O D  p o t e s t . 

S C H I L L E R .  ( E p i s t o l a  a d  K Ö R X E K V M . ) 

F V N D A T O R E S  E T  E D 1 T O R E S :  S A M U E L  J3F^ASSAI  &  fiuGO  DE  ^ S . E L T Z L . 

A b s h o f f  t . ,  M ü n s t e r . 
M m e  A d a m  E .  (<J.  L a m b e r ) ,  G i e r s e  A 

P a r i s . 
f A m i e l  Fred.,  G e n č v e . 
A n d e r s o n  R . , M a d i s o n .  W i s . 
A v e n a r i u s  R . ,  Z ü r i c h . 
B a y l i e s  J ,  L o n d o n . 
D e  B e e r  T . H ,  A m s t e r d a m . 
B e  B e n j u m e a  S . D . ,  L o n d o n .  I m r e  S . ,  K o l o z s v á r . 
B e n t h i e n  P . ,  V a l p a r a i s o .  I n g r a m  J . ,  L o n d o n 

Socii operis : 
B a r o n  ( J ä g e r n  C ,  W i e n .  M i s t r a l  F . ,  H a i t i a n e . 
G i e r s e  A . ,  N a u m b u r g .  M i t k o  E . ,  C a i r o . 

G w i n n e r  W , .  F r a n k f u r t  a /M.  M o l b e c h  C h .  K o p e n h a g e n . 
H a r t  H . ,  B r e m e n . 
H a r t  J . .  B e r l i n . 
H ó m a n  O . ,  K o l o z s v á r . 
J a k n d j g i a n  W e r t h a n e s , 

B r a s s ó  ( C o n s t a n t i n o p e l . ) 

D e  l a M o n t a g n e  V .  A . 
A n t w e r p e n . 

S e r r l i c h  P . ,  B e r l i n . 
O l a v a r r i a  y  F e r r a r i  E . 

Mexico. 

S t o r e k  W . ,  M ü n s t e r . 
V a n  S t r a a l e n  S . ,  L o n d o n . 

S t r o n g  H .  A . ,  M e l b o u r n e , 
( A u s t r a l i a ,  V i c t o r i a ) . 

S z a b ó  K . ,  K o l o z s v á r . 
S z a m o s i  «f.,  K o l o z s v á r . 
S z á s z  K á r o l y ,  B u d a p e s t . 
S z i l a g y i  S á n d o r ,  B u d a p e s t . 

O m a n  V . ,  C r e b r o  ( S v e r i g e ) .  S z i l a s i  G . ,  K o l o z s v á r . 
P a t n z z i  G .  L . , V e r o n a .  I d .  S z i n n y e i  I . ,  B u d a p e s t . 

( C h i l e , )  J o c h u m s s o n  IK., B e j k j a v i k .  D e  P e ď ď a r  B .  L . ,  ( L a  B i v e r a . )  S z o n g o t t  K . ,  S z a m o s  U j v á r . 
B e r g m a n n  F .  W .  S t r a s s b u r g .  K a n i t z  A . ,  K o l o z s v á r .  G r a n a d a .  T e i e h m a n n  A . ,  B a s e l . 
B e t t e l o n l  V . ,  V e r o n a 
B i a d e g o  G. ,  V e r o n a . 
B o z z o  G. ,  P a l e r m o . 
B u t l e r  E . D . ,  L o n d o n . 
C a n n i z z a r o  T . ,  M e s s i n a . 
C a r r i o n  A . L . ,  M a l a g a . 
C a s s o n e  G. ,  N o t o  ( S i c i l i a ) . 

K a t a c h e r  L . ,  L o n d o n .  P h i l l i p s  j r .  H .  P h i l a d e l p h i a . T e z a  E ,  V i s a . 
P e s e  K o H z o f f  M a s s a l s k Y  H . ,  P o d h o r s z k y  L . ,  P a r i s .  T h i a u d i č r e  E .  P a r i s . 

( D o r a  d ' I s t r i a ) ,  F i r e n z e .  P o t t  A .  H a l l e  a /S .  T h o r s t c i n s s o n  S . ,  R e y k j a v i k . 
K S r b e r  G. ,  B r e s l a u . 
M r s  K r o e k e r  F r e l l i g r a t h 

L o n d o n . 
K ü r s c h n e r  J . ,  B e r l i n . 

C h a t t o p á d h y á y a  S i s i  K a n t a  L i n d h  T h . ,  B o r g a . 
P a r i s  ( C a l c u t t a . ) 

C o n t e  C i p o l l a  F . ,  V e r o n a . 
D a h l m a n n  R . ,  L e i p z i g . 
D e d e r d i n g  G. ,  B e r l i n . 
D l d s i  A . ,  L o n d o n . 
E s p i n o  R .  A . ,  C a d i z , 
F a l e k  P . ,  R e v a l . 
F a r k a s  L .  K o l o z B v á r . 
F e l m é r i  L .  K o l o z s v á r . 
F r a c c a r o U  G . ,  V e r o n a . 

M U s  L l o y d  C a p e t o w n 
( S o u t h  A f r i c a . ) 

D e  M a z a  P . ,  C a d i z . 
M a l n e z  B . L . ,  C a d i z . 
M a r c  F.  L o n d o n . 
M a r z i a l s  T h . ,  L o n d o n . 
M a y e t  P . ,  T o k e i  ( Y é d o . ) 
M e l t z l  0 .  N a g y  S z e h e n . 
M e r e e r  P . ,  M e l b o u r n e . 
M i l e l l l  D . ,  M i l a n o . 
M i n c k w i U  J . ,  L e i p z i g . 

R a p l s a r d î  M . ,  C a t a n i a .  D e T ő r ü k  A . ,  K o l o z s v á r . 
R o l l a n d  E . A u n a y  s o u s  V o g l e r  M . ,  L e i p z i g . 

A n n e a u .  V o l g e r  0 . ,  F r a n k f u r t  a /M. 
R o l l e t t  H ,  B a d e n  ( b .  W i e n . )  V á r a d y  A n t a l ,  R ó z s a  P u s z t a , 
S a b a t i n i  F . R o m a .  V i e t o r  W .  L i v e r p o o l . 
S a n d e r s  D . ,  A l t  S t r e l i t z .  v . W a l t h e r  F . ,  S t .  P e t e r s b u r g ; 
S c h e r r  i . ,  Z ü r i c h .  +  W e n z e l  G . ,  D r e s d e n . 
S e h m i t z  F .  J .  A s c h a f f e n t n r g .  W e r n e k k e  H . ,  W e i m a r . 
S e b o t t  W . ,  B e r l i n .  W e s k c  M . ,  D o r d a t . 
P r i n c i p e  D e  S p n c h e s  D i  W e s s e l y  J .  E . ,  L e i p z i g . 

G a l a ţ i ,  P a l e r m o .  W h i t e h e a d  R a l p h  K i l d r u m 
S t a u f e  S i m i g i n o w i c z  L .  i  ,  ™ /  ( S c o t l a n d ) . 

W o l t e r  E . ,  M o s k a u . 
M i s s  W o o d w a r d  A .  F o r e s 

t i e r  A . )  P h i l a d e l p h i a ) . 
M i s s  Z i m m e r n  H . ,  L o n d o n . 

C z e r n o w i t z 

S t e r i o  P . 9  M e s s i n a . 

S t e m p e l  M . ,  B e r l i n . 

S ä m m t l i c h e  a r t i k e l  d e r  A C L V ,  e i n e s  p o l y g l o t t e n  h a l b m o n a t l i c h e n  o r g a n s ,  z u g l e i c h  f ü r  G o e t h e ' s c h e  w e l t l i t t e r a t u r 
u n d  h ö h e r e  ü b e r s e t z u n g s k u n s t ,  für  „ f o l k l ó r é " ,  v e r g l e i c h e n d e  v o l k s l i e d e r k u n d e  u n d  a u l i c h e  v e r g i ,  a n t h r o p o l o g i s c h  e t h n o * 
g r a p h i s c h e  d i s z i p l i n e n ,  s i n d  o r i g i n a l  b e i t r ä g e ,  d e r e n  n a c h d r u c k e  ,  b e z .  ü b e r s e t z u n g s r e c h t  v o r b e h a l t e n  b l e i b t .  —  I m  r e i n 
l i t t e r a r .  v e r k e h r  d e r  A C L V  s i n d  a l l e  s p r a c h e n  d e r  w e i t  g l e i c h b e r e c h t i g t .  B e i t r ä g e  i n e n t l e g e n e r e n  i d i o m e n  w o l l e  m a n 

m i t  i n t e r l i n e a r v e r s i o n ,  i n e i n e r  d e r  X I  t i t e l s p r a c h e n ,  e v e n t ,  a u c h  t r a n s c r i p t i o n ,  v e r s e h e n . 
J e d e r  r r i t a r b e i t e r  w o l l e  i n d e r  r e g e l  b l o s s  s e i n e r  m u t t e i s p r a c h e  s i c h  b e d i e n e n . 

K O L O Z S V Á R 
BUREAU  :  FŐTÉR  30.  (HONGRIE). 

Novae Serlei  MDCCCLXXXII  die XV & XXVIII. Febr.  Totivs  Seriei 
TOL.  V I I .  S r .  I I I  & I V .  V I .  A S S A L E  O r V S .  V O L .  X I .  S r .  C H I  &  C I V . 
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S o m m a i r e  des  N o s C H I  <fc  O I V. 
MiNCKwiTz.  P l a t e n s  b r i e f e  a n  S c h w e n c k  I I .  I n e d i t a  p .  3 5 . 

—  D i e  h ö h e r e  l y r i k  ( f o r t s . )  p .  3 8 .  —  E E B W E R .  A r m e n i s c h e 

S p r i c h w ö r t e r  ( f o r t s . )  p .  4 5 .  —  l e t ö f i a n a  7 3 — 7 4 .  ( L e n a u 

v o l t  e  l e f o l y á s s a l  P e t ő f i r e  ?  —  C A N NI Z Z A n o .  A h  p e r  m e  .  . . ) 

p .  4 8 .  —  S y m m i k t a .  ( E i n  s o z i a l e t h i s c h e s  V o l k s l i e d  d e r 

D o r i e r .  —  E g y  u j  s z ü l ö t t  g y e r m e k  h a l á l í r a . )  p .  63..— 
B i b l i o g r a p h i e ,  p .  6 4 . 

GRAF  PLATEN 
AN  KONRAD  SCHWENCK. 

Inedita  Platen's  mitgeteilt  von 

Prof.  Minckwitz  in  Leipzig. 

ZWEITER  BRIEF. 

Mailand,  den  1.  Oktober  1828. 

FÜR  Ihren  letzten  Brief,  Werther 
Freund,  muss  ich  Ihnen  um  so  dankba
rer  sein,  da  er  so  viele  Mütheilungen 
von  Freundschaft  und  Anerkennung  ent
hält.  Ich  wünschte  nur,  dass  Sie  ein  Paar 
Jahre  früher  gekommen  wären;  denn 
mein  Gemüth  ist  nicht  mehr  wie  sonst, 
und  bei  grosser  Hitze  ist  man  grossen 
Erkältungen  ausgesetzt.  Was  übrigens  in 
Privatzirkeln,  wovon  ich  natürlich  nichts 
wissen  kann,  über  mich  Günstiges  vor
kommen  mag,  so  finde  ich  mich  doch, 
ivas  das  Oeffentliche  betrifft,  sehr  wenig 
gefördert.  Dass  die  Recensionen  meist 
ganz  unbedeutend  sind,  sagt  Ebenau 
selbst  ; der  König  von Bayern  thut  nicht  das 
geringste  für  mich, und  während  er in  Schil
lers  Wohnung  so  enthusiastisch  wünsch
te,  dass  dieser  Mann  noch  lebte,  um  ihn 
nach  Rom  schicken  und  auf  eine  glän
zende  Art  unterstützen  zu  können,  lässt 
er  einen  lebenden  darben,  der  noch  dazu 
sein  Unterthan  ist  und  ihn  besungen 
hat;*)  in  Oestreich  hat  man  meine  Ge

*)  Anmerk.  Nicht  wenig  hat  mich  diese  le
urtheilung  überrascht,  die  ich  in  diesem  mir  erst 
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dichte  verboten,  und  ein  Exemplar,  das 
ich  mir  nach  Genua  ivollte  schicken  las
sen,  hat  man  hier  fistgehalten  und  con
fiscirt.  In  Berlin  und  München  bemüht 
man  sich  um  die  Wette,  falsche  Ge
rüchte  über  mich  auszusprengen,  um  mir 
su  schaden.  Alles  dieses  sind  keine  Zei
chen  von  Anerkennung  und  mein  Un
muth  ist  nicht  so  ganz  ohne  Grund.  Was 
übrigens  Cotta  betrifft,  so  hat  er  sich 
endlich  erklärt,  den  Oedipus  drucken  zu 
ivollen,  doch  kommt  immer  noch  viel  da
rauf  an,  iras  er  zu  den  Stellen  über 
Heine  sagen  wird,  wenn  er  sie  liest,  und 
ob  er  ein  namhaftes  Honorar  geben  will. 
Da  Sie  meine  Schauspiele  noch  nicht 
kennen,  so  habe  ich  meinen  Freund,  den 
Grafen  Fugger  in  Augsburg,  beauftragt, 
Ihnen  ein  Exemplar  zu  schicken.  Die 
Sendung  von  Thudichum  habe  ich  nicht 
erhalten,  auch  von  Ihrem  Packet  wusste 
man  bei  Mijlius  nichts;  doch  werde  ich 
morgen  noch  bestimmter  nachfragen.  Ich 
hoffte,  dass  das  Exemplar  meiner  Ge
dichte,  das  Sie  besitzen,  mit  einem  Druck

fehlerverzeichniss  und  einem  Carton  zu 
Seite  40  versehen  ist;  denn  die  früheren 
Exemplare  sind  ohne  dasselbe  ausgegeben 
ivorden.  Doch  fehlen  selbst  in  dem  Ver
zeichniss  einige  Fehler  in  der  Hymne, 
wo  ganze  Worte  ausgelassen  sind.  Seite 
40  stand  ein  furchtbar  abgeschmackter 
Druckfehler.  Schwab  hält  sich  gleichwohl 

für  einen  sehr  guten  Correktor. 

Ich  komme  nun  zu  den  Vorwürfen 
in  Ebenaus  Briefe,  für  den  ich  Ihnen 
herzlich  danke.  Dass  bei  einigen  Kapi

am  14.  April  1881  zu jgesicht  gekommenen briefe 
vorfinde.  Denn  ich  war  so  kühn  gewesen,  schon 
im  j .  1860  in  meinem  „Neuhochdeutschen  Par
nasi"  S.  648—649  das  nämliche  harte  urleil  zu 
ßUlen,  ohne  dabei  meine  freunde  Schelling  und 
Thiersch  zu  schonen.  Ich  tat  es  zur  nachachtung 
für  künftige  zeilalter  und deren  regierungen. J. M. 
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teln  die  Jahreszahlen  iveggeblieben,  ist 
nicht  tneine  Schuld,  sondern  die  Schuld 
des  Setzers  oder  Correktors,  der  mir  mich 
durchgängig  meine  Orthographie  corrigirt 
hat.  Bei  den  Sonetten  sollten  die  Zahlen 
1821—1826  stehen.  Was  die  Sammlung 
als  Sammlung  betrifft,  so  urtheilen  an
dern  Ereunde,  z.  b.  Prof.  Puchta,  den 
Sie  kennen  gelernt,  ganz  verschieden  von 
Ebenau.  Puchta  namentlich  schreibt  mir: 
„die  Anordnung  Hirer  Gedichte  ist  Ihnen 
„wunderbar  gelungen,  gleich  das  erste 
»Buch  liest  sich  wie  ein  Ganzes,  wie 
„ein  Drama,  das  Ihre  Seele  spielt."  Man 
kann  es  daher  nicht  allen  Leuten  recht 
inachen*)  Unter  die  Lieder  haie  ich  nur 
dasjenige  aufgenommen,  was  wirklich 
einen  prägnanten  Lebensmoment  bezeich
net,  und  habe  die  Auswahl  mit  Einsicht 
und  nicht  nach  Laune  gemacht.  Alle 
ausgeschlossenen  sind  mehr  oder  weniger 
unbedeutend,  und  da  Goethe  diese  Lie
derform  beinahe  ganz  erschöpft  hat,  so 
muss  ein  Späterer  hierin  um  so  sparsa
mer  sein.  Auch  aus  den  Gaselen  musste 
alles  zu  Geschmacklose,  TJnzusammenhän
gende  und  Fremdartige  ausgeschieden 
werden,  und  ich  hätte  hierin  eher  noch 
strenger  verfahren  sollen.  Erst  so,  wie 
sie  jetzt  daliegen,  kann  ich  sie  als  die 
meinigen  anerkennen. 

Eben  habe  ich  Ihren  Brief  bei  Sefer
held  abgeholt  und  auch  bei  Mijlius  wieder 
nachgefragt.  Das  Packet  findet  sich  aber 
nicht  vor.  Es  ist  in  diesem  Land  mit 
Büchern  eine  zu  grosse  Schwierigkeit,  und 

*)  Anmerk.  So  war  es  auch  später  mit  dem  | 
„Romantischen  Oedipus."  8.  meine  anmerkung  zu 
dem  197.  Briefe  im  zweiten  Bande  des  „P/aten
sehen Nachlasses."  Wenn  der  Aulor  auf  alle  vor
schlage  hören  wollte,  brächte  er  nie  ein  loerk  zu 
stände!  Oder  es  würde  ein  anderes  daraus  wer
den,  aber  nicht  das  seinige  bleiben.  Und  würde 
es  dann für  vollendet gelten  in jedermanns  äugen t 
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Sie  dürfen  mir,  so  lang'  ich  im  östrei~ 
chisclien  Italien  bin,  durchaus  nichts  mehr 
schicken.  Weiss  Gott,  wo  das  Packet 
hingerathen  ist.  Ich  sehne  mich  wieder 
unter  den  Schutz  der  heiligen  Schlüssel 
Petri. 

Empfehlen  Sie  mich  vielmals  an  We
ber,  Ebenau  und  Thudichum,  so  nie  Al
ien,  die  meiner  gedenken  mögen. 

Ihr  Ereund 
Platen. 

Adressiren  Sie  wieder  hierher  wie  das 
vorige  Mal,  ich  werde  immer  noch  bis 
Mitte  .November  bleiben. 

DIE  HÖHEKE  LYEIK 
NACH  STYL  U N D  CHARAKTER. 

E I S  X t R X B K R f c E E  T I Ě I C H T E U 

F Ü R  H E F T I G E  S C H O L A S T I K E N 

( F o r t s e t z u n g . ) 

Jedermann  sieht,  dass  in  dergleichen 
verlängerten  reihen  von  Goethe  ungleich 
mehr  ausgesprochen,  ungleich  reicher 
gemalt  werden  konnte  als  in  jenen  kürze
ren.  Um  dies  jedoch  noch  augenfälliger 
darzutun  und  zu  zeigen,  welche  vorteile 
für  die  darstellung  entstehen,  wenn  die 
strasse  für  die  gedanken  verlängert  und 
verbreitert  wird,  will  ich  die  berühmte 
weise  der  sogenannten  glossarien  benut
zen,  obgleich  sie  eigentlich  nur  dem 
scherze  dient.  Eine  kleine  probe  des  glos
sirens  reicht  dazu  hoffentlich  hin,  wenn 
ich  eine  leidliche  wühle  ;  sie  sei  die  vor
botin  für  die  erliiuterung  dessen,  was 
ich  unten  an  der  hohen  lyrik  weiter  zu 
charakterisiren  habe.  In  einem  seiner 
letzten  frühlingslieder  singt  Platen  die 
kurze  und  einfache  strophe  (denn  auch 
der  einfachsten  liedweisen  war  er  mäch
tig  wie  wenige  poeten): 

„0  mein  gemüt,  erfreue 
An  diesem  glänz  dich  aueb, 
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Sei  glücklich  und  erneue 
Der  lieder  flötenhaucli." 

Vorausgegangen  nämlich  war  ein  blick 
des  dichters  auf  die  südliche  natur,  die 
er  nach  horazischer  weise  schildert,  auf 
das  ihn  bei  seinem  erwachen  gerade  um
gebende  gemälde  eines  sieilianischen  ru
higen  und  sanften  morgens.  Einem  jun
gen  talentvollen  poeten,  namens  Lutze, 
der  in  Kothen  lobt,  ist  es  eingefallen  diese 
kleine  strophe  (ebenso  die  letzte  des  Pla
tenschen  liedes,  die  ich  jedoch  aus  raum
mangel  übergehe)  zu  glossiren  und  mit 
einem  schwärme  van  gedanken  zu  bevöl
kern,  ohne  das  ursprüngliche  versmass 
ganz und  gar zu verändern,  u n d  das ist  hier 
die  hauptsache  für  meinen  nachweis. 
Lutze  hat  das  strophengebild  nur  höchst 
beredtsam  ausgedehnt,  als  ob  er  eine 
goldmünze  in  breite  blättchen  schlüge. 
E r  thut  es  keineswegs  ungeschickt,  in 
dem  er  aus  den  obigen  vier  zeilen  zwei 
lange  Strophen  folgendermassen  herstellt: 

Wie  soll  ich  dir  es  danken, du  wunderbare rr:ai !, 
Dass  du  von  zehnjŕ'hi'gem  druck  hast  mein 

herz  befreit, 
Dass  du des liedes wellen  in  mir erweckt aufs  neu, 
Dass  nun  ich  überwunden  des  herzens  redescheu ! 
Nun  grünt  und  duftet  alles  so  schön,  so  wun

derhold, 
Die blumen  athmen  freier, verklärt  in  sonnengold, 
Die  ganze  weit  erscheinet  verschönt  vom  Früh

lingshaucn : 
vOmein  gemüt, er/reue  an  diesem glänz  dith auch." 

0  mein  gemüt,  der  frühling  will  ganz  dein 
eigen  sein, 

Die  sonne  will  dir  leihen  ali'  ihren  glutenschein. 
Des  lenzes  blumen  winden  von  selber  sich  zum 

kränz, 
Es  schlingt  das  beer  der  sterne  vor  dir  den  rei

gentanz. 
Schau'  mit  verklärten  blicken  nun  auf  die  schöne 

weit, 
Bleib'  steh'n  vor  jeder  rose,  die  ihre  knospen 

schwellt, 
Knie'  frohbegeistert  nieder  vor  iedem  blüten

strauch : 
„Sei  glücklich  und  erneue  der  lieder flötenhauch!" 
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Eine  Schilderung  begünstigter  liebe, 
die  nicht  übel  lautet,  wenn  mau  von  den 
beiden  glossirten  zeilen  an  den  strophen
enden  absieht.  So  einfach  aber  Platen's 
kurze  reihen  sind,  so  wunderbar  rühren 
sie  doch  das  herz: 

0  mein  gemüt,  erfreue 
An  diesem  glänz  dich  auch,  a.  s.  w. 

zumal  wenn  man  bei  „diesem  glänz"  zu
rückdenkt  an  die  vorausgegangene  na
turschilderung. 

Der  leser  sieht,  dass  hier  mit  absieht 
deutsche  beispiele  gewählt  und  voraus
geschickt  worden  sind,  weil  sie  uns  am 
nächsten  liegen,  so  dass  niemand  sagen 
kann,  wir  fingen  mit  dem  höchsten  und 
schwersten  an,  um  die  beschaffenheit  der 
kunstformen  zu  erörtern.  Wir  zeigen  zu
erst  an  heimischen  produeten  dasjenige, 
was  wir  später  zu  zeigen  haben,  wenn 
wir  das  buch  der  fremden  formen  auf
schlagen,  um  diese  in  ihrer  steigenden 
entfaltung  zu  betrachten,  die  Verschieden
heiten,  mängel  und  vorteile,  welche  der 
äussere  zuschnitt  der  verszeile  mit  sich 
führt. 

V I . 

Die  obigen  fünf  abschnitte  möge  man 
nicht  für  überflüssige  abschweifungen  hal
ten  und  behaupten,  dass  sie  dinge  wie
der  besprechen,  die  längst  von  kritikern 
weitläuftig  besprochen  worden  seien.  Wir 
zweifeln  sehr  daran,  dass  sie,  trotz  et
waniger  weitläuftiger  besprechung,  in's 
reine  gebracht  und  überhaupt  aus  rich
tigem  gesichtspunkte  behandelt  worden 
sind.  Diese  abschnitte  haben  einen  inne
ren  Zusammenhang  und  verfolgen  einen 
bestimmten  zweck:  die  Vorbereitung  für 
das  von  mir  gewählte  thema  und  für 
dessen  mögliehst  sorgfältige  auseinander
setzung.  Es  soll  nämlich  im  folgenden 
auskunft  ertheilt  werden  über  die  formen 

1896 



41  ÂCLV  NS.  VIT.  3—4.  AC LV.  NS.  VII.  3—4.  42 

der  hohen  lyrik,  über  ihren  styl,  ihren 
inhalt  und  ihre  Verschiedenheiten  für  den 
gebrauch,  kurz,  über  ihren  Charakter,  ihre 
eigentümlichkeiten  und  ihre  behandlung. 
Die  hohe  lyrik  selbst  wieder  theilt  sich 
in  eine  niedrigere  und  eine  höhere  art 
der  entfaltung.  Auch  hier  ist  zu  zeigen, 
ob  das  forawesen  eine  wesentliche  be
deutuug  hat  oder  ob  es  gleichgültig  ist' 
die  eine  wie  die  andere  form  über  einen 
und  denselben  leisten  zu  schlagen.  Frei
lich, das schuhmachergleichniss  reicht  hier 
nicht  aus ;  denn  bei  den  sprachschuhen 
handelt  es  sich  nicht  bloss  um  die  füsse, 
sondern  auch  um  den  ganzen  leib  dessen, 
der  darinsteckt,  also  auch  um  den  geist 
und  köpf  des  inhabers.  Grobe  worte,  aber 
den  tauben  obren  unserer  heutigen  Viel
schreiber  gegenüber  äusserst  nothwendig. 

Nicht  mehr  von  einzelnen  verszeilen, 
sondern  nur  von  Strophen  kann  bei  der 
betrachtung  der  hohen  lyrik  geredet  wer
den.  Wie  aber  die  modernen  versreihen 
und  reimstrophen  (deren  im  vorigen  ab
schnitt  gedacht  ist)  unter  sich  Verschie
denheiten  aufweisen,  je  nachdem  sie  we
nigsylbig,  vielsylbig,  wenigzeilig,  vielzei
lig  ausgebaut  dastehen,  ebenso  treten 
zwischen  den  reimlosen  antiken  Strophen 
mancherlei  Scheidewände  zu  tage,  nach 
form  und  inhalt,  kleinere  und  grössere 
unterschiede,  die  alsbald  augenfällig  wer
den,  wenn  man  die  einen  formen  mit 
den  andern  vergleichend  zusammenstellt. 
Diese  Verschiedenheiten  sind  nichts  will
kürlich  erfundenes,  nichts  stubengelehr
tes  oder  aus  liebe  für  spitzfindige  annah
men  ausgetüfteltes,  sondern  sie  entsprin
gen  auf  die natürlichste  weise  dem  grund
bau  der  Strophen  selbst,  ihrem  riss  und 
umriss.  Sie  sind  auch  nicht  etwas  bloss 
äusserliches  (materielles),  wie  gesagt, 
sondern  auch  etwas  mit  dem  inhalt  oder 
geist  verwobenes,  obschon  dieses  letztere, 
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das  innerliche, wiederum  bedingt  ist  durch 
das  aeusserliche. 

Das  allgemeine  ergebniss  schicke  ich 
voraus  :  die  antiken  Strophen  unterschei
den  sich  nach  melodie,  stoffbesehaffenheit, 
Stoffausführung  und  styl  der  spräche. 
Desgleichen  sei  noch  vorausbemerkt:  es 
giebt  eine  bedeutsame  Scheidewand,  wel
che  die kleineren  Strophenformen,  vOden" 
genannt,  von  jenen  umfangreicheren  und 
vielzusammengesetzten  Strophengebäuden 
trennt,  die  man  „Hymnen''  zu  nennen 
pflegt  (festlieder  oder  festgesänge). 

Von  den  zwei  und  dreizeiligen  Stro
phen  sehen  wir  ab ;  sie  sind  leicht  fass
lich.  Wenden  wir  unsern  blick  g l e i ch  auf 
diejenigen  oden,  deren  Strophen,  aus  vier 
Zeilen  bestehen,  und  gehen  dann  zu  den 
grösseren  gerüsten  der  hymnen  über,  zu 
rhytbmengeflechteu  aus  füuf  bis  etwa 
zehn  zeilen  ihres  strophenumfangs.  Was 
jenen  wie  diesen  gemeinsam  ist,  lässt 
sich  im  allgemeinen  als  etwas  feierliches 
bezeichnen,  das  aus  ihnen  uns  entgegen
tönt  und  anweht.  Das  ist  ihr  durchge
hender  grundcharakter. 

Untersuchen  wir denn  zuerst  die  oden 
aus  vierzeiligen  stropßen,  doch  nur  e t 
liche  formen  derselben,  und  zwar  die 
vorzüglichsten  oder  diejenigen,  die  am  be
kanntesten  geworden  sind  durch  die  von 
Horaz  überlieferten  beispiele.  Ich  meine 
die  Sapphische,  die  Alcäische  und  die 
Asclepiadei'sche  form,  von welcher  letztern 
wir  zwei  engverwandte  arten  anführen 
wollen.  Diese  vier  formen  genügen  für 
den  zweck,  die  ganze  gattung  zu  charak
terisiren.  Man  könnte  dergleichen  gebilde 
kleine  sträusschen  der  spräche  nennen, 
zusammengestellt  aus  sehr  einfachen  blu
men  von  mehreren  färben,  das  eine  meist 
aus  blauen,  das  andere  meist  aus  roten, 
das  dritte  meist  aus gelben  blättern,  vor
wiegend  nach  dieser  oder  jener  farbenart 
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gemischt.  Unter  den  blättern  verstehen 
wir  natürlich  die  g e m e s s e n e n  sylben. 

Ihrem  äusseren  umfange  nach  sind 
die  genannten  Strophenformen  fast  ganz 
g le ich ,  aber  trotzdem  in  ihrer  ausprä
g u n g ,  w i e  wir  schon  durch  jenes  g le ich
üiss  angedeutet ,  für  das  ohr  sehr  von 
einander  verschieden,  e igentümlich  und 
selbstständig  nach  komposit ion,  klang 
und  bewegung. 

Die  Sapphische  strophe  besteht  aus 
drei  stets  gle ichen  und  gle ichgebauten 
Zeilen  von je  eilf  sylben,  nebst  einer  vier
ten  oder  schlusszei le  aus  fünf  sy lben: 
also  im  ganzen  bloss  aus  achtuncldreissig 
sylben.  Die  Alcäische  strophe  besteht  aus 
zwei  stets  ganz  g le ichen  und  sich  hinter 
einander  wiederholenden  zeilen  von  je 
eilf  sylben,  die  also  ebenso  l a n g  wie die 
sapphisehen  sind,  nur  anders  gebaut  als 
diese .  Auf  die  beiden  ersten  folgt  eine 
dritte  zeile,  verschieden  von  denselben 
und  bloss  ans  neun  sy lben  zusammenge
setzt.  Darauf  sehl iesst  eine  vierte  zeile 
das  ganze  gerüst  ab :  sie  hat  zehn  syl
ben.  Im  ganzen  also  zählt  die  alcäische 
strophe  einundvier  g  sy lben.  Die  ascle
piadeische  strophe  (die  gebräuchl ichste) 
besteht  aus  zwei  stets  ganz  gleichen  und 
sich  hintereinander  wiederholenden  zeilen 
von  je  zwölf  sylben,  so  dass  sie  um  eine 
einzige  sylbe  länger  als  die  sapphisehen 
und  alcäischen  anfangsreiben  sind.  Auf 
sie  folgt  e ine  dritte  zei le  von  stets  s ie
ben  sy lben,  den  ersten  zwei  zei len  an
gepasst ,  Dur  in  der  länge  sehr  beschnit
ten.  Als  dann  sehliesst  eine  vierte  zeile 
die  ganze  melydische  Strömung  ab,  aus 
acht  sy lben  bestehend.  Das  g iebt  für die 
strophe  eine  summe  von  neununddreissig 
sy lben .  Wir  haben  folglich  in  diesen 
drei  Strophen  drei  einfache  gerüste  von 
38,  39  und  41  s y l b e n :  was,  im  a l lge
meinen  betrachtet,  zwischen  allen  drei 
1899 

formen  einen  sehr  geringen,  für  das ohr 
kaum  merkbaren  unterschied  zu  ergeben 
scheint.  Nehmen  wir  dazu  eine  zweite 
asclepiadeische  strophenart,  die  minder 
gebräuchlich  auftritt,  obgleich  sie  von 
der  ersten  sich  wenig  trennt;  ihre  form 
nämlich  ist  schwieriger  zu  schaffen  und 
findet  seltener  die ihr  gemässe  Stimmung, 
den  tiefsten  ernst  und  die  erhabenste 
ruhe  der  seele.  Sie  entfaltet  sich  in  drei 
stets  gleichen  und aufeinander  folgenden 
reihen  von je zwölf  sylben ;  sie sind  voll
kommen  gebaut  wie  die  ersten  beiden 
der  ersten  art  und  in  dieser  gleichmäs
sigen  folge  an  die  sapphische  form  erin
nernd.  Die vierte  oder  schlusszeile  gleicht 
durchweg  der  schlusszeile  der  ersten  art 
und  hat  folglieh  auch  acht  sylben.  Kurz, 
diese  form  unterscheidet  sich  von  der 
ersten  nur  durch  die  länge  der  dritten 
zeile,  welche  das treue  abbild  der  beiden 
ersten  ist,  und  umfasst  vierundvierzig 
sylben,  sechs  mehr  als  die  sapphische, 
fünf  mehr  als  die  erste  asciepiade'ische 
und  drei  mehr  als  die  alcäische.  Immer
hin  aber  scheint  es  auf  den  ersten  an
blick,  dass  diese  uebersicht  der  zahlen 
auf  keine  erheblichen  unterschiede  der 
sämmtlichen  vier  Strophenformen  hindeu
tet.  „Auf  ein  paar  sylben  mehr  oder we
niger  kommt  nichts  an", meint  stolz  der 
philolog,  in  der  metrik  so hoch  erfahren 
wie  er  ist;  „wer  zählt  die holzscheite  im 
quadratmeter?"  Doch  höre  man  weiter. 

Zunächst  sei bemerkt:  bei  diesen  vier 
odenformstrophen  ist  unbedingt,  darauf 
zu  achten,  dass  die  sylben  in  keiner 
derselben  verändert,  weder  vermehrt  noch 
verringert,  weder  in  den  längen  noch  in 
den  kürzen  umgemodelt  oder  ausgetauscht 
oder  sonstwie  vernachlässigt  werden. Die 
einfache  stromwelle  derselben  gestattet 
niemals  einen  derartigen  eingriff  ;  die ge
ringste  Verletzung  der  grundlage  würde 
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die  harmonie  stören  und  verwirren.  In 
diesen  formen  nämlich  liegt  ein  festge
schlossenes  unwandelbares  rhythmusbild 
vor  uns,  und  die  gleiche  strenge  muss 
bei  allen  andern  Strophen  beobachtet 
werden,  welchen  wir  eine  ähnliche  form 
geben  wollen.  Denn  es  lassen  sich  fort 
und  fort  allerhand  neue  von  dieser  art 
bilden,  die  wir  seitensprösslioge  aus  dem 
geschlecht  jener  oben  genannten  vier 
nennen  könnten.  Ueber  den  rahmen  der 
letztern  dürfen  auch  sie  nicht  viel  hinaus
gehen.  Sie  würden  sonst  in  den  Charak
ter  der  hymne  übergreifen,  keiner  von 
beiden  gattungen  zum  nutzen. 

( F o r t s e i z u n g  f o l g t . ) 

ARMENISCHE  SPßÜCHWORTER. 

XVI.  Imostuni  het  qar  ieri, 
Weisem  mit  stein  trage, 

himari  het  plav  mi  util. 
Darren  mit  plav  nicht  essen. 

Lieber  mit  dem  weisen  steine  tragen, 
als  mit  dem  narren  p lav 1 )  essen. 

XVII.  Uze  jui  schabike  gepoche,  baiz 
Schlange  ihr  hemd  wechselt,  aber 

bnuthiune  votsch. 
Charakter  nicht. 
Die  schlänge  wechselt  ihr  hemd,  aber 
ihren  Charakter  nicht. 2)  

XVIII.  Thane  kerar,  artharazar  ? 
Molke  hast  gegessen,  bist  unschuldig 

geworden ? 
Die  mölke 3)  hast  du  getrunken  ;  glaubst 
du  nun,  du  seiest  schuldlos? 

XIX.  Agravin  assin:  ,rscheri  milschin  voren 
(Der)  kTähe  sagten:  .vögeln  unter  wer 
e  sirunf  —  Assaz:  „im  tschute." 
ist  schönster?'  —  Sagte:  „mein  junges." 

Die  krähe  fragte  man:  ,wer  ist  unter 

' )  L i e b l i n g s g e r i c h t  d e r  A r m e n i e r . 
cf.  S c h o p e n h . s  l e h r e  v o n  d.  u n v e r ä n d e r l i c h k e i t 

d e s  C h a r a k t e r s . 
*)  d i e  m ö l k e  i s t  d e r  i m  o r i e n t  ü b l i c h e  v e r s ö h n n n g s 

triik. 
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den  vögeln  der  schönste ?'  —  Sie  ant
wortete:  „mein  junges." 

XX.  Zarre  qani  bar  schat  ta,  gluche  kachkani. 
Baum  je mehr bliite  viel  gibt,  köpf  senkt. 

Je  reicher  der  bäum  an  bluten,  desto 
tiefer  neigt  er  sein  haupt. 

XXI.  Zmere  katu  elis,  amare  schürt: 
Winterim  katze  seiest,  sommerim  hund. 

Im  winter  sei  katze,  im  sommer  hund. 

XXII.  Gische  gnaz  harsnelun  assaz:  ves 
Nair  giug  brauthaus  sagte:  „dies 

lave,  kans  mer  tune."4) 
besserist,  als  unser  haus." 

Der  narr  ging  in's  hochzeitshaus  und 
sagte:  „hier  ist  besser,  als  bei  uns  zu 
hause. " 

XXIII.  Turqin  entschanq  tschi  zezes  chonacha') 
(Dem)  Türken  bis  nicht  knutest,  freund 
tschidarna/. 
nichtwird. 

Wenn  man  mit  dem  Türken  freund 
sein  will,  muss  man  ihn  knuten. 

XXIV.  Katvin  chara, 
(Der)  katze  spielist, 

mkane  maha. 
(Der)  maus  todist. 

Der  katze  spiel,  der  maus  tod. 

XXV.  Knik  armatin  lasore  inqn  el  knik  a. 
Weib  stamm  hörer  selbsS auch weib  ist. 

Wer  auf  ein  weib  hört,  ist  selbst  ein 
weib. 

XXVI.  Worthin  vor  brrnume  zvasech 
Sohn  wenn  in  (seiner)  hand  eibutter 

schine  mor  partkizen  el 
macht,  (der)  muţter  von  (der)  schuld  auch 
Ischi  karai  durs  kai. 
nicht  kann  heraus  kommen. 

Wenn  der  söhn  selbst  in  seiner  hand 
rührei  kochte,  so  könnte  er  damit  doch 
noch  nicht  seine  schuld  der  mutter  ab
tragen. 

' )  cf .  l a t .  d o i n u s . 
5 )  t ü r k .  l e h n w o i t . 
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XXVII. Bebule  ir  darde  kla,  agrrave  ,rar") 
Nachtigall ihrenkumnier weint,krähe ,schnee' 

,rar'  kani. 
,schnee'  macht. 
Die  nachtigall  klagt  ihr  leid,  die  krähe 
ruft  Schnee',  ,schnee'.  (sinn  :  die  nach
tigall  beklagt  die  dahin  gewelkte  ge
liebte,  die  rose,  die  kiähe  freut  sich 
des  winters.) 

XXVIII.  Urchtin  assiri :  ,schlinqd  intschi  e 
(Dem)kameele  sagten:  ,halsdein  warum  ist 

zurre ?' —  Aasaz:  „intschs  e  druU,  vor 
krnmm?—  Sagte:  „wasmein  ist  grade,  dass 
«Ł«»  druU  eli?* 
halsmein  giade  sei?" 

Das  kameel  fragte  m a n :  ,warum  ist. 
dein  hals  k rumm? '  —  „Was  ist  denn 
an  meinem  leibe  grade,"  —  antwortete 
es  —  „damit  auch  mein  hals  grade 
sein  8 0 1 1 ? " 

XXIX.  Schalte  tur  tirotsch  chater  ara. 
(Dem)  hunde  gib, (dem) herrn gefallen erweise. 

Wenn  du  dem  hunde  gibst,  erweist  du 
dich  dem  herrn  gefällig. 

XXX.  Monare  tan  tirodsch  eschn  e. 
Gast  hauses  (des)  herrn  esel  ist. 

Der  gast  ist  des  hausherrn  esel.  (d.  h. 
er  muss  alle  freundlichkeiten  des  haus
herrn  (selbst  die  unbequemsten)  über 
sieb  ergehen  lassen.) 

XXXI.  Zin  u  dschovin  krrvezin,  metseh  tere 
Pferd  und  maulesel  stritten,  mitte  platz 

esche  satkez. 
esel  verreckt. 
Das  pferd  und  der  maulesel  stritten  ; 
in  ihrer  mitte  verreckte  der  esel. 
(sinn:  Eussland  u.  die  Türkei  massen 
sich  und  dabei  ging  Armenien  zu 
gründe.  Esel  wird  letzteres  vom  sprüch
wort  genannt,  weil  es  die  fusstritte 
seiner  U n t e r d r ü c k e r  geduldig  hin
nimmt.) 7) 

' )  p e r e i B c h e e  l e h n w o r t . 
')  L a f o n t a i n e  e g 7  m e s é j é r ő l  i d e n t i c u a ,  m e l y  a z o n b a n 

a z  a k k o r i  S r d é l y  s z ű k e b b  h a z á n k r a  v o n a t k o z i k . 
( S z e r k . ) 

1903 

XXXII.  Sar  «  tor 
Berg  und  tal 
Terteri  phor. 
priesters  bauch. 

Berg '  und  täler  kann  vertragen 
Eines  ächten  priesters  magen. 

XXXIII.  Gische  iran  zgele  hore,  qarrassun 
Narr  sich  geworfen  grubein,  vierzig 

cheloq  tschen  karorazel  hanel. 
weise  niehtsind  können  herausholen. 

Ein  narr  ist  in  die  grübe  gesprungen, 
vierzig  weise  können  ihm  nieht  he
raushelfen. 

Leipzig  1 8 8 2 .  W .  Berger. 

PETÖFIANA. 
XLII  (73.) 

LENAU  VOLTE  BEFOLYÁSSAL 

P E T Ő F I B E ? 

Összehasonlító  irodalomtörténelmi  tanul many. 

ScHERR  János  egyik  művében  erre  a 
mondásra  akadunk:  „In  der  macht  der 
naturbeseelung  kommt  Lenau  nur  unsere 
alte  deutsche  volksliederdichtung  und 
dann  und  wann  der  Ungar  Alexander 
Petőfi  nahe,  aber  nicht  gleich."*)  Anél
kül,  hogy  a  zürichi  irodalomtörténész 
Ítéletére  különös  súlyt  tennénk,  elég  von
zónak  mondhatjuk  azt  a  jelenséget,  hogy 
i t t  a  költői  alkotás  egy  bizonyos  saját
szerűségére  nézve  csak  két  költő  sorol
tat ik  fel  mint  kizárólagos  képviselő  ;  s 
hogy  mindkettő  éppen  hazánkfia  :  Lenau 
és  Petőfi.  Ér thető  és  menthető,  hogy 
Seherr  Petőfit  kissé  felűleletesen  ismeri ; 
de  annyira  mégis  csak  ismeri,  hogy  elég 
tapintata  volt  ebben  a  specialis  tekin
tetben  is,  a  modern  lyrieusok  majdnem 
átnézhetetlen  tömegéből  éppen  őt  kivá
lasztani. 

*)  Hammerschläge  und  Historien.  3. Aufl. 
Zürich  1878.  229  1. 
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Fölmerülhet  a  kérdés,  hogy  vájjon  a 
Scherrtől  Lenaun  és  Petőfin  megfigyelt  ] 
költői  sajátszerűség  közös  volta  csak  ' 
esetlegese,  vagy  oly  természetű,  hogy  j 
megengedhető  volna  Lenaunak  Petőfire  j 
való  hatásáról  szólani ?  Már  rég  óta  nem 
annyira  mint  vitatkozás,  hanem  inkább 
mint  véleménykülömbség  szerepel  a  kér
dés: vájjon  szabade  a két költő között  ural
kodó  befolyást  feltenni  ?  Néhányan  kivül 
(kiknek  azonban  eme  állításuk  csak  viz 
volt  a  malmukra),  nem  igen  találkozott 
ember,  ki  e  mellett  szólalt  volna  föl. 
Még  minap  is  történt  hazánkban,  hogy 
valaki  ilyen  befolyást  kereken  tagadott.*) 
Vannak  tehát  olyanok,  kik  az  egész  kér
dést  visszautasítják,  és  olyanok,  kik  úgy
szólván  levegőt  markolnak.  Azonban  sem 
így,  sem  amúgy  nincs  helyén  :  ilynemű 
thémákról  ilyen  könnyedén  szórni  az  íté
leteket. 

A  phrasisos  Ítéletek  mindenkor  csak 
csorbát  ejthettek  a  komoly  irodalmi  ku
tatáson  s  csak  tekintélyét  csökkentették. 
Már  pedig  az  a  tudomány,  melynek  tár
gyát  az  emberi  tulajdon  legnemesebb  és 
legdrágább  kincse  teszi,  ne  kevertessék 
abba  a  rosz  hirbe,  hogy  a  be  nem  bi
zonyított  állitások  tudománya. 

A  következő  lapokon  szándékom  ki
fejteni,  hogy  Lenau  bebizonyítható  ha
tással  volt  Petőfire  és  gondom  lesz  arra 
is,  hogy  állításomat  ebben  a  — m á r  ismé
telten  felvetett  —  kérdésben  a  szükséges 
érvekkel  is  támogassam. 

Nem  tudom,  vájjon  puszta  csalódáse, 
ha  azt  vélem,  hogy  azoknak  szavaiból, 

*)  Sonnenfeld  Zsigmond.  Lenau  Miklós  éle
te és müvei.  Budapest 1882. 2361. Már a  „Gazette 
de  Hongrie"  1881.  évf.  74.  sz.  „Lenau  et  la 
puszta  dans  les  počtes  lyrique  de  l'Autriche
Hongrie  par  A.  Marchand"  cz.  ismertetésében 
összehasonlítja  L.t  P.vel,  de  nem  mer  semmi
nemű  ítéletet  mondani. 
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kik  ebben  a  kérdésben  felszólaltak  (mint 
p .  o.  Sonnenfeldnél),  egy  kis  nemzeti  fél
tékenység  is  kitetszik.  Pedig  ez  itt  va
lóban  nem  volna  helyén,  mivel  Petőfi 
eredetisége  ma  már  kétségbe  sem  von
ható.  Hanem  itt  már  a  költői  önállóság 
fogalmával  is  tisztába  kell  jönnünk.  Ez 
t.  i.  az,  a  mit  közvetlenül  érezünk  és 
észre  veszünk  ;  habár  az  okilagosság  ve
zérfonala  irányában  haladó  tudományos 
vizsgálás  előtt  a  legmakacsabban  elrej
tőzik  is.  Mi,  p.  o.,  Petőfi  egy  nem  éppen 
megszokott  költeményének  véletlen  meg
hallgatása  alkalmával  azonnal  meggyő
ződünk,  hogy  Petőfiféle  versekkel  van 
dolgunk  ; mégis  nagy  nehézségünkre  szol
gálna,  sőt  lehetetlenség  lenne  határozot
tan  és  szigorúan  számot  adni  arról,  hogy 
mi  kényszeritett  bennünket  arra,  hogy 
a  meghallgatott  verseket  tüstént  éppen 
Petőfinek  tulajdonítsuk.  Hiszen  valójában 
az  individuális  személyiség  momentumá
nak  rejtélyes  bája  és  megfejthetlensége 
dönti  el  a  dolgot.  A  szellemi  physiog
nomica  ügyében  pedig,  valamint  a  testié
ben,  minden  exactnak  vélt  tudományos
ság  keserves  hajótörést  szenved. 

Ha  már  most  ugy  áll  a  dolog,  hogy 
eredeti  erőt  kifejtő  minden  költői  sze
mélyiség  előttünk  mindig  bizonyos  va
rázsfénybe  burkolva  tűnik  fel,  a  melyet 
soha  tökéletesen  nem  analysálhatunk; 
ha  továbbá  minden  valódi  remekmű  oly 
nemű  hatással  van  reánk,  hogy  annak 
elvét  (éppen  mint  magát  a  természetet) 
a  rostáló  ész  mérónja  sohasem  érheti  el 
egészen  :  mégis  csak  találunk  útatmódot 
(voltaképen  :  kerülő  útat) ,  egy  költői  sze
mélyiség  bizonyos  határokig  terjedő  fo
galmi  megértésének  előmozdítására.  Mert 
természetünkben  fekszik,  hogy  minden 
rendkívüli  benyomásról  számot  adjunk 
magunknak. 
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Eme  segédeszközök  sorából  ezen  a 
helyen  csak  egyet  akarok  különösen  ki
emelni,  mint  a  mely  a  mi  thémánkra 
vonatkozik.  Ugyanis  föl  lehet  vetni  a 
kérdés t :  mily  viszonyban  áll  egy  költő 
az  elődök,  előképek  és  példányokhoz? 
Mily  állást  foglal  el  velők  szemben? 
Melyiket  választja  közülök  mintául  ;  mit 
használ  fel  müveiből  ;  mi  módon  assimi
LALA  ez t?  Ezzel  megérintettük  a  histo

. riaiphilologiai  vizsgálódás  módszerét,  a 
•mely  a  létre  jöttnek  causalis  összefüg
gésébe  behatolni  és  a  geniust  látszólag 
n'ozzáférhetlen  körében  magánál  a  mun
kánál  rajta  érni  iparkodik.  Az  a  körül
mény, hogy egy költő  csak  harmincz  évvel 
ezelőtt  halt  meg, nem akadályozhat  ben
nünket  abban,  hogy  az  említett  módszert 
müveinél  éppen  ugy vegyük  alkalmazásba, 
niint  ahogy  ez  például  Homerus  vagy 
Horatius  müveinél  szokásos. 

Ismétlem  :  csalódás  azt  hinni,  hogy 
á  prágmaticus  összefüggés  felderítése  le
leplezi  előttünk  a  genius  műhelyének 
minden  zugát.  A  legfenségesebb  ado
mánybanI j i sak  úgy  lehetünk  részesek, 

J I A  azt  rokon  érző. tehetséggel  kedélyünk
be  átültethetjük^,azaz  saját  magunkat 
költőies  állapotba  tudjuk  áthelyezni.  El 
lenben  vizsgálódva,  kutatva,  kritikailag 
eljárva,  azaz  tudományos  úton  haladva, 
meg  kell  elégednünk  azzal  a  szerény 
eredménnyel,  hogy  sikerüljön  a  művészi 
szövedékből  néhány  fonalat  kicsavarni. 

Ezt  előreboesátván,  csak  a  legújabb 
philologiai  kutatások  meglepő,  néha  va
lóban  bámulatra  indító  következményeire 
akarok  még  emlékeztetni^ŕzefedetisóg 
és_öjiiJláságjŁügalnxa_  nem  azt  jelenti, 
hógyZ valaki  mindent  önmagából  merített 
légyen,_ senkinek  se ..köszönve  semmit, 
senkitől  sem tanulva  soha ;  de  igenis  azt, 
í o ^ ^ ^ t f i l ő ^ e i n k j n i n d n y á j u n k r a  néz
ve Jközös ^örökségéből  lángelmüen  kisze
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melt  ;  saját  erejével  és  hatalmával  assi
MILALA,  változtassa  és  szője  belé  szemé
lyiségének  rendszerébe.  Tekintsünk  csak 
az  újkor  két  legkiválóbb  költői  egyéni
ségére,  S h a k e s p e a r e  és  Goethére  s  a 

^ Shakespeare és Goethephilologiára.  Ezen 
látszólag  mindent  szétbonczoló  munkás
ság  amaz  egyéniségeket  csak  magasbít
hat ta ,  a  mennyiben  azoknak  valóságos 
souverain  felsőbbségét  kimutatta.  Csak 
mellesleg  utalok  a  legközelebbi  évek  szép 
felfedezésére,  mely  szerint  Shakespeare 
sententiáinak  mélységét  Montaignenek 
köszöni.  Hát  még,  a  mi  Goethét  illeti, 
úgy  tetszhetne,  hogy  már  semmi  sem 
az  ő  tulajdona,  ha  nem  lenne  világos, 
hogy  oly  mértékben,  mint  ő,  senki  sem 
birt  azzal  a  tehetséggel,  hogy  minden 
mutatkozó  irányhoz  és  kínálkozó  áram
lathoz  hozzászegődjön  és  azt  a  lehető 
legtökéletesebb  fejlődésig  fokozza.  Azon
felül  Goethe  maga  szólított  fel arra,  hogy 
őt  és  műveleteit  csak  ezzel  a  mértékkel 
mérjük. 

Minden  bizonnyal  Petőfinél  is  kimu
tathatók  olyan  nyomai  az  idegen  befolyás
nak  és  olyan  élőképek,  melyekhez  hoz
zácsatlakozván,  arra  az  exceptionalis  ál
lásra  emelkedett,  hol  a  modern  lyricusok 
karában  elvitázhatlanul  megállja  helyét. 
A  magyar  népköltészet  fölött  áll  ő.  De, 
vájjon  eléggé  ki  vane  már  kutatva  a 
magyar  népköltészethez  való  viszonya? 
Nem  birok  rá  felelni,  nem  annyira  ha
nyagság  miatt,  mint  inkább  abból  az 
okból,  hogy  az  idevágó  irodalomhoz nem 
férhettem  hozzá.  Némelyek  ugy  vélik, 
hogy  Heine  és Béranger  múzsájának  ha
tása  is  észrevehető  rajta.  Már  pedig 
mégis  csak  megérdemlené  a  fáradságot, 
e  dolognak,  a  mennyire  lehet,  velejébe 
hatolni ;  mert  a  mi  csak  bizonytalan  fel
tevésekre  van  alapítva,  minden  tudomá
nyos  discussio  körén  kívül  esik. 
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Mi  itt  kizárólag  csak  azon  befolyás 
megfigyelésére  szorítkozunk,  melyet  Le
nau  költészete  gyakorolt  Petőfire.  Egy
szersmind  előre  kimondhatjuk,  hogy  Le
nau  csakis  egy  bizonyos,  mindjárt  kö
zelebbről  meghatározandó,  müszerkezeti 
sajátságára  nézve  szolgálhatott  Petőfinek 
mintaképül. 

Nem  rég  jelent  meg  Du  Frei  müve 
ily  félszeg  czim  a la t t :  „Psychologie  der 
Lyrik."  Ha  belepillantunk,  azt  találjuk, 
hogy  szerző  példáit  és bizonyítékait  majd
nem  kivétel  nélkül  Lenau  müveiből  me
ríti,  mivel  ugy  látszik  imponált  neki  Le
naunak  az  a  jellemző  sajátszerűsége, 
melyre  éppen  czéloztam.  Lenau  t.  i. 
minden  elődénél  tökélyesebben  értett 
hozzá:  az  úgynevezett  „lelketlen 1 '  és 
„élettelen"  természetbe  emberi  kedélyál
lapotokat  önteni.  Lenau  különlegessége 
abban  áll,  hogy  a  költők  szokásos  mód
ját  felforgatja.  Míg  ugyanis  közönségesen 
a  lelki  állapotokat  a  természetből  szedett 
hasonlatokkal  élénkítjük  meg,  azalatt  ő 
megfordítva  a  természetbe  lelki  tehetsé
geket  varázsol  be,  és  az  ember  szellemi 
élet  köréből  alkalmaz  rá  hasonlatokat. 
Bevett  szokás,  így  szólani:  „Ugy  tá
maszkodom  barátomra,  mint  a  repkény 
a  tölgyre;"  ellenben  Lenau  modorában 
ez  így  hangzana:  „A  repkény  támasz
kodik  a  tölgyre,  mint  barát  a  barátra ." 
Természetesen,  nem  Lenau  volt  az  első, 
k i  ily  módon  irt,  az  ejnberiség  őskölté
szete  át  van  hatva  tőle.  Azonban  a  mo
dern  költészet  képviselői  közt  nem  ha
ladja  felül  őt  ebben  senki,  sem  bőségre, 
sem  elragadó  újdonságra,  sem  egyónitő 
erőre  nézve.*)  Az  ő  Mephistopnelese 
ugyan  „őszintén"  fülibe  súgja,  hogy  : 

*)  Hogy  mennyire  meglepó'leg  és  elragad
tatólag  hatott  Lenau  költészetének  emez  oldala 
kezetlenül  fellépése  alkalmával,  mutatja  például 
3909 

„ob  die  Natur 
dir  freundlich  scheint  und  wohlgewogen, 
ob  feindlich  grollend,  beides  nur 
hast  du  in  sie  hineingelogen." 

Elég  az  hozzá,  hogy  ő  ebben  a  te
kintetben  ugyan  csak  genialis  „hazudó" 
volt.  Azonban  Petőfiben  találta  meg  e 
tekintetben  méltó  vetélytársát,  de  a  ki 
kétségenkivül  csakhamar  felülmulta. 

Ámde  először  azt  az  ellenvetést  kell 
megczáfolnunk  :  vájjon  ismeretes  volte 
Petőfi  előtt  Lenau  ?  Erről  szólótörténel
mi  adatok  tudtomra  ugyan  nincsenek, 
de  hihetetlen,  hogy  Petőfi  az  éppen  ak
kori  időkben  hírének  tetőpontján  álló 
honfitársát  ne  ismerte  és  ne  olvasta  vol
na.  Azonkívül  kitetszik  ez  Petőfi  munkái 
némely  helyeiből  is,  melyeknél  nem  vá
lik  nagy  nehézségünkre  Lenautói  való 
származásukat  felfedezni.  Ilyen  „reminis
centiák"*)  például: 

Das  schiff  bewegt  mit  seinem  reisedrange 
und  stört  empor  die  see  aus  glatter  ruh; 
doch  ist  es  fort,  schliesst  sich  die  welle  zu, 
gleichgültig  wallt  sie  fort  im  alten  gange.  41. 

Folyam,  kebled  hányszor  repeszti  meg  \  ha
jófutdsa  s  dúló  fergeteg!  ...  Még  is,  ha  elmegy 
fergeteg  s  hajó  \ a  seb  begyógyul,  s  minden  újra 
jó.  113. 

Lenau  egy  sógorához  intézett  levele  (1882. 
május  19.):  „Die  stelle 

Der  stürm  ist  laut  und  plötzlich  aufgefahren, 
Wie,  wer verschlafen, schnell  vom  lager  bricht; 

hat  den  Uhland  wie  ein  elektrischer  schlag  ge
troffen,  dass  er  zuckte,  als  ich  sie  ihm  vorlas." 
(L.  Lenau's  Leben.  Grossenteils  aus  des  dich
ters  eigenen  briefen.  Von  A.  X. Schurz. Stuttg.  u. 
Augsb.  1855.  I.  köt.  178  1.) 

*)  Következő  módon  idézek:  az  egyszerű 
lapszám  vonatkozik  Lenau  költeményeire  az  ál
talánosan  elterjedt  Beclamféle  kiadásban;  Pe
tőfi  költeményeire  a  hasonlóan  elterjedt  képes 
népkiadásban.  —  F.  =  a  Lenauféle  Faust  ;  A. 
=  Albingenser ;  S.  •=  Savonarola;  mindhárom  a 
Reclamféle  kiadásban.  —  H.  =  Petőfi:  A  hó
hér  kötele.  Családi  könyvtár.  1882;  V.  =  Petőfi 
vegyes  müvei.  ed.  Gyulai, három  kötet.  —  Tompa 
Mihály  versei.  Pest  1858.  Öt  kötet. 
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Die  koffnung,  eine  arge  dirne,  |  verbiihlte 
mir  den  augenblick,  |  bestahl  mit  frecher  lü
genstirne  mein  junges  leben  um  sein  glück.  20. 

Mi  a  remény?  Förtelmes  kéjleány,  j ki  min
den  embert  egyaránt  ölel.  \  Ha  rá  pazarlód  leg
szebb  kincsedet,  '  az  ifjúságot:  akkor  elhagy,  el! 
213. 

Und  meiner  Gottheit  |  stärkenden  anblick, ] 
das  alles  find'  ich  I  in  deinem  auge,  |  o  meine 
geliebte!  198. 

Te  megnyitód  előttem  kebledet,  \  s  ott  lattant 
én,  hogy  a  kit  úgy  kerestem,  a  jó  s  nagy  isten 
kebledben  lakik.  287. 

Nyilván  való  hasonlatosság  van  Lenau 
„An  eine  Dame  in  Trauer"  132  és  Pe
tőfi  „Az  özvegy"  227,  Lenau  „Der  In
differentist  135  és  Petőfi  „Az  ember 
ugyan  hova  lesz"  225  czimü  költemé
nyeik  között.  Figyeljünk  továbbá  Lenau 
„Die  drei  Zigeuner*  187  és  Petőfi  „Ván
dor  élet"  138  zárgondolatára  f„Wie  man 
das  Leben  dreimal  verachtet"  —  „S  fu
migálnak  minden  földi  bajt .")  Vessük 
össze  Petőfi  költeményét  „Vajda  Péter 
halálára"  (eme  sorokat:  „Te  széttekintsz, 
s  kérdeni  fogod:  hol  van  legelső  dalno
kom?  hol  ő?  egy  sirhalom  lesz  rá  a  fe
lelet"  220)  Lenau  ódájával  :  „Am  Grabe 
Hölty's."  Az  „Apostol"  czimü  költemény 
versei:  „Tekintete  mindig  messzebb, 
mindig  magasabbra  száll,  míg  elvesz  ott 
a  végtelenben,  mint  a  felhők  közt  a  sas ! " 
71  kit  ne  emlékeztetnének  Lenau  „Zuruf 
an  meinen  Geist"  72  czimü  dalára?  Ne
kem  úgy  tűnik  fel,  hogy  a  következő 
helyek  is  utalnak  minket  benső  érintke
zésökre  : 

Um  meine  wunde  brusţ  geschlagen  |  den 
mantel  der  nielancholei,  138. 

Félre  mostan,  félre  a  fejemről,  j  bú,  te  fe
kete,  nehéz  sisak!  211. 

Mert,  habár  tartalmukra  nézve  ugyan 
majdnem  ellenkeznek  egymással,  mégis 
annál  szembetűnőbb,  miként  igyekszik 
mind  a  két  költő  ugyanazon  módon  ke
délyhangulatát  kép  által  kifejezni. 
1911 

Ezzel  csak  azt  akartuk  bizonyítani, 
hogy  Petőfi  valóban  ismerte  Lenau  mü
veit.  Máskülönben  nem  lehet  ilyennemű 
„reminiscentiákra"  súlyt  tenni.  Találhatni 
Petőfinél  még  sok  más  költő  müveiből 
vett  „reminiscentiákat"  is  (Schiller,  Un
land),  anélkül,  hogy  föl  lennénk  jogosítva 
ebből  azt  következtetni,  hogy  ezek  a 
költők  Petőfi  mivoltára  még  csak  leg
csekélyebb  befolyással  is  lehettek  volna. 

Természetesen  egészen  másként  ál
lana  a  dolog,  ha  sikerülne  meggyőzőleg 
kimutatnunk,  hogy  az  említett  Lenau
fóle  mesterfogás,  melyet  magasabb  ér
telemben  véve  Lenau  műszerkezete  lé
nyeges  benső  formájának  is  nevezhetnénk, 
Petőfinél  szintúgy  használva  fordul  elő, 
hogy  emiitett  föltevésünket  igazolhatná, 
vagy  legalább  bizonyítaná  ebben  a  te
kintetben  Lenau  gerjesztő  befolyását. 
Erre  a  ozélra  szükséges  Petőfi  és  Lenau 
müveiből  az  ide  ' vágó  helyeket  minél 
alaposabban  felsorolni.  Első  sorban  is 
összeállítom  azokat  a  helyeket,  melyek 
tartalmilag  is  többékevésbbé  együvé 
tartoznak.  Előre  kijelentem,  hogy  erre 
a  tar talmi  hasonlatosságra  súlyt  nem 
teszek  és  ezért  nem  is  riadtam  vissza 
olyan  helyek  egybevetésétől  sem,  melyek 
első  látásra  nem  igen  tűnnek  fel  egy
bevethetőknek.  Csak  azt  akarom  ez  által 
elérni,  hogy  kiderüljön  ez  az  érdekes 
tény  :  Petőfi  a  holt  természetben  előfor
duló  bizonyos  eseményeket  ugyan  azon 
módon  (ha  nem  is  ugyanazon  képpel) 
fejez  ki,  mint  Lenau.  Azután  közlöm  le
hető  teljességgel  elkülönítve  egymástól 
az  ide  tartozó  helyeket  Lenau,  Petőfi  és 
végre  Tompa  müveiből. Különösen  figyel
meztetek  arra,  hogy  Tompán  hasonló
képen  meglátszik  Lenau  mesterfogásának 
befolyása.  Különben  csak  azért  említem 
őt  is  ezen  a  helyen,  mivel  igy  hypothe
sisünk.  hogy  t.  i.  Lenau  e  tekintetben 
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Petőfire  hatott,  annál  valóbbszinü  fog 
lenni. 

Die  wölken  schienen  rosse  mir,  die  eilend 
sich  vermengten,  ] des  himmels  hallendes  revier| 
im  donnerlauf  durchsprengten;  |  der  stürm  ein 
wackrer  rosseknecht,  |  sein  muntres  liedel  sin
gend,  dass  sich  die  heerde  tummle  recht,  j des 
blitzes  geissei  schwingend.  |  Schon  rannten  sich 
die  rosse  heiss,  \  matt  ward  der  hufe  klopfen,  | 
und  auf  die  haide  sank  ihr  schweiss  | in  schwe
ren  regentropfen.  57. 

Wie  wenn  die  rosse  durch  die  haide  fliegen,  | 
hinsausend  an den  schlanken  graseshalmen,  , und 
sie  mit  ihrem  sturmgeschnanbe  biegen,  | und  sie 
mit  ihrem  starken  huf  zermalmen :  durchfliegen 
diese  himmelsrosse  rasend  |  die  grüne  meeres
haide  als  verwüster  j  und  wiehern  stürm  aus 
aufgerissner  mister,  i der  mästen  schlanke  halme 
niederblasend.  F.  95. 

Sieh,  dort  am himmel  kommen  andre  rosse, I 
dort  kommt  die  schwarze  donnerwolkenheerde

F.  95. 
Das  beer  der  wölken  schweift  j  mit  rothen 

blitzesfahnen,  !  aufspielend  wirbelt,  pfeift  |  die 
bande  von  orkanen.  283. 

(Der  himmel  im  gewitter)  mit  seiner  blitze 
rlammenruthen  j  peitscht  er  schneller  die  be
schäumten  fluthen.  92.*) 

Láttátoke  már  a  tengert,  j midőn  a  fergeteg 
szánt  rajta  s  ret  beléje  halálmagot?  [  Láttátok 
a  fergeteget,  e  borna  parasztot,  \  kezében  eillám
ösztökével ?  219. 

(A  fergeteg)  nyargalt  az  utczákon  keresztül,  \ 
mikéntha  ördög  ülne  a  hátán  ] és  lángsarkantyut 
verne  oldalába.  •  74. 

Csatára  iramlik  a  fergeteg;  |  paripája  a 
szél,  a  nyargaló,  \  kezében  a  felleg  lobogó,  \  a 
melynek  villám  a  nyele.  \  Vágtat  vele, vágtat  vele,  I 
csatára,  csatára  .  .  .  |  Mint  harsog  trombitája,  \ 
a  mennydörgés!  225. 

Tajtékzik  még  a  Duna,  mint  szilaj  mén ? ] 
Ha  vakmerő  harczosként  rajt'  teremvén,  ! kergetni 
kezdi  τt  a  fergeteg.  176. 

*)  Tompa :  Az  ősz  egének  csak  borúja  van, | 
nincs  mennydörgő  nemes  haragja,  j mely  a  szét
Ta'gott  fellegekben  |  villámostorát  pattogtatja.  I , 
165.  —  A  szél  is  az,  eme  láthatlan  szilaj  mén, | 
a  térség  abroncsán  a  mely  vágtatva  mén;  |  s 
felporzik  utánna  \  hosszú  vonatban  a  halvány 
meleg  homok,  i  melyet  futtában  a  légbe  rugdos 
lába.  II,  26. 
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Holnap  vihar  leszek,  zúgó,  bőgő  vihar,  j  szi
laj  paripámon  a  tengert  bejárom,  \  s  mint  a  ta
ni tő  a  csintalan  gyermeknek,  \  sötétzöld  üstökét 
haragosan  rázom,  \ bejárom  a  tengert,  s  ha  hajót 
találok,  j  szárnyát,  a  lobogó  vitorlát,  kitépem,  \  s 
árboczáral  írom  a  habokba  sorsát,  I hogy  nem  fog 
pihenni  többé  kikötőben.  258  (A  szél.) 

Nur  zuweilen  übers  thai  weg  |  setzt  ein 
blitz  in  wilder  flucht.  356. 

Százezer  villám  ' nyargalózik  körülem.  291. 
Als  wie  ein  schwarzer  aar,  dess  flügel  feuer 

fingen,  so  schlägt  die  schwarze  nacht  die  feuer
vollen  schwingen.  219. 

Wie  so  der  tod,  der  jägerschuft,  |  mit  sei
nem  hund,  dem  stürm  gebirscht,  |  wie's  wolken
büchslein  blitzt'  und  pufft',  |  der  hund  so  wild 
herumgeschnufft.  F.  97. 

Brausend  fliegt  des  todes  Jagdhund  |  stürm 
bergan  in  wilder  eile,  |  seinen  herrn  zu  suchen, 
irrt  er  j durch  die  felsen  mit  geheule.  301.*) 

Éjszak  vésze,  te  prédát  iizö  sas,  \  szárnyaid 
miért  nem  sűrítenek?  J  Mért  nem  hajtod  a  felhőt 
az  égen,  mint  vadász  a  sebzett  madarat  ? |  Hadd 
hullatná,  szét  hópiUangoit,  mint  ama  madár  a 
tollakat.  '  172. 

An  den  thürmen,  steil  und  plötzlich,  j hebt 
sich  eine  felsenmasse,  |  eine  Herberg  für  die 
wölken,  |  auzuruhn  auf  ihrer  strasse.  292. 

E  hegytetői  kősziklára  ül  \  bonis  napokban 
a  pihenni  vágyó  \ terhes  felhőknek  vándor  serege; 

44. 
Magas  a  liely,  itt  pihen  meg  \  koronként  a 

vándor  felleg,  366. 
An  den  felsen  scheint  der  tod  hier  |  seinen 

flammenpfeil  zu  wetzen.  301. 
(Saiga  kőszikláiról  van  szó:)  Ez  a  mű

hely,  hol  a  komor  kovács,  I a  dörgedelmes  égi 
háború  |  készítni  szokta  a  villámokat,  \  haragvó 
isten  égő  nyilait.  44. 

Am  giebel  tanzte  wie  berauscht  |  des  wei
nes  grüner  zeiger.  58. 

Fúj  a  szél,  tănczol  a  tányér  j  a  borbélymü
helyek  előtt.  181. 

Pózna  végén  abroncs  a  czégére,  \  ha  véle 
összevesz  \  a  szellő,  mint  az  akasztott  ember,  \ 
oly  búsan  lengedez.  250. 

Am  himmelsantlitz  wandelt  ein  gedanke  | 
die  düstre  wölke  dort,  so  bang,  so  schwer.  52. 

*)  Tompa :  Mint  egy  óriás  eb  A mely  tüzet 
érez:  I a  vihar  vonítva  fut  át  a  világon.  11,74. 
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Akkor,  miként  a  férfigond,  \  mogorva  volt 
az  ég;    '  384. 

(Der  naturgeist)  spielt auf mondstrahlsaiten,  [ 
ob  dem  abgrund  ausgespannten.  273. 

A  hold  az  égen  egy  ezüst  lant,  \  megannyi 
húr  a  sugarak;  \ a  hóid  ezüst  lantján  a  szellők  \ 
szellemkezekkel  játszanak.  186. 

An  ihren  bunten  liedein  klettert  j die  lerche 
selig  in  die  luft.  31. 

Ittott  egyegy  pacsirta  onelkeâik  fölfelé  da
lán,  mint  fonalán  a  pók.  V.  III,  05. 

Die  sonne  neigt  hinunter  sich  im  westen, I 
noch  zittert  auf  der  fluth  ihr  schimmerpfad ; 
ein  weilchen  harrt,  gleich  diesen  Strahlenresten, | 
die  lichte  spur  von  einer  edlen  that.  F.  88.*) 

Miként  csatában  a  sebzett  vitéz,  j  elvérzik  a 
nap  végre,  s  elesik,  \  s  mint  a  dicsőség  a  vitéz 
halált,  \  a  napot  csillagok  s  hold  követik.  190. 

Jubelnd  ist  der  tag  erschienen,  \  schwingt 
den  goldpokal  der  sonne,  !  giesst  auf  berg  und 
thai  berauschend  |  nieder  seine  Strahlenwonne. 

313. 
Az  égibolt  egy  roppant  billikoin,  melyet  a 

lemenő  nap  csordultig  tölt  piros  sugarakkal,  bor 
gyanánt  s  az  éj  ezt  az  óriás  billikomot  egy  hu
zamba  kiissza.  V.  II,  49. 

Wie,  trauernd  nach  verlornen  paradiesen,  I 
des  freundes  haupt  ans  herz  des  freundes  fällt,  | 
umarmen  sich  die  ernsten  felsenriesen.  315. 

A  téren  kettős  sírhalom  van,  ' fölöttök  egy
egy  zöld  bokor;  ; egymásra  hajlanak,  miként  ha  \ 
két  szerető  szív  összeforr.  199. 

Grau  düstre  felsen  sah  ich  trotzig  ragen  | 
aus  eines  thaïes  stillen  fěnsternissen,  |  als  woll
ten  kühn  den  himmel  sie  verjagen,  | dem  sie  den 
Schleier  vom  gesicht  gerissen,  i  Abgründe,  ihre 
riesengräber,  lauern  | in  sicherer  geduld  zu ihren 
füssen.  314. 

Itt  ált  Salgóvár,  mint  egy  óriás,  I ki  uz 
egekre  nyújtja  vakmerő  j  kezét,  hogy  onnan  csil
lagot  raboljon;  44. 

Bäume,  die  dem wald entsprungen,  j sehnend 
nach  dem  hüttlein  sich,  ] halten  dach  und  wand 
umschlungen  |  mit  den  zweigen  inniglich.  6. 

(Egy  csárda  körül :)  mint  az  árva  gyermekek  j 
anyjok  sírhalmánál,  \  egy  pár  vad  fa  körülötte  \ 
olyan  szomorún  áll.  57. 

*)  Tompa:  A  nap  nyugodóban,  |  s  mind 
haldokló  bajnok  sugárzó  szemerei,  |  a  háborús 
élet  zajtalan  estvéjén:  |  nyugton  néz  még  egy
szer  a  világon  széllyel.  II,  76. 
1915 

Dort  das  hüttlein,  ob es  trutze, ;  blickt  nicht 
aus,  die  Strohkapuze  |  tief  ins  aug'  herabge
zogen.  160. 

(A  csárda:)  menni  akar,  de  csak  dűledez,  \ 
mint  ivója,  kiben  sok  a  szesz!  ,  Födele  is  félre 
van  csapva,  |  mint  a  részeg  ember  kalapja.  187. 

Die  entfärbten  blatter  fallen  ] still  zu grund, 
vor  altersschwache.  160. 

Miként  az  aggastyánnak  ! megőszült fürtéi,  \. 
úgy  hullanak  a  fáknak  |  sárgult  levelei.  244. 

Die  natúr,  herbstnebel  spinnend,  |  scheint 
am  rocken  eingeschlafen.  160. 

A  hold,  ez  a  szép  fonó  leány  \  olyan  kísér
teties  szálakat  \  ereszt  éjenkint  ezüst  gazsalyán,  \ 
mikéntha  fonna  szemfedőt  magának.  326. 

Das  volle  mondlicht  hatte  sich  ergossen,  | 
beruhigend  sich  an  das  thai  zu  schmiegen.  316. 

A  kék  számosban  tölti  a  j holdvilág  az  éj
szakát.  '  246. 

( F o l y t a t á s a  k ö r e t k e z i k  ) 

XLIII.  (74.)*) 
S E M  É Ü T  E J i G E M  A  V I L . Í C  .  .  . 

Ah  per  me  non  é  giŕ  il  mondo ! 
In  due  modi  il  canto  alzar 
Como  puossi,  io  mi  confondo, 
Noi  so  punto  indovinar. 

Come  il  doloroso  canto 
Puň  dal  cor  versar  cosě 
Lui  che  puote  gioir  tanto 
Non  ancor  cessato  il  di? 

Uomo  sono  e  cittadino! 
Son  quai'  uoni  beato  appien; 
Il  dolor  nel  mio  cadmino 
Ho  qual  cittadino  in  sen. 

Quando  penso  a  te  donzella, 
Di  letizia  piange  il  cor; 
Quando  a  te,  mia  patria  bella, 
Verso  pianto  di  dolor. 

Nel  mio  petto  sta  l'amore 
Qual  di  fiori  un  mazzolin ; 
Spine  e  serto  di  dolore 
L'amor  patrio  sul  mio  crin. 

*)  X  s z e r z ő  k é z i r a t á b ó l  a d j u k  e z t  a  ford í tá s t ,  m e l y 
i d ő k ö z b e n  n é m e l y  v a r i á n s o k k a l  már  m e g j e l e n t  BZ.  „ F i o r i 
d ' O l t r a l p e "  ( M e e s i n a  1882)  ez.  n é f t e l e n  g y ű j t e m é n y é b e n . 
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Sul  mio  plettro  ad ogni  istante 
Dal  mio  fronte  or sangue,  ahimč, 
Or  la fronda  piů olezzante 
Dal  mio sen cade  al suo  pie. 

Messina  febr.  2 8 .  1878 .  T .  C a n n e z a k o . 

S  Y M  M  I K T A. 

E I N  S O Z I A L E T H I S C H E S  V O L K S L I E D  D E R  D O R I E R . 

Das  sogenannte  Skoiion  des  Hybrias. 

( F o r t s e t z u n g . ) 

—  S.  jahrg.  1 8 8 1 . p.  1 8 6 1 . * )  — 

M î t  obiger  freien  Verdeutschung  ward,  wie 
«s  in der  natur  der sache  liegt,  der  textkritik 
^bereits  vorgegriffen;  da  jedoch  diese  V e r d e u t 

schung  nirgend  eine  tiefer  ins  fleisch  schnei
dende  emendation  voraussetzte,  so mochte  sol
che  anticipation,  behufs  möglichst  genauer aes
thetischer  kritik,  gestattet  sein.  Von  grösserem 
belange  dürfte  nur eine  einzige  textänderung 
erscheinen,  nämlich  die  Personifizierung  des 
Plutos,  gleich  in z. 1. Es bedarf  kaum  etwas 
sinnlicherer  auffassung,  damit  die bereehtigung 
dieser  personification  ausser  frage  komme.  Wo 
wäre  überhaupt  eine  möglichst  concrete  ausle
gung  dringender  geboten,  als  grade  in  einem 
poëm,  überdiess  einem  so alten  und  volksmäs
sigen?  Jedoch  selbst  abgesehen  von  diesem 
schwerwiegenden,  aber  immerhin  manchem,  des
sen  kritik  fast  ausschliesslich  an  prosatexten 
gross  genährt  wurde,  vielleicht  als  ziemlich 
äusserlich  erscheinenden  gründe,  erfordert  hier 
offenbar  ein tieferes  aesthetisches  doppelgesetz 
das  concretum  (etwa  den  vocativ),  statt  des  ac
cusatifs  eines  abstractums: 

1.  Wir  haben es hier mit einem  eingang 
zu  tun, wie denn unliebe eingänge  mit  an
rufung  Ton  göttein,  ja des Plutos  selbst, 
der  technik  namentlich  des älteren  sko
lions  ganz  geläufig  sind.  (S. u.  a. in bez. 
auf Pallas b. Athen, sc. I , IL)  Dem  vocativ 
aber,  der  auch  sonst  als ganz  selbststän
diges  syntaktisches  glied  aufzutreten 
pflegt,  mag  hier  eine  ganz  besondre  rolle 
zukommen. 

2 .  Der climax eines — prahlenden würde 
fehlen,  oder  ihm  würde  zum  mindesten 
die  spitze  abgebrochen  sein,  wenn  z. 1. 

*)  I n  d e r  p .  1 8 6 3  m i t g e t e i l t e n  i n t e r l i n e a r r e r s i o n 
m ü s s t e  n o c h  s t a t t  „ w i l d e r e "  c o n s e q u e n t e r w e i s e  :  tiere 
stehen;  st.  n ä m l i c h :  gar;  st.  d i e  a b e r :  d i e  da;  e t .  h a b e n : 
eignen;  u .  d g l .  m. 
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gleich  mit  dem  umfassendsten  abstractum 
begänne,  was  überdiess  in  einem  gedichte 
eine  gar zu kahle  enumeration  gäbe  : 1 . 
reichtum ;  2 . lanze ; 3 . schwert ; 4 . schild ! 
Der  mit  dem  geschlechtswappen  ver
zierte  schild,  als  vornehmstes  abzeiehen 
der  aristokratie  (— vgl. die  auch  bei  den 
Hellenen  übliche  S c h i l d e r h e b u n g  —)  steht 
nicht  umsoflst  in  der  pointe  einer  als 
kehrreim  wiederholten  reihe,  wärend  d a 
selbst  an zweiter  stelle  der  Plutos  gar 
nicht  wiederkehrt.  Plutos  ist  eben  kein 
objekt ; denn eine derart abstrakte spräche, 
wenigstens  in so  alter  poesie,  ist  ein  ding 
der  U n m ö g l i c h k e i t . 

Dieser  auffassung  steht  das epitheton  niyag 
nicht  nur  nicht  im  wege  ;  sondern  es unterstützt 
sie  ganz  augenfällig.  Dem  Loki  zwar  gebührt 
i n  altisländischer  poesie  niemals  das  prädikat 
mikill ;  w e n n  aber  nXovtos  dem  Timokreon,  der 
ihn  apostrophiert,  ein  Tvtflóc  sein  kann : 

"Sl(fiŁ).€Ç,  f'l  TĚ'(f>Xč  Tďlovtt, 

fitJT  tv  ytj,  /tiJT  ev  a?.ázTfl  etc. 

und  dieses  epithet  in einem  grade  die  entgegen
gesetzte  seite  dieses  nämlichen  gottes  hervor
kehrenden  skoiion  schon  belegt  ist, was  sollte 
dann  einem  —•  sagen  wir gradezu  übermütigen 
Junker  —  „Hybrias"  derselbe  gott  anders  sein 
können,  als  e t w a  niyaci 

Aus  dem  voranstehenden  wird  auch  k l a r , 

warum  grade  die  vom  sehilde  handelnde  v e r s 

zeile  den hauptrefrain  bildet,  oder  wenigstens 
den  reinsten  refrain,  d.  h.  denjenigen,  der  u n g e 

mischt  sieh  wiederholt;  unser junker  pocht  e b e n 

zunächst  auf seinen  schild,  das  symbol  seiner 
familie  u n d  ihrer  macht. 

Übrigens  dürfte  die aesthetisclie  rolle  der 
i n  beiden  Strophen an zweiter  stelle  unvermischt 
wiederkehrenden  verszeile  weit  wichtiger  sein; 
und  zwar  grade  desshalb,  weil  sie  an  zweiter 
stelle  steht,  wodurch  sie sich  wie die  teile  einer 
apfelsine  gleichsam  von selbst  losschält.  Zu  d e n 
auf  so  unverkennbare  weise  geschiedenen  zwei 
ersten  verszeilen  treten  in  str. I .  noch  drei 
teile  (verszeilen)  welche  in  gleicher  weise un
verkennbar  sein  dürften,  schon  wegen  der  be
reits  o. erwähnten  anaphora  (tovtca)  die i n z. 3 
gleich  doppelt  anhebt  —  überaus  energisch! 

Wenn  man  nun  die  prosodischen  V e r h ä l t 

nisse  dieser  5  verszeilen  n ä h e r  betrachtet,  s o 

ergiebt  sich  ganz  deutlich  die  cäsur  jedesmal 
a n  solcher  stelle  d e r  verszeile,  wo die  rhythmi
schen  werte  ungefähr  in  zwei  gleiche  hälften 
zerfallen.  Man  fühlt  ganz  deutlich,  d a s s  jede 
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zeile  aus  4 + 4  hebwngen  besteht.  Man  glaubt 
gradezu  die  mhd.  Nibelungenstrophe  oder  das 
altisländ.  starkadharlag  zu  vernehmen.  Dass 
diese  beobaohtung  durchaus  richtig  ist,  dafür 
bürgt  handgreiflichst  die  doppelanaphora  der 
zeile  3.,  wo  das  zweite  XOVTM den  wink  für  den 
bau  der  übrigen  Zeilen  giebt. 

Ist  aber  dem  also,  dass  in  diesem  merk
würdigen  volksliedchen  bloss  die  hebungemund 
zwar  immer  4 + 4  in  jeder  verszeile)  in  betracht 
kommen  können;  so  steht  zu  erwarten,  dass 
wir  es  hier  mit  dem  versus  saturnius  zu  tun 
haben;  d.  h.  vielmehr  mit  seinem  althelleni
BChen  seitenstücke,  oder  correlate. 

In  der  tat  scheint  Anakreon'a  versmaaas  (mit 
seiner  anerkanntermaaaaen  ein  oder  mehrsylbigen 
anokrusis  bei  jeweils  4  fâcher  hebung)  zu 
der  älteren  form  unsrea  vorliegenden  skoliona  ge
nau  so  aich  zu  verholten,  wie  der  Hildebrandaton 
zur  älteren  Nibelungenslrophe,  bez.  zur  altgerma
niadien  epischen  langzeile. 

( F o r t s e t z u n g  f o l g t . ) 

EGY  UJ  oZÜLÖTT  GYERMEK  HALÁLÁRA. 
E I N  3 Ď E U  G E B O K E S  K I X D  T O D  S E I N  A U F . 

A L T  » E X  T O D  E I N E S  X E t G E B O R E l r E X . 

(Baron  J.  Eötvös  Költeme'nyek  p.  48.) 
—  M i t  d e u t s c h e r  T r a n s c r i p t i o n  u n d  I n t e r l i n e a r v e r s i o n . — 

1.  Alig  jött  s  már  ia  elhagyott 
Tiligh  j ö t t h  ' s c h  Toaar  i s c h  e l h t j d j o t t h 

kaum  kam  und  schon  auch  wegliess 
A  kit  ugy  vártatok 
V  k i t  u d c h  w a a r t a t o k 

das  welchen  so  wartetet 
Szerelmeteknek  gyermeke  — 
e ä r ä l m ä t ä k n ä k  d j ä r m ä k ä 

liebeeureihr  kindihr 
Szülék  s  ne  sírjatok 
s ü l e e k  s e h  n a  s c h i r j s t o k 

gebars  (hier impers.) und  nicht  weinet 

2.  Edea  a  hosszú  nyugalom, 
E e d ä s c h  v  h o s s z ú  m t g g l o r a 

süss  die  lang  ruhe 
Bár  pereznyi  lét  után 
B a a r  p ä r t s n i  l e e t  u t a a n 

ob  minutig  dasein  nach 
Nem  jó  nekünk  a  föld  színén 

N a m  j o o  n ä k ü n k  ţ  f ö l d  s i n e e n 

nicht  gut  uns  die  erde  farbeihr(fiäche)auf 
Alatta  jo>'b  talán : 

vl e t t«  j o h b  t e l a a n 

darunterihr  besser  trann (treffen)  (vielleicht) 
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All '  D E X  T O D  E I X E S  X E I G E B O R X E X . 

1.  Kaum  kam  es,  schon  verliess  es  uns, 
Dess  sehnlichst  harrtet  ihr : 
Das  kind  der  liebe,  das  euch  ward, 
Ach,  schon  beweinet  ihr ! 

2.  Süss  ist  die  ruh,  ob  auch  nach  kaum 
Sekundenlanger  spur. 
Uns  ist  auf  erden  gar  nicht  gut,  — 
Vielleicht  darunter  nur. 

3.  Doch  ward  schon  eurem  kind  zu  teil 
Das  einz'ge  an  genuss 
Was  es  hier  giebt:  der  Sonnenstrahl 
Und  seiner  mutter  kuss! 

B I B L I O G R A P H I E . 
E n t h a l t e n d  n : r  d i e j e n i g e n  v e r g i ,  l i t t e r a r .  n o v a  ÎI.  a . 

w e r k e ,  w e l c h e  d e r  r e d a c t i o n  z u g e s c h i c k t  w o r d e n  s i n d 
u n d  e v .  i h r e  b e s p r e c h u n g  finden. 

(Cannizzaro)  Garibaldi  e  Mazzini  1000  versi 
di  un  Siciliano.  (La  Muse, c'est  l'histoire.  Hugo.) 
Messina.  Tipi  Fratelli  1882. 

Grundtoig  Svend  Elveskud,  dansk,  svensk, 
norsk,  faerösk,  islandsk,  skotsk,  vendisk,  bömisk, 
tysk,  fransk,  italiensk,  katalonsk,  spansk,  bre
tonsk  Folkevise  i  overblik.  Kjöbenhavn  (Thieles 
bogtrykkori.)  1881. 

(T.  C.)  Autivespro.  Seconda  Edizione.  Mes
sina,  31  marzo  1882.  Tip  Fratelli  Messina  kl. 
8»  13. 

F e ě e l o B  s z e r k e s z t ő t  D R .  M E L T Z L  H U C Ó , 

1920 

Imprimerle  de  VUnlTerslté  Bevale.  K o l o z s v á r ,  J e a n  S t e i n . 

3.  Hisz  azt,  mi  eleiünkbe'  szép 
h i s s  u s z t  mi  e e l ä t ü o k b ä  s s e e p 

glaub(traun)  das  was  lebenunseriu  schön 

0  már  élvezte  itt 
ő  raaar  e e l r i i z t a  i t t 

er  schon  genosses  hier 

A  napnak  meleg  sugarát 
Ti  ntipuTik  mal i ig  s c h u g t n  a a t 

die  sonneihr  warm  strahlihr 

S  anyjának  csókjait 
s c h  TínjaanEk  1 soolrJTíit 

auch  rauttcrseinihr  küsse  ihr. 

A n n ) .  D a s  v e r k e h i t  g e s e t z t e  v  e n t s p r i c h t  dein  b a i 
r i s c h e n  g e t r ü b t e n  a  in  ^ h a l t . "  D o p p e l v o c a l e  b e z e i c h n e n 
d i e  l ä n g e .  D e r  w o r t a c c e n t  f ä l l t  j e d e s m a l  auf  d ie  e r s t e 
s y l h e . 
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FVNDATOEES  E T  ED1TORES:  S A M U E L  J3F^ASSAI  & JĚTJGO  DB  J V I E L T Z L . 

S o o i l  o p e r l s : 

Abshoff  E. ,  Münster.  Baron  Gagera  C , Wien. 
Mme  Adam  E.  (J.  L a m b e r t  Gierse  A.,  Naumburg. 

Paris.  fiwinner  W, ,  Frankfurt  a/M. 
f A m . e l  Fred.,  Genčve.  Hart  H ,  Bremen. 
Anderson  K , Madison.  Wis.  Hart  d.  Berlin. 
A r e n a r i a s  l t . , Zarich.  Human  O.,  Kolozsvár, 
fiaynes  J,  London.  J&kudjsian  W e r t h a n e s , 
De  Beer  T. H .  Amsterdam,  ßrasso  (ConsiaDtinopel.) 
De  Benjumea  N.  D.,  London.  Imre  S.,  K o l o z 6 V á r . 
Ben lh ien  F . ,  Valparaiso.  Ingram  J., London. 

JHistral  F . , Maillane. 
Mil ko  E.,  Cairo. 
Molbech  Ch.  Kopenhagen 
De  la Montagne  T.  A. 

Antwerpen. 
S e r r l i e h  P . ,  Berlin. 
Olavarr ia  y F e r r a r i E. 

M é x i c o . 
Oman V., 
P a t n z z l 

S t o r c k  W.,  Münster. 
Tan  S t r a a l e n  S. , London. 

S t r o n g  H. A.,  Melbourne, 
(Australia,  Victoria) . 

Szabó  K., Kolozsvár. 
S z a m o « !  J . , Kolozsvár. 
Szász  K a r o l j .  Budapest. 
S z i l á g y i  Sándor,  Budapest. 

Crebro  (Sverige).  S z l l a s i  G., Kolozsvár. 
G.  L . , Verona.  Id. S z i n n y e i  I . , Budapest. 

(Chile,  Joehnmsson  M.. Rejkjavík.  De  Peiiar  B.  L. ,  (La  Kirera . )  S z o n g o t t  K. , SzamosUjvár, 
Bergmann  F.  W.  ßtrassburg.  Kanl tz  A., Kolozsvár.  Granada.  T e i e h m a n n  A.,  Basel. 
B e t t e l o n i  V., Verona. 
Bladego  G., Verona. 
Bozzo  G, Palermo. 
B u t l e r  E. D., London. 
Cannizzaro  T., Messina 
Carrion  A. L.,  Malaga. 
Cassone  G., Noto  ( C i c i l i a ) . 

K a t s c h e r L . ,  London.  P h i l l i p s  Jr  H  Philadelphia.Teza  E ,  Pisa. 
Psse  Kol tzof f Massa l sky  H.,  Podhorszky  L . , Paris .  T h l a u d i č r e  E.  Paris. 

(Dora  d ' I s tr ia ) ,  Firenze.  P o t t  A. Halle  a/S.  T h o r s t e i n s s o n  S., Reykjavik. 
Körber  G.,  Breslau. 
Mrs  K r o e k e r  F r e i l i g r a t h 

London. 
Kürschner  J . ,  Berlin. 

Chattopádhyáya  S i s i  Hanta  Lindl.  Th. ,  Ëorga. 
Paris  (Calcutta.) 

Conte  Cipol la  F. ,  Verona. 
Dahlmann  lt . ,  Leipzig. 
S e d e r d i n g  G., Berlin. 
Didgi  A. ,  London. 
Esp ino  It.  A., Cadiz, 
Falck  F . , Beval. 
Farkas  I..  Kolozsvár. 
F e l m é r i  L. Kolozsvár. 
Fraccarol i  G.,  Verona. 

Miis  Lloyd  Capetown 
(South  Africa.) 

De  Maza  P . , Cadiz. 
Mainez  It. L. , Cadiz. 
lUare  F. London. 
JMaizials  Th. ,  London. 
Mayet  P . ,  TN.kei  (Yédo.) 
JMcltzl  O  NagySzeben. 
Merger  P . ,  Melbourne. 
Mi l e l l i  D. ,  Milano. 
Minckrf i 'z  J.,  Leipzig. 

Rapisardi  M . ,  Catania.  De Török  A.,  Kolozsvár. 
Rol land  E. Aunay  sous    T o g l e r  M.,  Leipzig. 

Anneau.  Volger  O ,  Frankfurt  a/M. 
Rol l e t t  H.,  Baden  (b.Wien.)  Várady  A n t a l ,  RózsaPuszta. 
S a b a t i n i  F. Roma.  V ie tor  W. Liverpool. 
Sanders  D. ,  AltStrelitz.  T. Wal ther  F . ,  St.  Petersburg 
Scherr  J . , Zürich.  f  Wenze l  G., Dresden. 
S c h m i t z  F.  J.  Aschaffenburg.  Wernekke  H., Weimar. 
S c b o t t  W. ,  Berlin.  Weskc  M.,  Dorpat. 
Principe  De Spaches  D l  Wesse iy  J. E. .  Leipzig. 

Galat i ,  Palermo.  Whitehead  Ralph  Kildrum
S t a u f e  S i i n i g i n o w l c z  L .  A.,  _ m r  (Scotland). 

Czernowitz. 

S t e r i o  P . , Messina. 

S t e m p e l  M.,  Berlin. 

W o l t e r  E.,  Moskau. 
Miss  Woodward  A.  (Fores 

t i e r  A.)  Philadelphia 
Miss  Z immern  H.,  London. 

Bämmtliche  artikel  der  ACLV,  eines  polyglotten  halbmonatlichen  organs,  zugleich  für Goethe'Sihe  welt l i t teratur 
und  höhere  übersetzungsnuust,  für  „folklóré",  vergleichende  volksliederknnde  und  änliche  vergi,  anthropologischethno
g T a p h i s c h e  disziplinen,  sind  originalbeiträge,  deren  nachdrucks,  bez .  übersetzungsrecht  vorbehalten  bleibt.    Iro  rein
litterar.  verkehr  der  ACLV  sind  alle  sprachen  der  weit  gleichberechtigt.  Beiträge  in entlegeneren  idiomen  wolle  man 

mit  interlinearvernion,  in einer  der  XI  titelsprachen,  event,  auch  transcription,  versehen. 
Jeder  rnitarbeiter  wolle  in der  regel  bloss  seiner  muttersprache  sich  bedienen. 

K O L O Z S V Á R 

BUREAU  :  FÔTÉR  30.  (HONGRIE). 
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S o m m a i r e  d u  N o  C V .  GOETHE  SZEL
LEMÉNEK  MDC0CLXXX1I.  MARĎIUS  XXII.  Goethes  welt
litteratur,  .9  Thesen,  p.  67.  —  FARNOS.  A  magyar  Goethe
bibliographia  1790—1882.  p.  6 9 .  —  GEEECZE .  Goethe  und 
Fr^nz  Kazinczy,  p.  77.  —  Symmikta.  (Nordtransilvani
sche  Goethepolyglotte.  —  KIYO  ŇHONGMA.  Tzui  Da nono. 
(Gleich  und  Gleich.)  p.  78.  —  Correspondance  p.  80. 

GOETHE  SZELLEMÉNEK 

MDCCCLXXXII  MARTIUS  HÓ  XXII. 

GOETHES  WELTL1TTEBAT  . 

NEUN  THESEN 

ZUR  SEMIS  AECULARFEIER  DES  TODES 

GOETHES. 

I.  DER  begriff  der  WELTLITTERATUR  wird 
bis  heute  fortw'drend  miasverstanden,  besonders 
seil  Koberstein  und  Gervinus  in  vermeintlich 
patriotischer  absieht  dagegen  au/traten  (Fontes 
Compar.  Vol.  I.  Prooem.},  während  sie  mit  mehr 
gründlichkeit  als  leidenschajt  gefunden  hätten, 
dans  der  terminus  schon  1773  bei  einem  Schtözer 
auftaucht,  wenngleich  nur  noch  als  etwas  äusser
liches,  als  blosser  collectivbegrff.  (ACLV  p.1375.) 
Allerdings  aber  hat  zuerst  Goethe  ihn  in's  rechte 
licht  gestellt,  verlieft  und für  alle  Zeiten  gesichert; 
wesshalb  auch  Goethe  allein  als  begründer  der 
WL  zu  betrachten  ist. 

II.  Kein  zweifei,  dass  zur  auf Stellung  eines 
aolchen  begriffs  die  in  G's  brüst  gegen  den  da
maligen  abstrakten  TcutonUmus  entbrennende  reac
tion  förmlich  drängte;  zumal  als  Bonapartische 
zügellosigkeit  —  z.  b.  einstampfung  der  schrift 
der  Mme  de  Staël  1810  u.  dgl.  m. —  immer  ro
here  auswüchse  der  deutschen  litteratur  nach  sich 
sog;  wobei  jedenfalls  auch  Jugendreminiszenzen 
mitwirkten,  t Herder;  Lessings  Nathan;  Frideri
eianisches  Zeitalter;  beide  Forster;  Kant,  u. v.  a.) 

III.  G.  sah  schon  frühzeitig  ein,  dass  der 
ton  wie  er  in  sämmtlichen  europäischen  litteratu
ren  damals  herrschte  (im  ganzen  noch  der  heu
tige)  ernsten  ansprächen  nicht  genügeil  könne; 
wesshalb  denn  der  grösste  lehrmeister  der  mensch
heit  über  ein  correctiv  nachzusinnen  begann,  mit
ten  unter  orientalischen  träumereien  (WO.  Diwan), 
in  eine  art  philosophie  der  litteratur,  ein  ideales, 
oder  gradezu  esoterisches  Schrifttum  sich  vertiefend. 

IV.  Allein  in  jenen  bewegten  tagen,  über
dies»  in  seiner  überfüllten  und  desultorischen  letz
ten  lebensperiode,  gelangte  der  bereits  68jährige 
nicht  dazu,die  grundzüge  der  WL systematisch  zu ent
werfen,wesshalb  in gelegentlichen  äusserungen  man
1933 

ches  stehen  blieb,  was  auf  den  ersten  blick  man
gelhaft  oder  dunkel  erscheint.  Doch  hätten  die 
epigonen  nie  ausser  acht  lassen  dürfen,  dass  auf 
scheinbare  widerspräche  nur  zu  leicht  ungeahntes 
licht  fallen  kann,  wenn  dereinst  Goethes  familien
archiv  einer  rahigeren  generation  sich  öffnen  wird, 
welche  mit  wünschenswerter  pietät  und  —  Urteils
kraft  ausgestattet,  an  die  probleme  der  sogen. 
Goethephilologie  tritt. 

V.  Einer  systematischen  darstellung  bedurfte 
es  übrigens  hier  zunächst  gar  nich>,  da  es  sich 
lediglich  um  eine  eiltdeekung'  handelte;  dennoch 
ist  der  nachweit,  als  einziges  unmittelbarstes  erbe 
über  diesen  gegenständ  ein  gedieht  geblieben, 
gradezu  betitelt  „ Weltlitteratur1'*);  eine  unbeachtete 
reliquie,  —  nach  untrer  conjektur  aus  1817. 
Demnach  wäre  1817  das  geburtsjahr  der  WL. 

VI.  Übrigens  fand  G.  kurz  vor  seinem  lode 
einige  ruhige  augenblicke  zur  Sammlung,  um  auch 
sensu  proprio  sich  auszusprechen  ;  und  zwar  so 
deutlich,  dass  über  seine  WL  nicht  der  geringste 
zwei/el  mehr  obwalten  kann.  Dieser  hauptlöcus 
classicus**)  findet  sich  in  den  Gespr.  mit  E.  ende 
Jan.  1827;  er  wiederholt  nur  die  mahmmg,  wel
che  ein  decennium  vorher  das  gedichtcken  sensu 
allegorico  erteilt  hatte.  („.  .  .  Nationallitteralur 
will  jetzt  nicht  viel  heissen  v.  s.  w") 

VII.  Und  damit  hat  G. der  nationallitteratur
methudik  den  todessloss  versetzt,  indem  er  nun
mehr  eine  für  die  gesammte  meuschlieit  gleich
bindende  norm  feststellte,  nämlich  die  idee  des 
(volksjlieies  aller  Völker  der  weit  —  d.  i.  „welt
litteratur"  im gegensatz  zu  der  allzeit  nur  utilitaris
tischen  „nationallitteratur."***)  Eine  norm,  welche 
allererst  die  reine  nationalität  selber  in  ihr  ver
lorenes  recht  wiedereinsetzt;  denn  hinfort  muss 
jeder  aberglauben  oder  hinter  g'danker.  an  eine 
Inferiorität  oder  supy.r iorität  dieser  oder  jener 
race  schwinden,  nachdem  als  litteratur  nax'čto/rjv 
nur  noch  der  reine  (rhythmisch  gebundene)  men
ScllCIllaut  (d.  i.  poesie)  übrig  bleibt;  während 
alles  andre  (d.  ».  prosa)  lediglich  o's  scientifisch
praktisches  (also  zunächst  animales,  nicht  huma
nes)  bedürjniss  besieht,  (mag  es  auch  fälschlich 
— im  alltagsleben  —  als  das  eigentlich  nationale 
oder  gar  culturelle  gelten.) 

VIII.  Die hehre  betrachtung  sotaner,  „allen  Völkern 
unter  =  em  himmel"  gemeinsamer  „ — er  gäbe" 

*)  Mit  der  pointe : 
Laset  all©  Völker  unter  ~  em  himmel 
Sich  =  er  gäbe  wolgemut  erfreuj. 

**)  Gleichfalls  unbeachtet  geblieben. 
***)  Cf.  die  Correspond.  —  A  krit.  irod.tört.  fogal

máról.  Bécs  1875. 

1934 
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schliesat  von selbst  in  sich  den  (auch  sonst  heut
zutage  einzig  berechtigten)  wissenschaftlichen  Stand
punkt  der: 

ver  1  {  ung 
com  >  =  <  atto, 
össze  J  \  Utas. 

Was  aber  ist  das  ewiggleiche  der  Völker 
(im  ewigwechselnden)  ?  Ist  es tracht,  sitle,  religion, 
geist,  spräche  (prosa)'?  oder  nur phantasie,  herz, 
rhythm,  maass  (poesie)? 

IX.  Demgemliss  ist  ohne  zweifei  die  aller
erst  in  diesem  krit.aeslhet.  iinne  wahrhaft  hu
mane  und ic ahrhaft  Ooethe'sche  weltlitteratur  nichts 
andres,  als unsre  zukunftsw'nsenschafl:  VERGLEI
CHENDE  LITTERATURKUNDE. 

(Aus  de v  Schlussvorlesung  eines  gedáchtnisscol
l egs  „Krit.  erört.  der  VfL. zur  semisaecularieier  Goe
the's"  geh. an der k. FranzJosefUniversität, sommersero. 
1881  82.) 

A  MAGYAR  GÓETHEIEODALOM. 
(DIE  MAGYARISCHE GOETHELITTERATÜK.) 

1790—1882.*) 

I .  GOETHÉTŐL. 
1.  IYÁNKAY  VITÉZ  IMRÉBŐL  mondja  Ka

zinczy  az  1790ki  Orph.  1  lapján,  hogy 
már  kész  a  Göthe  Clavigójával.  Hogy 
megjelent,  vagy  sem, nem tudom.  Tud
tommal  tehát  Vitéz  I .  volna  az  első  G. 
fordító. 

2.  KAZINCZY  FERENCZ.  AZ első  veszte
ség.  1794. Megj.  Poetai  berek  157.  1. 
Pest.  1813.  Trattner.  Egy kis töredék az 
1807  apr. 10ki  Cserei  Farkashoz  inté
zett  levelében.  Az  itólet  napja  1811. 
Megj.  Level.  Dessewffyvel.  I .  183 1.  A 
csillagokhoz.  1813.  Hébe  1822. 64 1. 
Ganymed.  Poet.  ber. 188 1. Prometheus, 
ib.  191 1. Az  ón  istennóm,  ib.  195 1. 
Emberiség  határai,  ib. 200 1. Az  isteni, 

*) Erster systemat. versuch einermagyar. Goethe
bibliographie, welcher  eben  dieserwegen  vielleicht 
zu  unvollständig  ausgefallen  ist und auf  nach
siebt  ansprach  erheben  darf.  Ein näheres  einge
hen  verbietet  übrigens  schon  der  raummangel 
der  ACLV.  Vorf. 
1935 

ib.  203 1.  Eeggeli  panasz,  ib.  207 1. 
Azzánaga,  ib.  211  1.  Művész  reggeli 
dala,  ib. 224  1. 

Sztella.  Dráma  öt  felvonásban.  Azok
nak, kik  szeretnek.(Önállóan.)Pozsonyban, 
Wéber  S.  P.nél.  1794. 8°.  A  Szép  lite
ratura  cz. gyűjteményben,  Pest ,  Trattner 
J .  1815, Vik köt.ben,  8° : Esztelle. É r 
zékeny  játék,  Clavigo.  Szomorújáték.  A 
testvérek.  Érzékeny  játék.  VIII .  köt.ben: 
Egmont,  Szotnorjáték,  öt  felvonásban. 
Mindezek  prózában,  mint  az  eredetiek is. 
Jámbusban  van egy kis  töredék  Iphige
niából.  (Aigner.  Kiad.  I I .  216—222.) A 
római  carnevál.  Szép  literatura.  IV.  köt. 
349  1. 

3.  KISSOLYMOSI  SIMÓ  KÁROLY.  AZ  ifjú 

Verter  gyötrelmei.  Pest,  1823.  8°. 
4.  SZERÉNYi. Mignon  éneke  (Kennst du) 

Szépliterat.  Ajándék.  1824.  17  1. Ana
kreon  sírja,  Öncsalatás,  Örök  tavasz,  ib. 
1828.  136 1.  Epigrammák  (kettő)  ibidem 
1829.  94  1. 

5.  NÉVTELEN.  Eavaszdi  róka  (Eeineke 
Fuchs)  Széplit.  Aj. (Koszorú)  1829.  177 
I.  Búcsúzás,  ib.  1830. 75 1.  Közgyónás. 
(G.  után.)  FelsőMagyarországi  Minerva. 
1832.  april.  II .  316 1.  Eövid  életrajza 
halála  alkalmából,  melyben  a  szerző  G. 
müveinek  magyarítását  kivánja  s  említi, 
hogy  a  magy.  t.  társ.  munkába  is  vette. 
Haszn.  Mulats.  1832. I .  225  1.  Jeles 
mondás  (a  szerelemről.)  Eegélő  1833. 
414  1.  Schiller  és Goethe.  (Eövid  párhu
zam  a „Spectator"  után.)  Rajzolatok 1837 
II.  695  1. 

6.  KISS  JÁNOS.  Asztali  dal  (K. J .  Poet. 
munk.  Kiadta  Schedel  F .  1846)  1825. 
Közgyónás,  ibid.  Forditá  1830.  Iphigenia 
Taurisban.  (Külföldi  játékszín  I . k.)  Pest 
1833.  12 r. (Önállóan.) Az  akadémia  fel
szólítására  keletkezett,  mely  felszólítás 
már  1831 máj.ban  ajánlja  még  fordításra 
Götzet  és  Egmontot. 

1 9 3 6 
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7.  SZENTMIKLÓSY.  Epigramma.  G .  után. 
Széplit.  Ajándék  (Koszorú.)  1829. 64 1. 

8.  BAJZA.  JÓZSEF.  (1804—1858)  A  ván
dor.  I.  köt. 171 1.  Második,  bőv.  kiad. 
Toldy  F .  által.  Pest.  1861. Heckenast G. 
Veszteség.  I .  köt. 185 1.  Bátorítás.  I . k. 
185  1. A  látogatás.  I.  köt. 187 1. 

9.  SZÁLAI  LÁSZLÓ  a  Fels .  Magy.  Mi

nervában  (1830.  130 1.)  közölt  egy jele
netet ,  nehézkes  fordításban,  G.  Torquato 
Tassójából. A választotthoz. Figyelő. Szerk. 
Szana  T.  1871 . 2. sz. Valószínűleg  1830 
körül  forditá  Szalay,  ki  nagy  bámulója 
volt  G.nek.  Egyik  „Ninához"  cz.  költe
ménye  (ib.)  Goethe  Tassojának  hatása 
alatt  keletkezett. 

10.  Báró  EÖTVÖS  JÓZSEF  1830  ban  le

forditá  G.  Götzét,  de  nem jelent  meg. 

11 .  KLESTINSZKY  L . Egy jeles  mondás 
G.  után.  Eegélő  1835. 640 1. Egy nő  is 
idéz  effélét  magyar  ford.ban  ib. 1838. 
320  1. 

12.  DEZSŐ  M. S. Intés  (epigr.)  Eegélő 
1836  I I .  624  1. 

1 3 .  PETRAHAY  LÁSZLÓ.  Szellemhangok. 

Novella  G.  után.  Szemlélő.  1836. I I . 
1276,  1298. 

14.  KAZINCZY  GÁBOR.  Mahomet  dala. 
Eajzolatok,  1837.  I I .  574  1.  Szellemek 
dala  vizek  fölött,  ib.  583 1.  Torquato 
Tasso.  Dráma  G.től.  Csak  a  3  első  jele
net  jelent  meg, V* a  Toldy  Uj  magy. 
Muz.ában.  1853.  I .  köt. 553. V*  pedig 
már  akkor  is  egészen  kész  volt. 

15.  Sz  .  .  .  ÉNYI.  Dalaimhoz  és  két 
epigr.  (A csalogány,  A földmivesnek)  Hon
művész  1838 II .  5 6 1 . 

16.  SZEMERE  MIKLÓS.  AZ  ibolya.  Athe
neum.  1839.  I I .  777. Mignon  dala,  ib. 
1840.  I .  38.  Hárfás,  ib.  1840. I .  330 
A  fonó  leányka,  ib.  1 8 4 1 . I.  358.  Ba
rátságos  ajánlat,  ib.  1841 . I. 598 .  Idvez
let  és  búcsú,  ib.  1841.  I.  1209. A ba
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lász,  ib.  1841. I I . 40 . (gyenge)  Föltalálva, 
ib.  1841. II .  712. 

17.  V. S. (Vachott  Sándor?)  Előjáték 
G .  Faustjához.  Eegélő  1842.  I .  291 . 

18.  Dr. TAVASY.  Ámor,  mint  tájfestósz. 
Tavasz.  (Friebeisz)  Pest.  I8ö5.  27 1. 

19.  ARANY  JÁNOS.  A Z  elűzött  és  visz

szatérfc  grófról.  Kisebb  költeményei  ; Bu
dapesti  Szemle  1858.  VI. füz. ;  Nővilág. 
1859.  351 . 

20.  GYULAI  PÁL. Valódi  élv. G .  után. 
1858.  —  Gy. P . költeményei  Pest.  1870. 
Eáth  Már  és Szépirod.  Figyelő  1860 88 1. 

2 1 .  MACHIK  JÓZSEF.  Margit  éneke. 
(Faust).  Új  magy.  Múzeum.  Toldy. 1858 
I.  414. Meglehetős  ford. 

22.  SZÁSZ  KÁROLY.  Hegyen.  Budap. 
Szemle.  1859, itt  még a  Vándor  estda
lának  Ilik  része,  Isten  és bajadér  ;  Hölgy
futár  1859. 6.  sz. :  Seánce;  1*73.  Bud. 
Szemle:  A  bájvirág,  Elő  emlék,  A ha
lász,  Athenäum  :  Az  új  Pausias  ós vi
rágárus  leánykája,  Divat:  A  begyecske, 
a  megtért  I I . k. Vasam.  Ujs. :  A  várrom, 
Tavaszi  profóczia,  Fővárosi  Lap :  Állan
dóság  a  változásban,  Mignon  I I .  dala, 
Lantos  I,  Az  ibolya,  A  kincsásó  4 sz., 
Jámbor  és  Jámborué,  Képes  Világ: P h i 
line,  Keresztény  Család:  Legenda  a ló
patkóról.  A  járó  harang,  Magyarorsz. és 
Nagyv. :  Nászdal. 

Kisebb  műfordítások  cz.  gyüjt.ben 
(1873)  II .  k.  1 7  3 5 1:  Is ten 'és  a ba
jadér,  Boldog  házaspár,  Angyalok  szava 
(Faust  „mennyei  pro!og"jábó|),  Vándor 
estdala  I,  I I , Az  ibolya,  Föltalálva,  Mig
non,  A  lantos. 

1874,  Fővárosi  L :  A  kedves  (Chris
tel)  I .  k.,  Vágy,  A  holdhoz,  Athenäum: 
Világszellem,  Áz  orpheusi  ősszavak, Ma
gyar  Bazár:  t  ,  Vasárn.  Ujs: 
A  hű  Eckhart,  Általános  gyónás,  Halott 
táncz.  1875, Magyarorsz.  Nagyv.:  Aján
lás,  Budap.  Szemle  :  Lili  parkja,  Fővárosi 

1938 
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Lapok :  Üdvözlet  és  búesu,  Ifjú  és  patak, 
Lewes.  Goethe  élete  ford.ban:  Prome
theus  I. k.  266 1, Új  élet  uj  szerelem és 
Belindához  ibd.  272—273  1.  Kisfaludi 
társ.  évlapjai  l 8 7 5 / 6 .  Euphrosine  149 1. 

Goethe  lyrai  költeménye.  Fordította, 
bevezette  és jegyzetekkel  kisérte.  Két  kö
tet  Budapest,  1875. 8°.  I .  354 ]., I I . 
281  1. A  gyűjtemény  élén  áll az  Ajánlás 
(Zueignung.)  A  Dalokból  75, a  Társas 
dalokból  11 , a  Wilhelm  Meisterből  mind
egyiket,  a  Balladákból  26,  az  „Antiker 
form  sich  nähernd"  ez  epigrammákból 
19,  a  római  elegiákból  1 5 , s  még  3  ele
giát,  a  velenezei  epigrammákból  77,  Ba
kis  jóslataiból  13, a  Négy  évszakból  61 
darabot  fordított.  A  sonettekből  semmit. 
A  vegyes  költemények bői  30, a  Művészet 
csoportból  9,  a  Parabolákból  8,  a/.  Epi
grammákból  32. az  Isten  és  világ cso 
poriból  8,  a  közmondások  és  szelid  xe 
niákból  172,  a  Chinainémet  év.zakokból 
9,  a  Westöst.  Diwánból  38,  végül  az 
Alkalmi  költeményekből  36 darabot, me
lyek  közül  az  Epilog  Schiller  Harangjá
hoz  cz.  emlékköltemény  a  gyűjtemény 
zárköve.  Összesen  tehát  Szász  Károly he
tedfélszáz  lyrai  darabot  fordítóit. 

1881.  Sebus  Johanna.  Eézvét  a kö
rösvölgyi  árvízkárosultak  javára.  Szerk. 
Zsilinszky  M  6 lap. 

23.  GREGUSS  A.  Isten  és  a  bajadér, 
Pesti  Napló  1859 A korintdosi  ara.  Ko
szorú  (Arany  J.)  1S6Ö.  II . 29 1.  Kisfa
ludi  társ  évlapjai  I I .  köt.. A  lantos  da
lai.  (G. Wilh, Meisteréből.)  Budap.  szemle. 
1&76.  23. 

24.  BAJZA  JENŐ.  A  Halász,  A  Dalnok, 

Mignon  Dala.  tJj  m. Múzeum.  1860. 165 
1  Míg a  két  elsőben  .sok a  nehézkesség, 
az  utolsó  valóban  kitűnő  forditás  és ki
állja  a  versenyt  a  Szász  K.  fordit.\aI 
A  dalnok.  Nővilág.  i860 .  Az  ifjú  Wer
ther  keservei.  Franki.  Társ.  Önállóan. 
1939 

2 5 .  NAGY  ISTVÁN.  Goethe  Faust.  Pes t . 
1860.  16 r.  (Of.  79.) 

26.  SPÓNER  ADOLF.  Vándor  estdala. 

Nővilág  IK62.  Ennek  a  párja  ibid.  A 
Mignon  (első)  dala  ibid.  Mignon  (a  bal
lada)  ib. 

27.  SZABADOS  J .  A  halotttáncz.  Új 

nemzedék.  18i>2. 
28.  NÉMETH  I.  Találkozás  és  búcsú. 

Fővárosi  L;.p.  1864. 
29  HORVÁTH  DÖME.  A  testvérek  (Drá

ma  egy felvonásban)  Eészvót  Lapjai. Ki
adta  Horv.  D .  Kecskemét.  186  . 1 . 69 I. 

30.  SÓLYOM.  Bészvét  Lapjaiban  (Kiad. 
Horváth  D.  1865 I. k J :  Öncsalás  118, 
A  misan  hrop  2 3 1  1., A  patkánymüvész 
261  I.,  Éji  gondolatok  332 1. 

31  SZÉPLAKI.  Részvét  lapjaiban  (Ki
adta  Horváth  Döme.  Kecskemét  Sziládi 
K .  1865)  I.  köt. A  szépéj  13  I.,  A tá
vollevőhe/,  16,  Ártatla"ság  56,  Közelség 
65 ,  Törvény  előtt  66, Utóérzet,  Fájdalom 

5 0 1  A  pászt  i r 1 6.  Bdcsu  119,  Eemóny 
131,  Gond  135, Tulajdon  148,  A  ván
dorló  hai'>n.ţ  liě,  A  fonóhölgy  176, Az 
első  veszt  sóg 2:>Í, A  választotthoz 228, 
A  megtért  230  Álom  és boldogság 232, 
A  thulei  kiráiy  257 , A  boldog  házaspár 
326. 

32.  JÁNOSI  GUSZTÁV  Nyugot  költőiből 

(Veszprém  rlamazmter.  1*67.  kis  8°) 
czimü  gvüjt.ben:  Isten  hozott,  Isten  veled. 

II  GOETHÉRŐL. 

33.  KAZINCZY  FERENCZ kora  általános  vé

leményével  s/.emben  e.őször  ismerte  fel 
G  'ethében  a világraszóló  lángelmét,  kinek 
e^yik  költeményében  (Azzán  aga)  majd
nem  több  poetai  becset  lát,  mint  összes 
költészetijükben  a  XVIII .  sz.  közepéig, 
(müveiben,  b'veieibn,  passim ) 

34.  DÖBRENTEI  G  A G.  Wert heréről  és 
Wilh.  Meist.éről  szól  érintőleg  néhány 
szó' .  Eidélyi  Muz. 1815,  I l l i k  íüzet 
87,  91 1.  1940 . 
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8 5 .  KöLcsEi  FERENCZ.  Élet  és  Literatura 

( 1 8 2 6 )  I .  k.  2 1 0  2 1 4  1. igy  szól  többek 

között  G.ről  :  „Nem  szánakozásra  méltó 
dologe"  — kiált  föl Korner  Zrínyijének 
bírálatában  — „hogy  mi magyarok oly 
igen  elhagytuk  magunk  közt  a  németes 
sentimentalismust  terjedni,  hogy a Gőthei 
vidámon  mosolygó  gráliákat  mind  e  mái 
napig  is oly szűken  akarjuk  szeretni  s a 
Schilleri  halvány  képeket  imádjuk." 

3 6 .  BERZSENYI  DÁNIEL,  a  gyenge  itélő 

tehetségű  kritikus  ibd.  1 8 0 ,  2 4 7  1. a né
metekre  hivatkozva  kikel  Goethe  költé
szete  ellen  s  inti  a  nemzetet,  ne  higyjen 
Kölesei mételyező szavainak.  Tanulmányok, 
ismertetések,  jegyzetek. 

3 7 .  BAJZA  JÓZSEF.  Nem  csak  költészete 

gyökeredzik  Goethében,  hanem  aestheti
kai  iránya  is, jóllehet  mellette  Lessinget 
is  követte.  E  jeles  aesthetikus  pl.  „Az 
epigramma  theoriája"  cz.  tanulmányában 
( 4  köt. 5 4 1. Toldy)  is 1 8 2 8 és  máshelyt 
is  sokszor  hivatkozik  Goethére.  A  „for
dításokról"  cz. kis czikkét  majdnem  egé
szen  a  Goethe  „Westöstlicher  Divan" 
mellett  levő  sorai  töltik  meg.  ( 1 5 0 — 1 5 4 
1.  ibd.) G . halálára  meg  1 8 3 2 . aprii  2 8 . 
emléksorokat  szentelt  ( 9 5 — 1 0 3  1.  ibd.) 

3 8 .  SZERÉNYI  GYULA.  Mivészet  G .  után. 

Rajzolatok.  1 8 3 7 II . 8 2 0 1. ós 1 8 3 8  I . 
9,  1 4  sz. 

3 9 .  PETŐFI  SÁNDOR  /Goethéről  Vegyes 

müvei  (Gyulai  Pál) , Úti levelek  Kerényi 
Fr.hez  I I I .  köt.  7 9 — 8 1 . 

4 0 .  Br.  EÖTVÖS  JÓZSEF.  ( 1 8 1 3  1 8 7 1 ) 

Gondolatok.  (írod.  és tud.)  Emlókkiadás 
1 8 7 3 .  1 3 8 — 1 4 7  1. 

4 1 .  Br.  EÖTVÖS  LORÁND.  Helmholtz 

után  :  Goethe  természettudományi  mun
káiról.  Népszerű  tudományos  előadások. 

Kolozsvár.  FARNOS  D . 

(Schiusa  folgt.) 

GOETHE  UND FEANZ  KAZINCZY. 

IN  den  90er  jähren  e n t w i c k e l t e  sich 
in  Ungarn  ein  l e b h a f t e s  interesse  f ü r  die 
d r a m a t i s c h e  d i c h t u n g .  Die bewegung  zog 
auch  den Kazinczy  (1759—1832) auf 
dieses  gebiet  h i n ü b e r ,  obschon  er  nach 
seinem  eigenen  g e s t ä n d n i s s e ,  für  das 
d r a m a t i s c h e  fach  nicht  d e n  g e r i n g s t e n 

beruf  in  sich  fühlte.  K.  ü b e r s e t z t e  nach 
Schröders  Umarbe i tung  d e n  „Hamlet", 
ferner  Lessings  „Emilie  Galotti", Mo
ličres  „Le Medicin  malgré  lui"  und man
c h e s  andere.  In dem  n ä m l i c h e n  j ä h r e 

übersetzte  er, ausser  Herder's  Paramy
thien  und  Lessings  fabeln,  „Die Ge
s c h w i s t e r " ,  „Stel la",  und  „Olavigo* 
von  Goethe.  Von  s e i n e n  Ü b e r s e t z u n g e n 

erschienen  aber  nur  Herder's  Paramy
thyen"  (Wipn  1793.)  Lessings  „Fabeln" 
(1793),Wieland's  „Sokrates"  (Pest  1793.) 
und  „Stella"  mit dem  g e d i c h t e  :  „Der 
blinde  Geister"  von  Veit  Weber  Í1794); 
denn  bereits  am 4 . decemb.  wurde  unser 
Kazinczy  v e r h a f t e t .  Er stand  n ä m l i c h  im 
v e r d a c h t  d e r  t e i l n ä h m e  an der Martino
vies'schen  n a t i o n a l e n  V e r s c h w ö r u n g ,  u n d 

musste  d e s h a l b  bis z u m 8. juni  1801 in 
schwerem  kerker  schmachten.  K. hatte üb
rigens  Goethe's  werke  mit grossem  fleiss 
studiert  schon  vor  seiner  V e r h a f t u n g  und 
auch  einige  kleinere  gedichte  ü b e r s e t z t . 

Von  diesen  aber  kam  k e i n e s  vor  seiner 
b e f r e i u n g  zur  V e r ö f f e n t l i c h u n g .  Im  j . 

1791  s c h r e i b t  er seinem innigsten  f r e u n d e , 

dem  s p ä t e r e n  d i s t r i k t u a l s u p e r i n t e n d e n 

ten  J .  Kis  f o l g e n d e s :  „In  Leutschau 
mich  u n t e r h a l t e n d  verlebte ich mit  DAYKA*) 

einen  v e r g n ü g t e n  n a c h m i t t a g  beim  lesen 
kleiner  gedichte  Goethe's.  Dayka  machte 
den  V o r s c h l a g  den  „Ersten  V e r l u s t " zu 
ü b e r s e t z e n .  Am  f o l g e n d e n  tag  in  der 

*)  176&—1796.  K.'s  freund.  Ein  früh  ver

storbener  lyriker. 
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früh  lasen  wir  unsere  nächtliche  arbeit 
durch.  ])ayka's  Übersetzung  ist  verloren, 
die  raeinige  aber  ist  hier.  (Kaz.  Lev. 
Kis.  I.  1 0 1 . ) Dieser  einzige  beleg  beweist, 
schon  zur  genüge,  dass  K.  die  werke 
seines  lieblingsdichters  unter  den  freun
den  u n d  bekannten  mit  besonderer  V o r 
liebe  v e r b r e i t e t e .  Sehr  interessant  ist  in 
dieser  hinsieht  sein  briefwechsel  mit  dem 
grafen  J .  DESSEWFFY.  Dieser  sehr  ge
lehrte  magnat  war  mit  allen  hervorra
genden  S c h r i f t s t e l l e r n  England's,  P rank
reichs  und  Deutschlands,  und  zwar  aus 
den  originalien,  aufs  beste  vertraut.  Der 
einzige  brief  (S.  Gr.  Dessewffy  J.  Irod. 
Hagyományai  I.  1 0 1 — 2 0 6 ) ,  wo  er  seine 
g e d a n k e n  ü b e r  jene  Schriftsteller  aufs 
p a p i e r  wirft,  ist  e i n  essay  von  grösstem 
wert  ;  aber  die  deutschen  dichterfürsten 
studine  e r  durchaus  nicht  so  gründlich, 
als  die  Schriftsteller  der  übrigen  natio
nen.  Desswegen  Hess  er  den  letzteren 
mehr  lob  zu  teil  werden  als  den  erste
ren  Es  gefallen  ihm  besonders  von  den 
deutschen  d i c h t e m  Wieland und  Schiller, 
während  er  Goethe'n  nur  in  betreff  weni
ger  werke  beiiall  zollt.  So  z.  b.  versteht 
er,  seiner  eigenen  aussage  nach,  den 
„Wilhelm  Meister"  nicht;  aber  vom  ge
diente  „Kennst  du  das  land"  spricht  er 
mit  desto  grösserer  begeisterung.  Darum 
fragt  ihn  K.  :  „Kennst  du  seine  .Iphige
nie',  d i e in  Kom  geschriebeneu  elegien, 
seine  roman/.en  und  bailaden,  kennst  du 
seinen  ,Egmont',  ,Tasso'  und  .Faus t ' ? 
Quo  quo  vestigia  fixit  sequitur  decor. 
Mehr  ist  er  mir  als  alles.  Wenn  ich 
mich  nach  wünsch  zu  etwas  erkiesen 
lassen  könnte  als  könig  in  den  feenfabeln, 
so  würde  ich  mich  nur  zu  einem  Goethe 
in  ungarischer  spräche  emporschwingen 
wollen."  (ib.  2 0 8 . )  Über  Goethe's  Selbst
biographie,  welche  er  von  Dessewffy  sich 
ausbat,  schreibt  er,  dass  er  sie  nicht  „ge
1943 
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lesen"  sondern  „gefressen"  habe ;  und 
bittet  den  freund  für  diesen  ausdruck  um 
verzeihung.(l.  c. II. 95.) Ja  als D. sich  nicht 
scheut  zu  sagen,  dass  er  den  Kotzebue 
für  grösser  halte  als  den  Goethe,  schreibt 
ihm  Kaz.  unter  vorwürfen:  „Du  hast 
dir  nie  die  mühe  gegeben  zu  betrachten  : 
in  welcher  höhe  Goethe  über  Kotzebue 
steht.Dieser  schafft  schmierend  eine  schöne 
scene;  die  scene  ist  ergötzlich,  aber  die 
spräche  und  die  ausarbeitung  ist  wirkliche 
schmierarbeit.  *  (1. c.  I I I .  5 0 ,  1 8 9 . ) 

Pécs.  Dr.  GERECZE. 

S  Y  M  M  I  K  T  A. 

NOKDTEAX SILVANISCHE  POLYGLOTTE 
ZUK 

SEMISAECULARFEIER  DES  TODESTAGES 

GOETHE'S 
XXII.  MÄRZ.  MDCCCLXXXÜ. 

1.  MAGIAK. 
EGT PÁK. 

.Nőtt  egy  virágszál 
A  mezőbe  fel, 
Illatlehelve 
Piczi  kelyhivel. 

Keblére  suhant  egy 
Dönögő  kis  méh: 
Ügy  lesz,  hogy  egyik 
A  másiké. 

FARNOS. 

II .  DOMOKOSI  (SZOLNOKDOBOKAMEGYEI)  HÉPKYELT. 

JEgy  kis  virágbimbó  nyitott 
A  silp  kedves  tavaszon, 
Messze  érzett  a  szip  bűze 
A  zöggyülö  határon. 

Kelebibe  szípen  megbújt 
Egy  zunagá  kis  méh: 
Úgy  van  tatám,  úgy  van  nyílva, 
Bogy  ez  a  pár  egymásé. 

III .  SEMEXI  CU  SEMENI. 

Unu  gaocelu 
Din  pamentu  esíndu 

De  tempuríu 
Pré  mândru  'nflorindu,  1944 
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Vineo  albinilia 
Săruturi  i  fura: 

A  ß  pentruolalta 
Lie  datu  in  natura. 

Dr.  GREGORID  SZILASI. 

IT .  TBAKSILTANISCHSACHSISCH. 
(Bistritzer  dialekt  :  Nisner^ch.) 

AN'M  blâmohi  sei  knępchi 
Aus'm  ięrtreicb  krach, 

Am  fraejôr  wuni  ttaer  lŕ  went 
Iwer  the  liwâde  zueh. 

Thô  fluch  ä  klî  boachi 
Of  thet  blâuichi  eru; 

Thä  zwę  —  thôt  es  fut  — 
Se  hu  sich  schu. 

V.  SlEBEKBtJBGISCHAItMEKISCH. 
(Mîtgyarische  transcription  ) 

KÊMin  15  JiÊMAH. 
Meg  ZÁNKÁGOLZDGHIG 

Dzághgun  dchěiorig 

I  kednen  i  ver 

Ganuch  er  punier. 

Meyhuig  me  theráv 
Vange  khrěcher  geráv: 
Bedk  jen  ellálu 
Jergukn  iraru. 

KOVÁK. 

VI.  TJKGABISCHJODISCHDEUTSCH. 

JEDE&T1PELE  HAT SEI  STAEZELE. 

A  blum  hatt'  e  bimbó 
Ün  hat  geweit  fün  der  erd  raus  gain, 

Grod  WOTS  im  Cboideschîr 
Ün  de  blüm  wor  eppes  suhäin. 

Is.gekliiimme  e  binele 
těn  hat  drôn  gesakt  güt  — 

Jäch  glaab  dass  dös  is  ä  Z vek, 
Weg'n  de  bînole  hats  geblît. 

SERENA  A. 

VII.  BOM  (Kolozsvár i  tájszólás . )*) 
Ek  tsinoiít  luluiyi 
avri  avih/as 
onda  le  phu 
thai  kisi  nhvkar  has. 

*)  Obiae  siehen  sprachen  (bez.  dialette)  schwirren auf 
jedem  Dordtransilvuuischen  markte  tagtäglich  dnr^h
eia^nder.  (Slaven  giebt  es in ganz  Siebenbürgen  bekannt
lich  keine.) 
1945 

Avilyat  ek  berelyi 
pe  luludyi  çwilyaa  — 
eketane  barilyai 
o  solo  dui. 

NAGY. 

GLEICH  USD  GLEICH. 

Ein  Blnmenirlockchen 
Vom  Boden  hervor , 
War  frttb  gesprosse t 
In  l i e b l i c h e m  Flor . 

Da  kam e in  Bienehen 
l i n d  nae l i te  f e i n : — 
Die  müssen  wohl  beide 
F ü r  e inander  s e i n . 

TZrjI  IÍA KONO. 

(Goethes  „Gleich  and  Gleich"  in japanischer  spräche.) 

Shiö  raahiki  irň  ni 
U'zutz  wo  nukaahi  kuru 
Hatchi  to  hana  to  no 
Sono  naka  wa 
Hanare  tomo  nai 
Sui  ta  dosili. 

JUROKTJI KlYOÔHoNGMA. 

Da  die japanische  spräche  wol  nur eine  der entfern
testen,  nud  zugleich  ältej 'en  Schwestern  des  Magyari
schen  iwt, so mag Goethe  aueb  in  UaiNipon's  wunder
schonen  idiom  an dieser  stelle  (wol zum  erstenmale) er
klingen. 

C O R R E S P O N D A N C E 

AU  seitenstück  zu  uneren  festnumuiern,  welche 
seinerzeit  das  centenárium  de»  Nathan  (1879),  und  das 
der  Kritik  der reinen  Vernunft  (1881),  gefeiert  haben,  ent
hält  gegenwärtige  Gûethenummer  ausschliesslich  nur  ma
gyarische  Goetheana  (die  meiste.*  leider  gekürzt.) 

Doch  sei an dieser  stelle  noch  einiges  zur  erläu
terung  unsrer  Goethethesen  beigebracht.  Nur in  einem 
so  seltenen  zeitaltor,  wIches  die  kntik  Kants  gebar» 
vermochte  auch  die  WL  herau  zu reifen  ; Als  der alte 
Forster  (f  1798)  1er 17 sprachen  sprach  und  cchrieb,  Fried
l ich  dem  gr  vorgestellt  wurde,  Bagte  er • „Ich  habe 7 könige 
gesehen  ; 4  wilde  und 3  zäume;  aber  keiner  kommt Ew. 
M.  gleich  * — Zu  these  IV.  Wenn  sogir  Goedeke  (in  Vil
mar'o  bizarrer  litteraturgenchichte)  heute  noch  über  Goe
thes  weltlitteratox  als eiue  „al lervrel ts l l t teratur"  spöt
teln  darf  und Max Mutier  das  priuzip  des  modernen 
wifseuschaftl.  polyglottismus  derart  verkennen  kann, 
dass  er, inhaltlicher  (pr>jsa)  and  formales  (poesie)  inte
resse  durcheinanderwürfeind,  die  trotz  allen  (oelbftver
ständigen)  auswüchsen  des  sprachmischmasch,  dankbar 
anzuerkennenden  Segnungen  des  heu  i g e .  Weltverkehrs 
mit  dem spassworte  „Mezzofautiasis*  abschütteln  moch
te  ;  dann  muss  man allerdings  wünschen,  dass  Goethe's 
zeit  bald  kommen  möchte. 

Felelős  szerkesztő:  DR.  MELTZL  HUGÓ. 
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I m p r i m e r l e  de l 'Un ivers i t é  B o r a l e .  K o l o z s v á r ,  Jean  S t e i n . 
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ACTA  COMPARATMIS  LITTERÂRYM  VNIVERSARVM. 
Z E I T S C H R I F T  E Ü R  V E R G L E I C H E N D E  L I T T E R A T Ü R . 

J O U R N A L  D E  L I T T É R A T U R E  C O M P A R É E . 

FOLHAS  DE  LETTERATURA 
COMPARATIVA. 

T l D S K R I F T  FÖR  J E M F Ö R A N D E 
L I T E R A T U R . 

G I O R N A L E  D I  L E T T E R A T U R A 
C O M P A R A T A . 

JOUENAL  OF  COMPAEATIVE  LITEEATUEE. 

T I J D S C H R I F T  V O O R  V E R G E D  J  K E N D E 
L E T T E R K U N D E . 

P E R I O D I C O  D E  L I T E R A T U R A 
C O M P A R A D A . 

T I M A R I T  F Y R I R  B Ó K M E N T A 
S A M A N B U R D H . 

I  LAPOK. 
Miservm  est  e t  vile  problema,  vnivs  tantvm  nationia  scriptorem  doctvm  esse  ; philosophico  qvidem  in^enio h i e 

qvasi  terminvs  nvlH  pacto  erit  aeeeptvs .  Tüle  enim  ingenivm  in  t rac tando  fragraento  (et qvid  alivd  qvam 
fragment?m  est  natio  qvaeque  qvamvis  singvlarissima  ?)  acqviescere  non  potes t , 

SCHILLER.  (Epistola  ad KORNER V.M.) 
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O l a v a r r i a  y  F e r r a r i E . 

Mexico. 
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B e t t e l o i i l  V.,  Verona. 
B i a d e g o  G.,  Verona. 
Bozzo  G.,  Pa le rmo. 
B u t l e r  E.  D.,  London. 
C a n n i z z a r o  T. ,  Messina. 
C a r r i o n  A.  L.,  Malaga . 
Cassone  G.,  Koto  ( S i c i l i a ) . 

K a t s c h e r  L . ,  London.  P h i l l i p s  j r .  H.  P h i l a d e l p h i a . T e z a  E ,  P i s a . 
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K i i r b e r  G.,  Breslau. 
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London. 
K ü r s c h n e r  J . ,  Berlin. 
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R o l l a n d  E.  Ann ay  sous 

Anneau. 
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D a h l m a n n  R.,  Leipzig. 
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F e l m é r i  L .  Kolozsvár. 
F r a e c a r o l i  G.,  Verona. 

Mi>s  L l o y d  Capetown 
(South  Africa.) 

De  Maza  P . ,  Cadiz. 
Hu i l i ez  R.  L . ,  Cadiz. 
Alare  F .  London. 
M a i z i a l s  T h . ,  London. 
M a y e t  P . ,  T ke i  (Yédo.) 
M t ' l t z l  O .  Nagv  Szeben. 
M e r e e r  P . ,  Melbourne. 
M l l e l l i  D. ,  Milano. 
M i n c k w i ' z  .J.,  Leipzig . 

De  T ö r 3 k  A,  Kolozsvár. 
V o g l e r  M.,  Leipzig. 
V o I g e r O . ,  F rankfu r t  a/M. 

R o l l e t t  H.,  Baden  fb .Wien . )  Vára*ly  A n t a l ,  Rózsa Pusz t a . 
S a b a t i n i  F .  Roma.  V l e t o r  W.  Wiesbaden . 
S a n d e r s  D.,  Al t Stre l i tz .  v.  W a l t h e r  F . ,  St.  Pe t e r sbu rg . 
Sehen*  J . ,  Zür ich .  f  W e n z e l  G. ,  Dresden. 
S c h m i t z  F .  J .  Aschaifenburg.  W e r n e k k e  H.,  W e i m a r . 
S e h o t t  W . ,  Berl in . 
De  S p u c h e s  Pr incipe  D i 

G a l a t i ,  Pa le rmo. 

S t a u f e  S i m i g i n o w i c z  L , 
Czernowitz. 

S t e r i o  P « ,  Messina. 
S t e m p e l  51.,  Ber l in . 

W c s k e  31.,  Dorpa t . 
W e s s e i y  J . E . ,  Leipzig. 
W h i t e h e a d  R a l p h  Kildrum

my  (Scotland), 
W o l t e r  E.,  Moskau. 
Miss  W o o d w a r d  A.  (Fores 

t i e r  A.)  Ph i l ade lph ia . 
Miss  Z i m m e r n  H._  London. 

Säramtliche  ar t ikel  der  ACLV,  eines  polyglotten  halbmonat l ichen  organs ,  zugleich  für  höhe re  übe r se t zuugsBuns t 
und  sogenannte  w e l t l i t t e r a t u r ,  für  „folklore",  vergleichende  volksliederkuude  und  auliche  vergi ,  an thropologisehe thno* 
graphische  disziplinen,  sind  originalbeiträge,  deren  nachdrucks ,  bez .  nberse tzungsrecht  vorbehal ten  bleibt.  —  Im  re in
l i t terar .  verkehr  der  ACLV  sind  alle  sprachen  der  weit  g le ichberecht ig t .  Beiti âge  in ent legeneren  idiomen  wolle  man 

mit  interl inearver^ion,  in einer  der  X I  t i te lsprachen,  event,  auch  transcript ion,  versehen. 
Jeder  mi ta rbe i t e !  wolle  in der  regel  bloss  seiner  mu t t e i sp räche  sich  bedienen. 

K O L O Z S V Á R 

BUREAU :  FŐTÉR  30.  (HONGRIE). 
L O N D O N 
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Sommaire des  N o s CVICVIII. L. 
Das  Schaf te rze t t ,  p.  8 3 . —  Baron  GAGERN.  Zum  centená
rium  der  Bäuber ,  p.  8 4  —  FARNOS  A  bonyodalom és 
megoldás ,  p .  9 2 . —  DORA  D'ISTRIA.  Včvey  e t  l 'Abbaye des 
T i g n e r ň us,  p .  1 0 3 ,  — BERGER.  Armeni; ehe  Sprichwörter, 
p .  1 0 7 .  —  Petőfiana.  XLII  ( 7 3 . )   XLIII  ( 7 4 . )  p.  1 0 8 .  — 
ßymmikta .  Altpereische  p ri am  e i n ,  p,  1 1 0 . — Volkslieder 
der  t ransi lvan.ungar .  Zigeuner  N F . VII, p.  1 1 2 . —  MiNeK
w i T Z .  Fiodars  Hymnen  I . An  Hieron  aus  Aetna,  in  neue r 
verd.  p.  1 1 3 . —  Az  Atlamaul  I I .  része,  p.  1 1 9 . —  Aesku
hrygd(lugeudsorgeii)Thorsteinsson'fcged.  verdeutscht p. 1 2 0 . 

DAS  SCHAFTERZETT. 
(Ein  siebenbürgischer  frühlingsopfersang.) 

EIN  wohlbekannter  klang,  der sich  als 
ersehntes  zeichen  nahenden frühlings dem 
ohre  des  volkes  einprägt,  ist das  blocken 
der  jungen  lämmerheerden.  Kein  wunder 
daher,  dass  die  volkspoesie  auch  dieser 
tierstimme  ihre  besondre  aufmerksamkeit 
schenkt,  zumal  dem  osterlamm  schon 
nach  altchristlicher  religionanschauung 
nicht  geringe  ehre  gebührt . .  .  Soll  man 
dergleichen  mit  dem  ebenso  unwissen
schaftlich,  wie geschmacklos  gewälten na
men des „tierepos"  (zooepica)  bezeichnen? 

In  Siebenbürgen  wird  folgender  Spruch 
recitando  hergesagt,  besonders  in  der 
kinderweit : 

D a s  JUNGE  LÄMMLEIN (im discant, o. sopran) : 
Eperlevél,  — eperlevél ! 
Erdbeerblatt  erdbeeiblatt 

DAS  MUTTERSCHAF  (im  alt): 

Nyár*)  lesz măr. 
Sommer  wird  bereits 

DEB  HAMMEL  (im  bass) : 
Bár  lenne,  bárt 
Utinam  foret  utinam 

•)  Nyár vieil, verw. m. prof. W. Schotts  finn.  „Gei
fertrine"  (s. o. p.  1 7 9 7 ) die trächtige  KKOLATAE 
Steckt  wenigstens  etymologisch  ganz  sicher im 
magyar,  nyár;  cf.  magy.  nyöstény,  nő,  (Weib
chen)  nyál  (Speichel ,  nyüzsög  (wimmeln,  krib
beln.) Finn, kuola  (speichelt, nuolla  (lecken) u. s. w. 

Wenn  man  n y á r  nur zu  nyel  (scbluukt,)  nyal  (leckt,) 
n y í r  (verb,  scheert  & nom. birke)  nyél  (stiel)  nyúl  (dehnt, 
bes.  auch  v o m teige)  und  endlica  nyirkos  (feucbi)  h ä l t , 
s o  dürfte  wohl  schon  mit  dieser  einzigen  W u r z e l  der  Ma
gyare  a l s za  einer  ursprüngl.  oestlichea  Vo lks  trappe g e 
h 6 r i g ,  sich  verraten,  welche  an  einen  feuchten  (nyirkos), 
sommer  (nyár)  gewöhnt  war  (eine  gruppo,  die  übrrdiess 
den  S c h n e e  nur seltener  zu  sehen  bekam  u i d  ihn eben 
dieserwegen  in  vexierfragen  u.  dgl.  zu  verwerten  wusate. 
(s .  p . 1767.) 

1949 

Das  specimen  gehört  zur schallnach
ahmungspoesie  und  ist  sicherlich  eines 
der  schönsten  beispiele  rhythmischer ma
ierei  — also  echte  poesie.  In  Kriza's 
Vadrózsák  p.  131  findet  sich  zum über
fluss  eine  bedeutend  abgeschwächte va
riante aus dem Széklerland.  Offenbar  liegt 
hier  nur  der  versprengte  rest  eines  bei 
frühlingsfestopfern  üblich  gewesenen  ma
gyarischen  volksdrama's  aus  uraltheid
nischer  zeit  vor  uns ;  dafür  bürgt  schon 
die  allgemeine  Verbreitung  des volks
spruchs  in Siebenbürgen. 

Unsre  g. leser  und  socii  wollen  die
sen  transilvanischungarischen  ostergruss 
zu  dem  der isländischen  lämmlein  in 
dem  von  Thorsteinsson  mitget.  reizenden 
ineditum  „Giinbils  raun"  („Lämmleins 
raunen')  nehmen,  ACLV  1878,  15. april 
Nr.  XXVII.  p.  541. 

Bistritz  (BeszterczeErdély.)  L. 

ZUM  CENTEN  A E l UM  DEB  RÄUBER. 

SCHILLEßS 
ßELIGIONSANSCHAUÜNG. 

(Fortsetzung.) 

DER  Wüstling  Gianettino  spricht: 
„Wenu  der herzog  fragt,  ich  bin  in  der 

messe.  —  Der  teufel,  der  in  mir 
steckt,  kann  nur  in der  heiligenmaske  incog
nito  bleiben." 

Der  grossinquisitor  sucht  des  kö
nigs  Philipp  bedenken,  das  todesurteil 
seines  eigenen  sohnes  zu unterschreiben, 
durch  den  furchtbaren,  doch  streng  lo
gischen  satz  zu  bekämpfen : 

„Die  ewige  gerechtigkeit  zu sichern, 
Starb  an  dem holze  Gottes  sohnl" 

Und  an  anderer  stelle: 
„  Vor dem  glauben 
Gilt  keine  stimme  der  natur." 

Die  endlich  den  wünschen  Philipps 
sich willfährig  erweisende  prinzessin  Eboli 
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erwiedert  dem  pater  Domingo,  der  bei 
ihr  für  den  könig  kupplerdienste  getan, 
mit  schneidendem  höhne: 

„Zu  ihrem  trost  setz  ich  hinzu:  Sie  haben 
Nicht  teil  an  dieser  sünde.  Auch  warhaftig 
Die  kirche  nicht,  obsc'non  sie,mir  bewiesen, 
Dass  fälle  möglich  wären,  wo  die  kirche 
Sogar  ŕie  körper  ihrer  jungen  töehter 
Für  höh're  zwecke  zu  gebrauchen  wüsste." 

Und  Domingo  protestirt  durchaus 
nicht  gegen  diese  théorie. 

Derselbe  schurkische  pfaffe  teilt  dem 
herzog  von  Alba  folgende  Schreckensbot
schaft  mit: 

„  —  Der  infant 
Hegt  einen  schrecklichen  entwurf  Toledo, 
Den  rasenden  entwurf  regent  zu  sein 
Und  unsren  heil'gen  glauben  zu  entbehren. 
Sein  herz  ergiüht  für  eine  neue  tugend, 
Die,  stoJz  und sieher  und  sich  selbst  genug, 
Von  keinen  glauben  betteln  will.  Er  denkt  ! 
Sein  köpf  entbrennt  von  einer  seltsamen 
Chimäre  —  er  verehrt  den  menschen  — 

herzog* 

Königin  Elisabeth  spricht  hingegen 
die  vernünftigen  worte: 

„Wohl  weiss  ich,  dass  man  Gott  nicht  dient, 
wenn  man 

Die  Ordnung  der  natur  verlässt,  und  lob 
Verdienen  sie,  die  vor  mir  hier  gewaltet, 
Dass  sie  die  klöster  aufgetan,  und  tausend 
Schlachtopfer  einer  falsch  verstand'nen  andaeht 
Den  pflichten  der  natur  zurückgegeben." 

Anderwärts  sagt  dieselbe  : 
„Die  kirche  trennet  aller  pflichten  band, 
Den  treubund  heiligt  sie,  den  kirchenmord." 

Man  kann  nun  freilich  einwenden, 
die  angeführten  ausspräche,  welchen  ich 
unzählige  ähnliche  beifügen  könnte,  be
weisen  aus  dem  grund  wenig  für  Schil
ler's  antikirchlich e  geistesrichtung,  weil 
sie lediglich  dem Charakter der auftretenden 
personen entsprechende  seien; sonst  müsste 
man  auch,  und  zwar  mit  dem  gleichen 
rechte,  aus  des  apostaten Mortimer's  Ver
herrlichung  des  katholicisraus den  schluss 
ziehen,  dass  Schiller  Zuneigung  zur  rö
1951 

mischen  kirche"  empfunden,  Vorliebe  für 
ihre  dogmen,  ihren  cultus  und  ihre  ein
richtuugen  gehegt  habe  —  übrigens  eine 
beschuldigung,  die  ihm  seitens  der  Pro
testanten  nicht  erspart  geblieben  ist  •— 
obschon  es  nur  natürlich  gewesen  wäre, 
dass  ein  dichter,  wenn  er  zwischen  dem 
mystischen, weihrauchduftenden,oft  künst
lerisch  schönen  cultus  ßom's  und  dem 
nackten,  dürren,  nüchternen  poesielosen 
gottesdienst  Luther's  oder  Calvin's  hätte 
wählen  müssen,  aus  ästhetischen  rück
sichten  dem  ersteren  den  vorzug  gegeben 
hätte.  Aber  selbst  die  bereehtigung  die
ses  einwandes  angenommen,  freilich  nur 
aus  dem  grund,  weil  seine  Widerlegung  * 
mich  hier  zu  weit führen  würde,  so  liefern 
uns  doch  Schiller's  übrige  werke,  na
meotlich  die  historischen  und  philoso
phischen,  sowie  seinn  briefe  kurz  alle 
diejenigen,  in  welchen  er  seine  eigene 
meinung  in  seinem  eigenen  namen  aus
sprach,  beweise  in  fülle,  dass  er  ein  geg
ner  des  kirchentums,  ja  jeder  positiven 
geoffenbarten  religion  überhaupt  war. 
Auch  in  vielen  seiner  gedichte  tritt  dies 
zu  tage. 

Allbekannt  is  sein  distichon,  das  er 
„Mein  Glaube"  überschrieben  hat: 

„Welche  religion  ich  bekenne?  Keine  von  allen 
Die  du  mir  nennst.  Und  warum  keine? 

Ans  religion." 

Günstigen  falls  kann  man  aus  dem
selben  eine  theistische  auffassung  heraus
lesen,  leicht  aber  auch  eine  atheistische 
wenngleich  das  spielen  mit  dem  worte 
„religion"  es  im  doppelten  sinne  gebrau
chend,  oder  vielmehr  ihm  eine  zweite 
wenig  gerechtfertigt  erscheinende  bedeu
tung  unterlegend,  mir  nicht  besonders 
behagt. 

In wie  weit  Schiller  der  dogmatischen 
definition  des  Wortes  „religion",  nämlich 
da?s  sie  eine  gemeinschaft  des  menschen 
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mit  Gott  sei  (unter  irrtümlicher  etymo
logischer  ableituDg  von  religare  anstatt 
von  religere) welche sich  im  glauben  und 
leben  zeigen  müssen,  entgegentrat,  und 
wie  gering  er  die  landläufig  mit  jenem 
namen  bezeichnete  gemütsrichtung  der 
menschen  achtete, zeigen  folgende  stellen: 

Die  religion  wirkt  im  ganzen  mehr  auf  den 
sinnlichen  teil  des  Volkes;  sie  wirkt  vielleicht 
durch  das  sinnliehe  allein  so  unfehlbar.  Ihre 
kraft  ist  dahin,  sobald  wir  ihr  dies  nehmen.  Re
ligion  ist  dem  grössten  teile  der  menschen 
nichts mehr,  wenn  wir  ihre  bilder, ihre  probleme 
vertilgen,  wenn  wir  ihre  gemälde  von  himinel 
und  hölle  vernichten  —  und  doch  sind  es  nur 
gemälde  der  phantasie,  rätsei  ohne  auflösung, 
schreckbilder  u.  lockungen. 

So steht  zu lesen  in  den  philosophischen 
briefen  und  diese  ansieht,  die  allerdings 
prägnanter  hätte  ausgedrückt  werden  sol
len,  stimmt  vollständig  mit  der  heutzutage 
von  freidenkenden  menschen  allgemein 
angenommenen  überein,  nach  welcher 
die  religion  als  ein  produkt  der  furcht 
und  der  hoffnuug,  mit  andern  Worten, 
als  ein  produkt  der schwäche  des  mensch
lichen  geistes  gilt. 

Hierher  gehören  auch  die  oft  citirten 
epicuräisch  angehauchten  verse  aus  dem 
gedichte  „Resignation" : 

„Du  hast  gehofft,  dein  lohn  ist  abgetragen, 
Dein  glaube  war  dir  zugewognes  glück, 
Du  konntest  deine  weisen  fragen 
Was  man  von  der  minute  ausgeschlagen, 
Gibt  keine  ewigkeit  zurück." 

Das  ist  ein  gesunder  realismus,  wel
cher  begreift,  dass  der  menschen  wir
ken  angefangen  und  beschlossen  liegt 
auf  diesem  erdenrund,  dass  es  eine  Zeit
vergeudung  ist,  uns  mit  einem  geträum
ten  jenseits  zu  beschäftigen,  dass  unsere 
bemühungen  nur  den  einen  zweck  haben 
dürfen,  das  sogenannte  „irdische  Jammer
tal"  almaiig  zu  einem  paradiese  umzu 
wandeln, in welchem alle menschen platz  u. 
befriedigung  finden,  dabei  ebenso  die  fa
1953 

beihafte  existenz  eines  prähistorischen, 
als  die  eines  noch  nach  unserm  tode  uns 
erblühenden  leben  leugnend. 

„Keligiöse  Schwärmerei"  sagt  Schiller 
in  seinem briefwechsel  mit  Goethe  —  „ist 
u.  kann  nui  gemütern  eigen  sein,  die  be
schauend  müssig  in  sich  selbst  versinken." 

Eine  müssige  beschauung  darf  aber 
nun  u.  nimmermehr  als  die  aufgäbe  des 
menschen  angesehu  werden.  Die  pflicht 
eines  jeden  besteht  in  der  arbeit  zur  Ver
besserung  eigener  und  der  mitmenschen 
läge. 

In  der  geschichte  des  Abfalls  der  Nie
derlande,  findet  sich  folgende  bezeich
nende  stelle: 

„Die  geistlichkeit  war  von  jeher  eine 
stütze  der  königlichen  macht  u.  musste 
es  sein.  Ihre  goldene  zeit  fiel  immer  in 
die  gefangenschaft  des menschlichen  geis
tes,  und  wie jene,  sehen  wir  sie  vom  blöd
sinn  u.  der  Sinnlichkeit  ernten." 

Das  heisst  also  mit  andern  worten: 
durch  die  befreiung  des  menschengeistes 
verliert  die  religion  ihre  macht  u.  ihren 
einiluss;  diesen  kann  sie  nur  so  lange 
ausüben,  als  die  menschheit  in  den  ban
den  blöden  aberglaubens  u. stumpfer  denk
bequemlichkeit  seufzt. 

Ueber  die  idee  eines  Gottes,  welche 
die  grundlage  aller  religiösen  gebäude 
ist,  äussert  sich  Schiller  in  den  „philoso
phischen  briefen  —  theosophie  des  Ju
lius"  —  folgendermassen: 

Gott  u.  vater  sind  zwei  grossen,  die 
sich  vollkommen  gleich  sind.  Die  ganze 
summe  von  harmonischer  tätigkeit  die  in 
der  göttlichen  Substanz  beisammen  eiis
tirt"  (gedacht  wird,  würden  wir  sagen) 
„ist  in  der  natur,  dem  abbilde  dieser 
Substanz  zu  unendlichen  graden  u.  mas
sen  u.  stufen  vereinzelt.  Die  natur  ist 
ein  unendlich  geteilter  Gott.  Wie  sich 
im  prismatischen  glase  ein  weisser  licht
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strahl  in  sieben  dunklere  strahlen  spaltet, 
hat  sich  das  göttliche  Ich  in  zahllose 
empfindende  Substanzen  gebrochen."/ 

Das  klingt  pantheistisch  ;  es  ist  aber 
wohl  mehr  als  dies,  nämlich  atheistisch, 
wenn  man  sieh  an  einen  andern  aus
sprach  in  der  abhandlung:  „Ueber  die 
ästhetische  Erziehung  des  Menschen" 
erinnert, wo  es  heisst  : Man befreie  sie  (die 
Kant'scben  ideen)  von  ihrer  technischen 
form,  u.  sie  werden  als  die  verjährten 
ausspräche  der  gemeinen  Vernunft  u.  als 
tatsachen  des  moralischen  instinktes  er
scheinen,  den  die  weise  natur  dem  men
schen  zu  dem  vormund  setzte,  bis  die 
helle  einsieht  ihn  mündig  machte. 

Hier  ist  dem  begriff:  „gott"  der  be
griff  „natur"  bereits  völlig  substituirt. 

In  der  „Geschichte  des  dreissigjäh
rigen  krieges"  wird  bei  gelegenheit  des 
todes  Gustav  Adolfs  in  ähnlicher  weise 
gesagt : 

„Aber  durch  welche  b a n d  er  auch  mag  ge
fallen  sein,  s o  muss  u n s dieses  ausserordentliche 
S c h i c k s a l  a l s  eine  t a t  der  grossen  natur  „(nicat 
Gottes)"  erscheinen." 

Trotz  dieser  wiederholten  substitution 
Gottes  durch  die  natur  scheint  jedoch 
Schiller  sich  in  den  beiden  citateu  zu 
keiner  vollen  klarheit  über  die  identität 
beider,  richtiger  gesagt,  über  das  über
flüssige*)  der  annähme  des  ersteren,  em
porgeschwungen  zu  haben,  wenn  er  auch 
in  nachstehender  stelle  aus  einem  briefe, 
den  er  an  Goethe  anlässlich  des  roman's 
„Wilhelm  Meister"  schrieb,  sich  jener 
auffassung  bedeutend  nähert: 

„Es  ist  etwas  stark,  einen  roman  zu  schrei
ben,  worin  das  einzige  wag  not  tut  so  leise 
abgefertigt  wird,  und  Wilhelm  seine  lehrjahre 
ohne  hülfe  jener  führerin  „(der  religion)"  vollen

*)  Der  g.  Verfasser  wolle  uns  zur  wahrunş  nnsrea 
speziellen  philoa.  S t a n d p u n k t e s  gestatten,  zn  bemerken, 
dasB  wir  seine  ansieht  als  gegnerische  wobl  zu  ehren,  aber 
nicht  zu  teilen  vermögend  sind.  Ed«  4% Bei!* 
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den  zu  lassen.  Das  schlimmste  ist,  dass  er  sie 
wiiklich  vollendet,  welches  von  der  Wichtigkeit 
jener  führerin  eben  nicht  die  beste  meinung 
erweckt.  Innerhalb  der  ästhetischen  geistesrich
tung  regt  sich  kein  bedürfniss  nach  jenen  trost
gründen,  die  aus  der  Spekulation  geschöpft  wer
den,  sie  hat  Selbstständigkeit,  Unendlichkeit  in 
sich.  Die  gesunde  und  schöne  natur  braucht,  wie 
Sie  selbst  sagen,  keine  moral,  kein  naturrecht, 
keine  politische  metaphysik.  Sie  hätten  ebenso
gut  auch  hinzusetzen  können,  sie  braucht  kein« 
religion  u.  keine  Unsterblichkeit,  um  sieh  zu 
stützen  u.  zu  halten.  Diese  punkte  geben  zwar 
stoff  zu  einem  poetischen  spiel,  aber  sie  können 
nie  zu  ernstPchen  angelegenheiten  und  bedürf
nissen  werden." 

Für  eine  gesunde  natur  die  religion 
lediglich  als  ein  „poetisches  spiel"  hin
stellen,  ihr  die  prätension  absprechen  als 
„ernstliche  angelegenheit"  behandelt  zu 
werden,  ja  geradezu  bestreiten,  dass  sie 
für  eine  solche  natur  ein  bedürfniss  sei: 
das  ist  wohl  gleichbedeutend  mit  dem 
fortläugnen  der religion  u. —  Gottes  selbst, 
welche  beide  begriffe  ja  untrennbar  mit 
einander  verbunden  sind. 

Sogar  dem  grander  des  wissenschaft
lichen  atheismus,  dem  verdienstvollen 
Feuerbach,  kommt  Schiller  in  seinen  re
ligiösen  ansichten  ziemlich  nahe.  Erklärt 
jener,  dass  das  bewusstsein  Gottes  das 
selbslbewustsein  des  menschen,  die  er
kenntniss  gottes  die  selbsterkennIniss  des 
menschen,  Gott  das  offenbare  innere,  das 
ausgesprochene  selbst  des  menschen,  re
ligion  also  das  verhalten  des  menschen 
zu  sich  selbst,  aber  als  zu  einem  andern 
wesen  sei,  also  zur  mensch heit,  so  philo
sophiert  Schiller  wie  folgt : 

„Die  anläge  zur  Gottheit  trägt  der  mensch 
in  seiner  Persönlichkeit.  So  wie  er  anfängt  seine 
Selbständigkeit  gegen  die  natur  zu  behaupten, 
behauptet  er  auch  seine  würde  und  mit  edler 
fre'heit  riehtet  er  sich  auf  gegen  seine  götter; 
sie  werfen  die  gespensterlarve  ab, womit  sie  seine 
kindheit  geängstigt,  und  überraschen  ihn  mit 
seinem  eigenen  bilde,  in  dem  sie  »eine  Vorstel
lungen  werden.  In  seinen  göllern  malet  sich  der 
mensch." 
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Schiller  huldigte  demnach  dem  ver
nünftigen  principe  des  anthropomorphis
mus,  wie  es  später  Schleiermaeher,  Feuer
bach  und  andere  mehr  oder  minder 
klar  aussprechen.  Der  mensch  schuf  Gott 
nach  seinem  ebenbilde!  ein  von  uns  ge
schaffener  Gott  kann  aber  als  unser  ge
schöpf  nicht  höher  stehen  als  wir,  seine 
6chöpfer;  ja  er existirt  gar nicht  als  selhst
etändiges  wesen  sondern  nur  durch  uns,  in 
und  nach  unserer  auffassung. 

Schiller  hatte  noch  in  den  frühem 
jahren  seines  lebens, wo  die  phantasie  ihn 
mehr  beherrschte  als  die  philosophie,  sich 
mit  dem  gedanken  getragen,  eine  Theo
dicée  —  eine  rechtfertigung  Gottes  we
gen  deren  schlechten  einrieb tungen  —  za 
schreiben,  nach  art  von  Leibnitz,  welcher 
vor  ihm  die  mühevolle  aber  fruchtlose 
arbeit  unternommen  hatte,  den  theismus 
gegen  den  atheismus  zu  verteidigen,  in 
seinem  bekannten  werke :  „Essai  de  Theo
dicée  sur  la  bonté  de  Dieu,  la  liberté  de 
l'homme  et  l'origine  du  mal."  Das  werk 
Schillers  ist  jedoch  niemals  erschienen, 
weil  diesem  im  laufe  der  jähre  der  Stand
punkt,  auf  dem  er  anfänglich  gestanden, 
unter  den  füssen  verschwunden  war. 

Er  wandte  sich  dafür  dem  pantheis
mus  zu,  dem  glauben  an  einen  dem  uni
versum  immanenten  Gott,  an  eine  iden
tität  des  alls  u.  Gottes,  streifte  sogar, wie 
ich  schon  mehrfach  hervorgehoben  habe 
mit  seinen  meinungen  nahe  an  den  atheis
mus;  huldigte  aber  zugleich  dem  huma
nisraus,  der  allein  den  menschen  sich 
zum  gegenständ  seiner  religiösen  betraeh 
tungen  ei wählt  u.  trat  in  dessen  namen 
entschieden  gegen  die  entwürdigende  doc
trin  von  der  erbsünde  auf,  ja  er  ver
wandelte  ohne  weiteres  die  lehre  vom sün
denfall,  den  die  christlichen  kirchen 
einen  fluch  nennen,  in  einen  segen. 

Wien.  Baron  CARLOS  V.  GAGERN. 
1957  (Sclüuss  folgt.) 

A  BONYODALOM  ÉS  MEGOLDÁS 

A  MŰVÉSZETEKBEN. 

I. 

A  zene  bubájába  többször  merülvén, 
gondolkozni  is  kezdettem  sajátságairól  s 
fő  tulajdonságául  folytonos  hullámzása,  a 
hangok  csszebonyolulása  s  kitisztulása 
tünt  fel  előttem. 

Hogy  a  bonyodalom  és  megoldás 
csakugyan  minden  műnek  tulajdonképpeni 
lényege,  könnyen  meg  lehet  győződni, 
ha  nem  a  tükröt,  hauem  magát  a  vissza
tükröződőt,  t.  i.  az  életet  vesszük  szem
ügyre.  Az  életben  minden  a  küzdés  for
máját  viseli  ;  életünk  nem  egyéb,  mint 
apró küzdelmek  sorozata,  melyet kis  nyug
pontok  szakítanak  meg.  Jussanak  csak 
eszünkbe  —  a  legközönségesebb  jelenség
től,  az  éhségtől  és  ki, vagy  ki  nem  elé
gítésétől  kezdve  fel  a  költő  ihletett  vá
gyáig  és  teremtéséig  —  mind  ama  válto
zások,  melyek  életünk  idejét  betöltik,  úgy 
a  bölcsőben  fekvő  gyermek  teljesülő  vagy 
meddő  vágyai,  mint  a  világ  piaczán  sze
replő  élemedett  férfiak  hiú  vagy  sikeres 
törekvései.  Az  egész  élet  nem  egyéb, 
mint  apró  disharmoniák  összege,  közbe, 
közbe egyegy  harmóniával;  folytonos  fel
újulás  és  elalélás  épen  úgy  a  subjectiv, 
mint  az  objectiv  világ  állapotainak  szün
telen  változásainál.  A  tüdő  hosszabb  ki
lélegzése  és  rövidebb  belélegzése,  a  szív 
hosszabb  kitágulása  (diastole)  és  rövidebb 
összehúzódása  (systole)  sem  egyéb,  mint 
hosszú  bonyodalom  és  rövidebb  megoldás. 

A  művészetek  feladata  az  élet  lénye
gét  tükörképben  tüntetni  fel  (Shakespeare 
Hamlet.)  Úgy,  hogy  a mi  az  életben  gyak
ran  reánk  nézve  gyötrós,  a  műreszetben 
gyönyörűségünk  legyen.  Ugyanis  a  mű 
szemlélésénél  s  általában  mindenféle  aes
thetikai szemlélésnél  egyéniségünk  egészen 
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beleveszvén  a  tárgyba,  a  tárgy  meg  esz
mévé  magasulván  ; megszabadulunk  mind 
ama  nyomásoktól,  melyek  reánk,  mint  a 
mindennapi  élet  szolgájára  nehézkednek. 
(Schopenhauer.)  A  nyüzsgő  város  zaját 
s  rekedt  levegőjét  nehezen  és  rossz  kedv
vel  tűrjük :  de  a  felette  magasló  bérczről 
érdekkel  s  kellemmel  nézzük  a  lábunk 
alatt  elterülő  házak  és  emberek  zűrza
varát. 

Tehát  minél  inkább  meg  van  a  mű
ben  vagy  a  művészetben  maga  az  élet, 
annál  tökéletesebb  az  illető  mû  vagy  mű
vészet ;  minél  jobban adja  vissza  a  küzdés 
hullámzását,  t.  i.  a  bonyodalmat  és  meg
oldását,  annál  hatásosabb.  Előre  is  ki
mondhatni,  hogy  a  víg  mű  nem  az  élet 
lényegét,  hanem  csak  felületét  tükrözvén 
vissza,  nem  oly  tökéletes,  mint  a  komoly; 
a  folytonos  harmouiával  kedveskedő  táncz
zene  mondhatlanúl  üres  és  aljas  a  clas
sikus  zene  disharmoniáinak  s  megoldá
saiknak  megrázó  és  fenséges  hatásához 
képest. 

II. 

Nincs  e  világon  még  valami,  a  mi  oly 
kezetlenül  hatna  s  miről  oly  kevéssé 
tudnánk  számot  adni,  mint  a  zene.  Ta
lálóan  mondta  Mozart,  midőn  valaki  kérdé 
tőle,  miért  nincs  valamire  való  zeneel
mélet —  hogy,  a  kik  elméletet  irnak,  nem 
értik  a  zenét,  s  a  kik  értik,  affélét  nem 
Írhatnak. 

A bonyodalomnak  és  megoldásnak,  vagy 
egy  szóval  mondva  a  hullámzásnak  több
féle  faja  van.  Mozart XIIIik  vonósnégye
sében  az  „Allegro  moderato"  fő  bonyo
dalmából,  mely  a  Ilik  rész  elején  van, 
a  legnagyobb  homályból  és  zavarból  las
sanként  fejlődik  ki  a  főthéma,  mint  mi
kor  hosszas  szél  egymásután  kergeti  a 
fellegeket  és  végre  elcsendesedvén,  elbo
rul  egészen  az  ég,  hogy  elkezdje  pana
1959 

szos  esőjét.  Egészen  ellenkezik  evvel  a 
XVIII.  v.  a  XIVik  számú,  melyekben  a 
sölét  éjszakát  egyszorre  váltja  föl  a  vi
dám  napfény.  Hasonlóan  történik  a  Beet
hoven  I.  vonósnégyesében,  az  fdur  „Al
legro  con  brioujában.  Harmadik  neme  a 
kifejlésnek  a  Beethoven  IV.  vonósnégye
sében  a  cmollban  az  „Allegro  ma  non 
tanto",  hol  a  kifejlés  sietve  és  folyton 
fokozódó  erővel,  az  izgatottság  folytonos 
növekedésével  halad  és  csakhamar  orkán
szerü  zivatar  hangján  zendíti  meg  a  fő
eszmét.  Tehát  a  bonyodalom  és  a  meg
oldás  kö'.t  való  viszony  lehet  váratlan,  las
sanként  fejlődő  és gyorsan  fokozódó. A  ko
moly  és  bánatos  mollban  neru  igen  sze
repel  a  váratlan,  hanem  inkább  a  lassú, 
szivünket  tépő  fejlődés.  A  váratlan  a 
dúrban  gyakori,  mint  a  deiültség  kifeje
zője;  néha  meg  fenséges  hatású. 

Minden  műben  a  főbonyodalmon  és 
megoldáson  kivül  még  számtalan  más 
kisebb  hullámzik  folyton  táplálva  érdek
lődésünket,  folyton  hullámoztatva  érzel
münket.  Minden  jó  műben  —  s  igy  az 
említettekben  is  (melyekben  a  főbonyoda
lom  megoldása  a  II  ik  rész  közepe  tájára 
esik)  —  a  kisebb  részek  a  főrészhez  az 
aranymetszet  szabálya  szerint  visaonyul
nak,  mely  abban  áll,  hogy  sem  a  főmeg
oldás  előtti  hullámzások  nem  oly  hirte
len  elmúlok,  hogy  fel  se  költsék  bennünk 
a  megoldás  válását  ;  sem  a  bevégzés  nem 
oly  hosszadalmas,  hogy  a  főgondolat  ha
tását  teljesen  megsemmisítse.  A  bevégzés 
a  főgondolat  gyönge  viszhangja  vagy 
utolsó  erőteljes  megzendítése  legyen,  a 
haldokló  élethez  hasonlóan,  mely  vagy 
csendesen  enyészik  el,  vagy  még  egyszer 
fellobban,  mint  a  gyertyaláng. 

A  melodia  és  a  harmónia  közt  olyan 
viszony  van,  mint  az  egyén  és  a  világ 
között  (Schopenhauer.)  A  dallammal  cseng 
az  accord  is ;  az  accordban  elrejtve  zeng 
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*)  FCLV.  1880.  Vol.  III. 
1961 
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a  dallam  is.  Á  dissonantia  és  a  harmó
nia  a  dallamban  gyökeredzik,  s  az t  ac
cordban  nyer  világosabb  kifejezést.  Úgy, 
hogy  a  hangok  lánczolatos  összefüggését, 
leverő  vagy  felemelő,  szívrázó  vagy  szív
nyugtató  hatását  érezzük  mir,  sőt  legin
kább  érezzük  a  dallamban.  Kitűnően  bi
zonyítja  ezt  pl  a  „János"  székely  bal
ladára*)  termett  ősi  jellegű,  szép  népdal, 
melynek  első  része  bonyodalma  a  Ilik
nak;  ennek  a  IIIik;  a  IYik  az  elkese
redés  tetőpontja ;  az  utolsó  sor  a  megol
dás,  a  resignáló  megnyugvás.  Az  egyes 
sorokban  is  lehet  érezni  az  érzések  ki
sebb  nagyobb  hullámzását,  az  egésznek 
lánczolatos  összefüggését,  bol  a  íőbonyo
dalom  a  másodszor  megzendülő  III  ik, 
tehát  a  IVik  sorban  fejeződik  ki,  az 
aranymetszet  törvéuye  szerént.  Az  utolsó 
sor,  melyben  —  az  elsőt  kivéve  —  min
den  hang  egy  és  ugyanaz,  t.  i.  a  domi
náns,  az  élettől  való"  megszabadulást  és 
a  végképeni  fenséges  megnyugvást  nagyon 
világosan  érezteti,  kivált  ha  az  egyhangú 
domináns  hangok  alá  accordokat  épitünk, 
és  pedig  úgy,  hogy  az  utolsó  domináns, 
tehát  dur  hármas  hangzat  legyen:  vagy 
is  az  egyénnek  összhangzása  a  világgal. 

A  mi  a  zenéről  volt  mondva,  áll  szint
úgy  a  költészetre  is.  Itt  is  meg  kell  lenni 
a  hullámzásoknak,  melyeket  itt  a  szavak 
költenek  fel  szivünkben.  Lehet  itt  is  vá
ratlan  megoldású,  lehet  előkészített  és 
lehet  fokozatosan  fejlődő.  A  váratlan  le
het  itt  is  fájdalmas  vagy  fönséges  pl. 
Petőfinél  „A  letarlott  stb.",  „Éj  van." 
Goethénél  gyakran  találkozunk  a  várat
lan,  fájdalmas  vagy  fenséges  megol
dással:  „Jägers  Abendlied",  „Herbstge
fühl.''  (1.  I.  péld.)  De  legtöbbször  tréfás 
vagy  satyrikus  s  éppen  azért  kiválóan  az 
epigramma  műveli,  mely  tulajdonképpen 

külsőleg  leginkább  kitünteti  a  hullámzást, 
minthogy  kevés,  sokszor  csak  egy  bonyo
dalomra  szorítkozik  és  az  ellentétes,  vá
ratlan  megoldással  akar  hatni.  De  csak, 
mondom,  külsőleg,  mert  sok  nem  oly  éle
sen  feltűnő  hullámzás  mélyebb  és  hatá
sosabb  s  talán éppen mélysége  miatt  nem 
oly  szembetűnő,  mint  a  tréfás,  várattan, 
de  csak  a  felszínen  játszó  bonyodalom. 
A  legtöbb  költemény  megoldása  előkészí
tett, a  mellett  azonban  lehet  a  bonyodalom 
és  megoldás  közt  való  viszony  ellentétes 
is:  Arany  és  Gyulai  népdalgyüjteményó
ben  pl.  a  „Verje  meg  az  Isten"  és  „Hova 
visz  ez  az  út"  kezdetüek;  Goethénél: 
„Ueber  allen  gipfeln",  „Auf  dem  see"; 
Petőfinél  :  „Nem  ver meg  engem  az  istea", 
„Boldog  éjjel",  „Képzetem",  „Az  őrült", 
„Eeszket  a  bokor,  mert"  (1.  II  példát), 
„Szép  napkeletnek"  stb.  —  A  fokozatos 
szerkezetűnél  az  egyes  részek  közt  sem 
ellentétes, sem  magyarázó  viszony  nincseu, 
hanem  csak  fokozati  különbség.  Petőfinél 
a  „Te  voltál  egyetlen  virágom" v.  ö. a II. 
példát)  čs  a  „Pa  leszek,  ha"  kezdetű  köl
temények  gyönyörű  példák. 

Bárminő  legyen  a  hullámzás,  itt  sem 
egyéb  a  jó  mű apró bonyodalmak  és  meg
oldások  lánczolatánál,  a  melyben  kell 
lenni  egy  fő  lánczszemnek,  hogy  maga 
köré  csoportosítsa,  hogy  szerves  részek
ként  tartsa  össze  a  többieket,  hogy  a mű
nek  egységet  és  önállóságot  adjon. 

Van  a  sok  között  Petőfinek  egy  igen 
népszerű,  kétségen  kivül  a  legtöbb  nyelvre 
lefordított  költeménye,  melyben  igen  jól 
erezhetni  a kis  részek  lánczolatát,  az  apró 
hullámzásokat,  a  szív  dobogásokat  s  a 
mellett  az  egésznek  egységét.  Megérdemli, 
hogy  közelebbről  figyelembe  vétessék.  Ez 
az  a  hires  „Eeszket  a  bokor."  A  két  első 
stropha,  az  aranymetszet  szerént,  bonyo
dalma  a  III  iknak;  a  két  elsőben  saját 
szerelme  foglalja  el,  bár  kérdi  a  leányét 
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is,  de  nem  ér  rá  arról  tovább  is  gondol
kozni  ;  ez  a  kérdés  csak  csirája  a  III. 
strophának,  vagyis  a  küzdés  jele,  a  mi 
tiszta  szerelme  és  kétkedő  esze  közt  van. 
A  IIIik  szakban  tör  ki  egész  határozot
tan  az  ellentét,  a  főbonyodalom,  a  két
kedés,  mire  következik  a  főmegoldás  az 
érzés  győzelme.  Az  egyes  strophákban 
külön  is  ismétlődik,  a  mi  az  egészben 
van  ;  sőt  az  egyes  sorok  is  hasonló  lán
czolatos  viszonyban  vannak.  E  KÍS  költe
mény  valóságos  zene,  valóságos  élet,  hol 
dobog  a  szív:  nem  csoda  hát,  hogy  min
denfelé  az  egész  világon  oly  annyira 
kedvelik.  (A  Petőfipolyglotta  tárgya.) 

Hasonlóan  szép  az  AranyGyulai  nép
dalgyiijt.ből  a  „Hova  visz  ez  az  út"  kez
detű  6  soros  költemény.  Ez  is  az  első 
sornak : 

Hova  visz  ez  az  út,  hova  megyek  rajta? 
megoldása  a  Ilik : 

Eltalálok  rajta  a  babám  házára? 
ennek  a  IIIik: 

Eltaláltam  rajta  a  babám  házára, 
ennek  a IV  ik: 

Csak  ne  tekintettem  volna  udvarába. 

A  ÍVik  várakozást  gerjesztő,  a  fő  bo
nyodalmat  már  jelző  sorra  jő  az  Vik  sor, 
a  fokozódó  zavar  a  főbonyodalom 

Átkozott  legyen  a  hamis  lány  csókja, 
melynek  megoldása  a  Vlik  sor: 

Olt  ült  más  fiával  a  pitar  ajtóba ! 
A  költészet  három  fő  ága  között  leg

feltűnőbb  rokonsága  van  a  zenéhez  s  így 
az  említett  tulajdonságokhoz  a  lyrának  és 
a  dráma  olyan  fajainak,  melyekben  az 
érzés  az  uralkodó.  Legmesszebb  van  a  ze
nétől  az  eposz,  mely  többet  foglalkozik  a 
világ  külsejével,  mint  a  belsejével.  Más 
szempont  alá  jőnek  a  lyrai  elbeszélő  köl
temények,  milyenek  a  románczok  és  bal
ladák. 

III. 
A  térbeli  művészetekben  az  idői  moz

zanat  —  a  mint  a  Lessing  Laokoonja  óta 
1963 

tudjuk  —  csak  közbejárólag,  a  tér  által 
jelölve jelenhetik  meg  : s  így  természetesen 
a  bonyolulás  és  megoldás  is,  mindkettő 
voltaképen csak  időben történhetvén. Éppen 
ezért  gyakran  hiányzik  a  két  mozzanat 
közzül  valamelyik:  azaz  tárgyiasan  csak 
egyik  van  kifejezve,  a  másik  meg  a  néző 
subjectivumábau  járul  hozzá.  Az  ilyen 
műnek  fő  kelléke,  hogy  úgy  fejezze  ki 
az  egyiket,  hogy  szükségképen  gondolnunk 
kelljen  a  másikra  is. 

Az  a  térbeli  művészet,  mely  a  hul
lámzás  mindkét  felét  egyszerre  állíthatja 
elénk,  a  festészet,  mely  ezt  színezése  és 
csoportozása  segélyével  tudja  megtenni. 
Nézd  csak  a  Raphael  „Menybemenetel" 
czimü  festményét.  Itt  alant,  hol  a  kis 
gyerek  szavait  részint  bámulással,  részint 
kétkedő  mosjlylyal  fogadják,  itt  alant  van 
a  bonyodalom:  a  nyugalmakból  fölzavart 
kedélyek  és  a  gyermek  szavai  közti  harcz, 
melynek  megoldása  ott  fönn  van  a  hegy 
felett,  hol  Jézus  fény nyel  övezve  emelkedik 
az  ég  felé.  Itt  alant  homály  —  ott  fönn  a 
fény  !  Attilájában  Attila  és  serge  a  bo
nyodalom,  megoldása  a  pápa  hatalma.— 
A  Michel  Angelo  „Szent  családijában  a 
háttér  a  dissouantia;  az  emberiség  er
kölcstelensége,  szembe  téve  a  szent  csa
lád magasztos nagyságával,  főképpen  a  kis 
Jézuskával,  ki  résignait  arczczal  ül  atyja 
karjain  de  avval  a  hittel  és  tudattal,  hogy 
teljesítai  fogja  hivatását,  felülemelkedve 
önmaga  kínjain  és  bajain.  A  Guido  Beni 
Mihály  arkangyala  szintén  szembetűnőleg 
kifejezi  e  kettősséget,  úgy  a  színezés, mint 
az  alak  által.  Az  angyal  hatalmas  lábai
val  küzdve  letiporja  a  csúf  gonoszt,  ki 
sötét  színezetével  reánk  ijesztő  és  kelle
metlen  hatást  idéz  elé;  a  mit  azonban 
az  ó  legyőzése,  a  felette  eláradó  fény, 
az  angyal  biztos  önérzete  és  jó  akaró  ar
cza  kellemesen  felold. 

1 9 6 4 
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A  színezés,  a  mint  a  példákbál  is  le
het  látni,  nagyon  sokat  tehet.  Az  egyszerű 
természetben  majd  mindennap  találkozha
tunk  olyan  bonyodalom  és  megoldással, 
miket  csupán  a  színek  idéznek  elő.  Nem 
valóságos  dishannouia  és  harmoniae,  ha 
a  sötétzöld  fenyő  ága  mellett  az  ősztől 
sárguló  lomb  zizeg,  s  háttérben  a  ragyogó 
kék  ég  mosolyog ? 

A  szobrászatban  a  hullámzásnak  csuk 
az  egyik  fele  lehet  kifejezve  :  vagy  a  meg
oldás,  vagy  a  bonyodalom  ;  a  hiányzó  félt 
a  néző  egészíti  ki.  Csak  a  megoldás  van 
meg  a  famesei  Herculesné!,  ki  az  oroszlán 
bőrét  egy  fára  akasztván  küzdelmektől 
fáradt  testével  neki  támaszkodik  a  fa  de
rekának  és  nyugszik.  A  küzdést  nem  lát
juk,  de  képzeljük  éppen  a  pihenésből.  Ha
sonlóan  a  nyugalom  állapotában  van  a 
Michel  Angelo  Mózese  is.  —  A  bonyoda
lom  van  kifejezve  a  Laokoón  csoportozat
ban,  hol  a  nemesen  tűrt  kínok  előrelát
hatólag  csakhamar  enyhülni  fognak  a  jó
tevő  hőlál  közbelépé.ével.  —  Apollo  világ
hírű  belvederi  szobrában  oly  sikerülten 
van  kifejezve  az  egyik  állapot,  hogy  rög
tön  maga  után  vonja  a  másikat,  úgy, 
hogy  a  nézőnek  nehéz  elhatározni,  vájjon 
a  bonyodalom,  vagy  a  megoldás  hatása 
alatt  álle?  Pedig  itt  is  csak  a  bonyoda
lom  hat  tényleg  először  reánk:  Apollónak 
büntetni  kell  valakit  s  avval  szemben  el
lenséges  állást  foglal  el.  A  néző  lelkében 
a  kép  aztán  igy  egészül  ki :  de  mi  neki 
az  ellenség?  sugárzó  arczczal,  büszkén, 
mosolyogva  is,  homlokát  ránezba  szedve 
is  megy  neki  ellenségének,  hogy  egy  pil
lanat  alatt  semmivé  tegye.  Az  ő  bonyo
dalira  már  magában  rejti  megoldását  is, 
úgy,  hogy  mi  törpe  emberek  zavarba  jö 
Tünk,  s  nem  tudjuk,  mit  olvassunk  ki 
inkább  isteni  tekintetéből:  azté,  hogy 
mosolyogva  marad  s  bántani  valakit  esze 
ágába  sincs?  vagy  hogy  mosolya  a  vil
1965 

Iámnak  fénye, melylyel  már  sújt  közzülünk 
valakit ? 

Ha  a  szobrászatban  a  hullámzás  két 
része  közzül  csak  valamelyik  egyik  fejez
hető  ki,  az  építészetben  mindig  csak  az 
egyik  és  sohasem  a  másik :  miudig  csak 
a  megoldás  és  sohasem  a  bonyodalom. 
Ugyanis  az  itt  szerepelhető  bonyodalom 
nem  volna  egyéb,  mint  a  föld  vonz5  ere
jének  küzdelme  az  épület  szilárdságával ; 
már  pedig  ezt  csak  a  megoldásban  sza
bad  feltüntetni,  midőn  t  i.  az  épület  szi
lárdsága  győz  a  nehézség  felett  és  biz
tosan  áll  a  föld  területén.  Mihelyt  látha
tóan  nincs  eldöntve  a  győzelem,  kellemet
len  benyomást  hagy  beuuünk  és  a;  ilyen 
hatású  épületet  hibásnak,  csúfnak  tartjuk, 
mint  pl  az  oláh  faluk  kis  ablakú  kuny
hóit,  melyeket  az  aránytalanul  uagy  fedél 
a  földbe  látszik  nyomni  ;  vagy  mint  a 
helybóii  tordautcza  egy  új  épületét,  mely 
azt  a  hatást  teszi  az  emberre,  miníha  egy 
emelete  a  föld  alá  volna  sülyedve.  Ellen
ben  gondolj  csak  a clasicus  és  renaissance 
styl,  Olaszország  épületeire,  melynk  kis 
fedelökkel,  nagy  ablakaikkal,  szilárd  osz
lopaikkal  úgy  elbájolják  az  embert  ;  gon
dolj  csak  a  Pantheon  belsejére,  m*dy  mint 
az  égboltozat  borúi  össze  feletted ! 

IV. 

Az  elmondottakat  a  kővetkezőkben  le
hetne  összefoglalni.  Mentől  tisztábban  adja 
vissza  valamely  mű  az  élet  küzdelmének 
folyását,  annál  tökéletesebb.  Más  szóval: 
minél  kitűnőbb  valamely  műnek  a  com
positioja,  annál  inkább  hat  ;  mert  mi  más 
a  compositio,  mint  a  bonyolulás  és  kifej
lés  mozzanatainak  helyes  elrendezése; 
hogy  minél  természetesebb  kapcsolat  le
gyen  a  bonyodalom  és  megoldás  között  ; 
hogy  minél  meghatóbb  legyen  a  küzdelem 
eldöntése,  a  csomó  megoldása. 
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A  bonyolulás  és  kifejlés  helyes  elren
dezését  az  aranymetszet  törvénye  mondja 
ki,  f.  i.,  hogy  tovább  tartson  a  bonyolu
lás,  mint  a  kifejlés  ;  a  mi  nem  is  lebet 
máskép,  hiszen  az  életben  is  úgy  van.  A 
térbeli  művészeteknél  e  törvény  akképp 
módosul,  hogy  a  tárgy  vagy  csoportok  fő
pontja,  hol  a  megoldás  kezdődik,  ne  le
gyen  éppen  a kép  közepén,  hanem  túl  azon 
jobbra  vagy  balra.  A  nagyob  fél  kisebb 
féllel  tartíon  egyeusulyt. 

A  zene  és  költészet,  mint  idői  művé
szetek,  közelien  kifejezései  az  élet  lénye
gének;  a  térbéliek  csak  közbejáró  kifeje
zései.*)  Az  idői  művészetek  valóban  is  — 
s  itt  mindi nek  fölött  a  zene  —  sokkal 
mélyebben  hatuak  az  emberi  kedélyre, 
mint,  a  térbeliek. 

Az  egyik  az  alakot  mutatja  meg, 
melyben  a  világ  szive  dobog  ;  a  másik  a 
világ  szivének  dobbanását  hallattatja  vé
lünk.  FARNOS  D . 

P É L D Á K . 

I . 

H E K B S T G E F f H L . 

Fetter  grüne,  du  laub 
Am  rebengeländer 
Hier  mein  fenster  hei auf  ! 
Gedrängter  quellet, 
Zwillingnbeeren,  und  reifet 
Schneller  und  glänzend  voller! 
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Euch  brütet  der  mutter  sonne 
Scheideblick,  euch  umsäuselt 
Des  holden  himmels 
Fruchtende  fülle; 
Euch  kühlet  des  mondes 
Freundlicher  zauberhauch, 

II. 

Und  euch  betauen, ach.' 
Aus  diesen  äugen 
Der  ewig  belebenden  liebe 
Volhchwellende  tränen. 

ar.  metszet. 

\  III.  \  S 

I  Ii 
*)  Kant  tudvalevőleg  az  időt  benső a priori 

meglevő  nézletformának  nevezi,  a  külsővel,  a 
térrel  szemben. A sectioaureárót 1. Petőflana  70,b. 
1967 

II. 
Dû  bist  mir,  ich  bin din: 
des  soit  dû  gewis  sín 

Dû  bist  beslozzen 
in  mînem  b erzen : 

Verlorn  ist  daz  sluzzelin: 

: \  186 V 
/hullám (  bony. 

103 

a 

/ h u l l á m / m e « o l d  . 
ar.  m. 

\ I I I  i k \ 
dû muost immer dar June sě n ./hullám  FMT$OII 

III. 
I .  R E S Z K E T  A  B O K O R ,  M E E T  . 

Resiket  a  bokor,  mert 
Madárka  szállott  rá, 
Reszket  a  lelkem,  mert 
Eszembe  jutottál. 
Eszembe  jutottál, 

\  bony.  1 
/  megold. J 

bony.  J 
megolt!.; 

)  bony. 
í 

bony 

megold. 

ar.  metsz. 
Kicsiny  kis  leányka,  \  megold.1 
Te  a  nagy  világnak  )  bony.  \  mcgoldái 
Legnagyobb  gyémántja.  )  megold. ) 

Teli  van  a  Duna, 
Tán  még ki  is  szalad; 
Szivemben  is  alig 
Fér  meg az  indulat. 
Szerelsz  rózsaszálam  f 

Én  ugyan  szeretlek, 
Apád,  anyád  nálad 
Jobban  nem  szerethet. 

Mikor  együtt  voltunk. 
Tudom,  hogy  szerettél; 
Akkor  meleg  nyár  volt, 
Most  tél van,  hideg  tél. 
Hogyha  már nem  szeretsz, 

bonyodalom 

megoldás 

főbonyodalom. 

ar.  metsz. 
Az  isten  áldjon  meg;  1 
De  ha  még szeretsz,  úgy \  fő mego'dás. 
Ezerszer  áldjon  meg I  J 

IV. 
I I .  TE  VOLTÁL  EGYETLEN*  V1BAG0M. 

I.  hullám' { Te  voltál  egyetlen  virágom; 
Hervadt  vagy:  puszta  életem. 

II.  hullám/  ?e  T o 1 ^  í é , n y e s  napvilágom; 
\  Lementei:  ej  van  körülem. 

III.hullám< 

IV. hullám' í m | 

Te  voltál  képzeményim  szárnya; 
Megtörve  vagy:  nem  szállhatok. 

Te  voltál  vérem  forrósága; 
Meghűltél:  oh, majd  megfagyok. 

1 9 6 8 

2* 



.103  ÁOLV.  KS.  VI.  6—8.  ACL  f.  NS.  V.  6—8.  1 0 4 

VEVEY  ET  L'ABBAYE  DES 
VIGNEEONS. 

„Mille  campagnes  riantes, 
Mille  coteaux  fortunés." 

(LAURENT  GARCIN.) 

(Fin.) 

Tout  ce  qu'on  raconte  de  la  Chauehe
vieille  ( 9)  preuve  qu'il  y  a  des  fées  d'une 
humeur  beaucoup  moins  bienveillante. 
En  Eoumanie,  on  trouve  chez  elles  des 
dispositions  assez  diverses.  Les  Zinéle  de 
la  Moldavie  sont  d'un  excellent  caractčre. 
Les  JJrbitelle  sont  moins  aimables  que 
les  Zinéle.  Ces  soeurs  capricieuses  pren
nent  place  au  berceau  des  nouveaux  nés, 
eomme  dans  les  contes  français,  ( ! C )  pour 
leur  distribuer  le  malheur  ou  l'heureuse 
fortune.  Quant  aux  Babe,  ( u )  sans  ętre 
généralement  méchantes,  elles  ont  cette 
malice  goguenarde  qu'on  retrouve  chez 
presque  tous  les  peuples  de  civilisation 
latine.  C'est  surtout  ŕ  la  chute  du  jour, 
quand  les  ombres  semblent  descendre  des 
Karpatnes  dans  l'immense  vallée  du  Da
nube,  que  l'on  redoute  le  caractčre  vin
dicatif  des  Babe.(iz)  La  fée  du  mardi 
soir,  la  marzsara  est  męme  assez  re
doutée  pour  que  son  nom  joue  un  grand 
rôle  dans  les  imprécations.  Quand  un 
paysan  roumaina  dit :  „Que  la  Marzsara 
t'emporte!"  il  croit  avoir  attiré  sur  la 
tęte  de  son  ennemi  des  dangers  trčs  sé
rieux.  Les  lutins  de  la  Suisse  française 
se  montrent  aussi  sans  doute  exigeants 
et  vindicatifs,  mais  on  peut  affirmer  sans 
crainte,  qu'ils  ont  plus  de  qualités  que 
de  défauts.  Pourvu  qu'on  leur  donne  les 
prémices  de  la  soupe  et  du  lait,  qu'on 
ait  pour  eux  les  égards  dûs  ŕ  des  hôtes 
respectés,  on  peut  compter  sur  leur  dé
vouement  et  męme  sur  leurs  services. 
Le  peuple  vaudois  en  est  tellement  con
vaincu  qu'il  leur  donne  le  nom  de  Ser

,1969 

vants.  Un  počte  du  canton  de  Vaud  a 
heureusement  exposé  cette  tradition  po
pulaire.  ( 1 3 ) 

Les  lňupsgarous  peuvent  ętre  pour 
le  caractčre  assimilés  aux  plus  méchan
tes  feés.  En  Eoumanie,  le Miazanôpte, 
est  un  génie  qui  erre  ŕ  minuit  sous  la 
forme  changeante  d'un  animal.  Pourtant 
jamais  cette  idée  bizarre  ne  s'est  déve
loppée  complčtement  parmi  les  paysans 
roumains,  tandis  qu'en  Occident  elle  a 
donné  lieu  aux  plus  cruelles  exécutions. 
En  effet,  pour  l'Eglise  romaine,  le  loup
garou  était  un  sorc'er  qui  prenait  la  for
me  d'un  animal  (lojp,  chien  ou  chčvre) 
afin  de  satisfaire  ses  instincts  pervers. 
Sous  l'empereur  Sigismund,  le  męme  qui 
présida  au  Concile  de  Constance,  une 
réunion  de  théologiens  célčbres  déclara 
que  l'Eglise  romaine  croyait  aux  loups
garous.  Cette  opinion  a  été  défendue  par 
des  auteurs  estimés  graves  en  Occident 
en  1795  par  Prieur  Louvain;  en  1599 
par  Bauvoys  de  Chauvincourt  ;  en  1615 
—  au sičcle  de Louis  XIV  —  par  Nydaud. 
De  pareilles  décisions,  bien  plus  étranges 
que  toutes  „les  superstitions  orientales", 
engagčrent  naturellement  les  tribunaux 
ŕ  se  montrer  chaque  jour  plus  sévčres 
pour  les  malheureux  visionnaires  attaqués 
de  lycanthropie.( u)  Aujourd'hui  on  est 
moins  rigoureux  (et  les  bons  catholiques 
s'en  plaignent  !)  Cependant,  męme  en 
France,  les  paysans  de  la  Bretagne,  de 
la  Saintonge,  du  Limousin,  et  de  l'Au
vergne,  restés  sous  l'influence  cléricale, 
croient  aussi  fermement  aux  loupsgarous 
que  les  montagnards  des  Karpathes  au 
Miazanτpte. 

La  croyance  aux  Vampires  n'a  pas 
été  aussi  heureuse  en  Occident. 

En  Orient  le  peuple  tremble  encore 
ŕ  la  seule  pensée  de  ces  ętres  mystérieux. 
Mais  les  Polonais  et  les  Hongrois,  qui 
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n'appartiennent  point  ŕ  notre  Eglise,  ne 
sont  pas,  sur  cette  question,  moins  cré
dules  que  nos  paysans.  Cela  prouve  que 
la  croyance  aux  Vampires  n'est  pas  le 
développement  d'un  de nos dogmes, mais 
une  opinion  essentiellement  populaire, 
dont  l'origine  se  perd  dans  la  nuit  des 
temps  et  se  confond  probablement  avec 
les  plus  anciennes  croyances  de  la  race 
aryenne.  M.  Pavie  a  prouvé  dans  un 
article  de  la  Bévue  des  deux  mondes 
(1857),  sur  les  Héros  de  l'Inde,  qu'on 
la  trouve  dans  les  anciens  systčmes 
brahmaniques. 

Quant  aux  animaux  mythologiques, 
j'ai  retrouvé  les  plus  connus  dans  les lé
gendes  de  la  Suisse.  Les  Balauri  de la 
Roumanie  ressemblent  d'une  maničre  frap
pante  au  dragon  du  Beatenberg.( l ŕ)  Les 
traditions  de  la  Suisse,  dit  avec  raison 
un  écrivain  vaudois,  sont  remplies  d'his
toires  de  dragons  et  de  serpents  fabu
leux.( l c ) 

Les  légendes  de  la  Suisse  comme  les 
légendes  roumaines  parlent  de héros  vain
queurs  de  ces monstres,( 1 7)  les  FatFru
mosi  (les  Beaux  entants),  poétiques  aven
turiers,  objets  de  toutes  les  sympathies 
des  počtes  populaires  des  Eoumains. 

Les  Zrneď  ne  sont  pas  moins  redou
tables  que  les  Balauri.  Ces ętres  fantas
tiques,  muais  d'ailes  immenses,  habitent 
au  centre  de  la  terre  ou  dans  la  profon
deur  des  foręts.  Lŕ  ils  gardent  leurs 
trésors  ou  les  filles  des  rois  qu'ils  enlč
vent.  En  Suisse,  le  Vuivre  est  aussi  un 
serpent  ailé  et  gros  comme  une  presse 
de  char  avec  une  couronne  d'or  et  pour 
oeil  un  diamant  lumineux.  Nous  voyons 
les  dragons  garder  les  trésors  ;( 1 8 )  mais 
les  gnomes,  espčces  de  nains,  partagent 
avec  eux  cette  tâche.  Au  Eubli,  ils  sur
veillent  une  mine  souterraine.  Dans  la 
1971 

Dent  de  Vaulion,  réside  le  Grobchllou 
au  milieu  de  monceaux  d'or. 

Firenze.  DORA  I>'ISTKU. 

(')  Le  ranz  des  vaches,  —  chant  popu
laire  —  Recueil  de  chants  publié  par 
la  section  vaudoise  de la société  de Zof. 

(*)  Armoiries  de  Berne. 
( 3 )  Juste  Olivier,  Chansons  lointaines  — 

Les  héros  helvétiques. 
(*)  Si  la  châtelaine  n'a  pas disparu,  l'ar

gent  suppléant  fort  bien  ŕ la  noblesse, 
les  titres  n'existent  plus. 

( s )  Dans  le  canton  de  Genčve,  on  voit 
„la  Pierreauxdames,  les  pierres  des 
fées,  la  maison  des  fées",  etc.  —  V. 
Blavignac,  Description  de  quelques  mo
numents  situés  dans  les environs  de  Ge
neve,  dans  les  Memoirs  et  documents 
de  la  société  d'histoire  et  d'archéologie 
de  Geneve,  Tome  V. et sur les  chateaux
desfées,  GandyleFort,  Promenades 
historiques  dans  le  canton  de  Genčve. 

(')  Les  traditions  de  la  Suisse  romande 
les  montrent  généralement  fantasques 
et  moqueuses,  mais  amies  de  l'espčce 
humaine. 

( 7 )  V.  dans  le  curieux  ouvrage:  Des  es
prits  et  de  leurs  manifestations  űui
diques,  l'histoire  des  relations  du  mar
quis  de  Mirville  avec  les  diables  de 
Cidevilie  (Seineinferieure). 

( 8)  J.  J.  Porchat,  Poésies  vaudoises,  La 
retraite. 

( 9 )  V.  sur  cette  méchante  faé,  Mounier, 
Du  culte  des  esprits  dans  la  Séquanie. 

( 1 0 )  V.  le  cabinet  des  fées,  41  vol.  in 
12,  1785—1789. 

( n )  Le  Génie  de  la  Dacie,  Genium  Da
ciarum,  paraît revivre dans Baba  Dokia. 

(12)  Le  cabinet  des fées  montre  que  ce 
caractčre  appartient  aussi  aux  fées 
françaises. 

1 9 7 3 



1 0 7  ÂCLV.  NS.  V.  6—8.  ACLV.  NS.  V.  6—8.  108 

Justa  Olivier,  Les  chansons  lointaines 
Le  Servant. 

( u )  V.  le  docteur  Calmeil.  De  la  Folie. 
( 1 5 )  V.  la  Suisse  allemande. 
( 1 6 )  Olivier,  Le  canton  de  Vaud,  I,  321. 
(")  V.  Ballades  de  la  Roumanie,  trad. 

par  V.  Alexandri,  Le  Balaurul. 
( 1 8 )  Olivier,  Le  canton  de  Vaud,  I,  320. 

D.  d'I. 

AEMENISCHE  SPBÜCHWÖBTEB. 

VI.  Oili  gichin  avetaran  kartazin  ;  assaz: 
Wolfes  kopfes  evangélium  lasen;  sagte: 
„schulara,  wotschchare  gnaz!"  — 

„eile,  schaf  ging!"  — 
Dem  wolf  las  man  das  evangélium  auf 
dem  köpfe.*'  „Mach  rasch  zu  ende!" — 
rief  er —  ich  sehe  schafe  vorbeiziehen." 

VII.  Make  enqerovi  hansanik  e. 
Tod  (der)fi'eundesschaar  hochzeit  ist. 

Der  freundesschaar  gemeinsamer  tod  ist 
eine  hochzeit. 

VIII.  Maire  tes,  achtschike  arr. 
Mutter  siehe,  tochter  nimm. 

Schau  die mutter  an und  nimm  die  tochter. 
Zuerst  auf die  mutter  dein  auge  gewant; 
Dann  wirb  um  ihrer  fochter  hand ! 

IX.  Martin  dschur  chmelis  ozn  el 
(Dem)Menschen  wasser  trinkenden  schlänge  auch 

zerre  tschi  ta. 
hand  nicht  gibt.  (i.  feindl.  sinne.) 

Dem  wasser  trinkenden  tut  selbst  die 
schlänge  nichts  zu  leide*)  (geschweige 
denn  ein  mann.) 

X.  Zaren  aisaz  kaznin  :  „endur  jes  inz 
Baum  sagte  (demj  beile  :  „darum  du  mich 

karenum  kttet,  vor  kothd  insaniz  e." 
kannst  schneiden,  weil  griffdein  von  mir  ist." 

Der  bäum  sprach  zum  beile:  „darum 

*)  Nach  armenischem  r i tus  wird  von  dem  priester 
«lem  beichtenden  die  bihel  auf  das  h a u p t  gelegt . 

*)  Bezieht  *ich  auf  den  allgem.  b rauch  im  oriente, 
den  waaser  t r inkenden  feind  zu  schonen. 
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fällst  du  mich,  weil  ich  dir  den  griff 
leihe." 

XI.  Chosqe  mezin, 
Wort  altem, 
Dschure  pstkin 
Wasser  kleinem! 

Im  worte  der  greis  den  vorrang  führt, 
Doch  wasser  zuerst  dem  kinde  gebührt. 

XII.  Mi  zachkiz  oze  thuin  eschinum, 
Einer  blumevon  schlänge  gift  bereitet, 
tschantsehe  merer. 
fliege  (biene)  honig. 

Aus  derselben  blume  bereitet  die 
schlänge  gift  und  die  biene  honig. 

XIII.  Mirug  tschumim,  vor  chosqs 
Bart  nichthabe,  dessbalb  wortmein 

anzkena. 
vorbeibleibt. 

Ich  habe  keinen  bart,*> drum  gilt  mein 
wort  nichts. 

Herzmein  tisohtuch  niehtist,  das  überall. 
XIV.  Sirte»  supra  Ische,  vor  amenlech 

baz  anem. 
auf  mache. 

Mein  herz  ist  nicht  ein  tischtuch,  das 
ich  überall  aufbreite. 

XV.  Giti  amine  e  chailarak,  arvesse  aschchark 
Wolfes  name  ist  berüchtigt,  fuchs  weit 
kandez. 
zerstörte. 

Des  wolfes  name  ist  berüchtigt,  allein 
der  fuchs  hat  die  weit  zerstört. 
Leipzig.  W .  BERGER. 

(For tse tzung  folgf.) 

*)  Bei  a l l e n  V ö l k e r n  des  orienls  (mit  auE.nahme  d e r 
Juden)  ist  das  traget'  langer  bärte  nur  dem  al ter  g e s t a t t e t . 
Das  schone  sprichw.  VII  ist  iaeditum  ;  die  übrigen  Origi
naltexte  fΜLden  sich  bei  Miansarian.  (S.  o.  p .  29.) 

P E T Ö F I A N A . 

XLII  ( 7 3 . ) 
ÎIEIKE  PHAM'ASIE.  (KÉPZETEM.) 

PetSfis  gedieht.  Ed.  pr inc .  P.  Div.  1845. nr.  3 1  ;  3 0 . Oct.*) 

WAS  sie  nicht  alles  sagen! 
Dass  meine  phantasie 
Stets  an  der  schölle  klebend 

*)  Das  wunderb, gedieht,  eines  der charakter is t ischesten, 
en t s tand ,  als  im  j .  1845  Petőfi  unter  forwärendenden h ä 
mischen  angriffen  der  at'terkritik  za  leiden  hat te . 
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Gen  himrael  flöge  nie ? 
Ja  wohl,  am  boden  wandelt,  — 
Wann  ihm  beliebt,  —  mein  sinn; 
Selbst  tiefer  könnt  ihr  steigen 
Ihn  sehn,  achtet  ihr  hin. 
Mein  geist  ein  taucher, stürzt  sich 
Hinunter  in  den  Schlund, 
Wohl  in  das  meer  das  tiefste : 
Des  menschen  herzens  grund. 
Doch  geb'  ich  einen  wink  nur : 
Hinnuf  ins  himmelreich! 
Im  nu  aufschnellt  mein  sinn  dann 
Der  leichten  lerche  gleich. 
Und  red'  ich  ihm  nur  weiter 
Zu:  höher  immerdar! 
So  schwebt  er  hin,  aufjagend 
Im  uest  den  stolzen  aar. 
Jedoch  der  aar  ermattet 
Saniiiit  seiner  brut  —  hah,  nie 
Hält  still,  die  wölken  treibend 
Selbst,  meine  pliantasie, 
Und  um  die  wett'  mit  wölken 
Auch  fliegt  sie  nicht  mehr  lang, 
Zum  höchsten  himmelsbogen 
Treibt  sie  der  heisse  drang, 
Und  deckt  das  sonnenantlitz 
Just  fins'ernisse  fior  — 
Ein  blick  von  ihr:  die  sonne 
Auflacht,  hell,  wie  zuvor. 
Doch  meine  pliautasie  —  traun, 
Mit  nichten  ruht  auch  jetzt: 
Sie  saust  zum  stern  zum  höchsten, 
Der  dort  der  allerletzt 
Im  himmelreichgewölbe 
Dort,  wo  bereits  zu  end' 
Die  weit  allvaters  gehet 
Wo  ihre  grenze  stehet, 
Kraft  ihrer  allinacht,  hie, 
Ein  neues  all,  ein  neues 
Schafft  meine  pbantasie. 

X L I I I  ( 7 4 . ) 

PETÖFIPOLYGLOTTE. 
(„Beszket  a  t ókor ,  mert*  („Der  etrauch  e rz i t t e r t "  im  Bis

tri tzer  Komdialekt.) 

E  krianga  răzinelpes, 
Vasoalar  tahuHaspes  opre  e  tshirikli  ; 

Moro  vodyi  inke  răzinelpes, 
Yasostar  aviljal  tu  an  moro  g'ndos. 

Tu  aviljal  aride  moro  g'ndos, 
Tu  drage  tahayo, 

*)  Tgl.  die  metrische  Übersetzung  Boldizsár  sen. ' s  w. 
1878,  p.  440 (im  Klansenburger  dial.)  Obiges  ist  prosa. 
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Ande  koäo  baro  vesh 
Kai  hin  okutsh  jemantose  bara! 

E  Dunare  hin  p'rdyi, 
Ki  de  prdyi  kauri  tshudelpes. 

Ki  de  hin,  ti  moro  vodyi, 
Ke  inke  tshudelpes  ari  vashe bui  dragoshtya. 

Kames  man,  tu  taine  ruzhe f 
Me  kam.au  tut  seko  panda. 

Tai  inke  mai  but 
Sar  t'ro  dad  tai  sar  tri  day. 

Me  janau  ke  homas  tu  ke  dragon 
Dye  sar  janglam  amen  sigeder. 

Ami  antos  ka  has  primăvara. 
Anii  a  kana  avei  o  baro  yevent. 

Kara  m a n buáeder  na  kames,  joi, 
O  gulo  del  inke  te  vazdel  take, 

hike  tu  man  te  käme  man 
Inke  miivar  pokitsom  t>>.  vaidel  take  o 

gulo  del. 
T.  T. 

S  Y  M  M  I  K  T  A. 
ALTPEKÜISCIiK  1 ' E U M i . L N 

  I X  K E I U N I S S C H E I F T E S  .  

SOGAR  PROF.  P.  W.  BERGMANN  in  Sirassburg  hat 
mit  seiner  bekannten  abhaudhng  über  die  pria
mei,  trotzdem  sie  in  französischer  spräche  ab
gefasst  war,  bislang  noch  nicht  Vermocht,  dem 
terminus priamel, der doch romanischen Ursprungs 
lst,aueh nur französisches bürgerreeht auszuwirken 
(selbst  bei  LITTRÉ  glänzt  der  terminus  durch 
seine  abwesenheit;  bei  Vapereau  betrifft  er  eine 
spezifisch  deutsche  form.)  Um so  weniger darf es 
wunder  nehmen,  da?s  die  zahlreichen  übrigen 
Vorurteile  noch  nicht  zerstreut  sind,  welche  das 
alter,  die  herkunft  und  die  wahre  natur  der pria
mel  betreffen.  Von  unsrem  weltliterarischen 
Standpunkt  möge  einstweilen  nur  genügen,  kurze 
Verwahrung  einzulegen  gegen  das  namentlich 
in  der  deutschen  litteratur  um  sich  greifende 
bestreben,  welches  die  priamel  erst;  aus  mhd. 
zeit  herleitet.  Unsre  leser  wissen,  wie  oft  es 
heutzutage  geschieht,  dass  man  haare  prosa 
bloss  weil  sie  gereimt  ist  für  poesie  ansieht, 
während  umgekehrt  baare  poesie,  bloss  weil  sie 
—nicht gereimt  ist, für prosa gilt...  (d.  h.  weil  sie 
nicht  mit  modernem  auslautreim  versehen  ist, 
der  für  den  reim  x a r ' i f o ^ v  gilt,  änlich  wie  vor 
Copernieas  die  erde  für  den  stem  xat'eêoxtiv.) 
Schon  Bergmann  hat  auf  priameln  in  der  „prosa" 
des Alten  Testament's hingewiesen. Es sei  uns ge
stattet  bei  dieser  gelegenheit  in  Spiegel's  re» 
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daction  eine  keilinschrift  aus  RICH'S  Babylon  & 
Persepolis  pl.  XXIII.  hier  an  zuführen,  nebst 
der  Spiegel'schen  Übersetzung,  die  jedoch  an 
dieser  stelle  auch  äusserlich  in  priamelgestalt 
umgeschrieben  und  auch  sonst  etwas  verändert 
folgen  möge : 

1.  Baga.  vazraJca.  Auramazd 
ă  .  hya.  imâm.  humum 
.  acta.  hya.  avam.  asmân 
âm.  adă.  hya.  martyam. 

5.  adâ.  hya.  shâyatâm.  a 
dâ.  martihyă.  hya.  mă 
m.  Artakhshat'rá.  khshâyathi 
yn.  ait'unaush.  aivam.  par'uv 
tfăm.  khshâjathiyam.  aiva 

10.  tii.  par'uvmâm.  tramatâram. 
Thât'y.  Artakhshut'râ.  khsh 
âyaihiya.  vazraka.  khshâya 
thiya.  khshăyatlvi/avâm. 
khshâyathiya.  DAHyunâm. 

Ein  grosser  Gott  ist  Auramazd, 
Der  diese  erde  schuf, 
Der  jenen  himmel  schuf, 
De?  den  menschen  schuf, 

6.  Der  für  den  menschen  die  annehmlichkeit 
schuf, 

Der  mich  den  Artaxerxes  zum  könig  schuf, 
den  alleinigen  könig  vieler, 
den  alleinigen  gebieter  vieler. 

u.  s.  w. 

Bloss  der  eingang  kann  als  organische  pria
mel  gelten.  Man  hat  es  hier  offenbar  mit  einer 
conventionellen formel  zu tun,die wohl zunächst ein 
altakkadischturanisches  erbstück  sein mag. (Viel
leicht  findet  sich  auch  bei  den  Chinesen  äDÜ
ches?)  Auf  keilinschriften  wenigstens  ist  dieser 
priamelische  eingang  stereotyp.  Man  sehe  bei 
Spiegel  noch  sieben  ähnliche  fälle:  p. 56  D ;  p. 
60  Ea;  p.  62  A.  p.  ib.  Ca;  p. 64Cb  (verderbt); 
p.  64  F;  p.  66.  K.*)  —  In  obiger  Übersetzung 
ist  bloss  der erste  teil  ausgeschieden.  Der  zweite 
darf  eigentlich  auch  nur  als  priarr.el  angesehen 
•werden,  wenn  auch  seine  composition  die  pria
mel  auf  ihrer allerprimitivsten  stufe  zeigen  mag. 

Es  spr icht  Artaxerxes, 
Der  grosskönig  der  könige, 
Der  könig  der  lander 
Der  könig  dieser  erde  : 

Ich  bin  (Artaxerxes) 
l>er  söhn  des  königs  Ar t axe rxes , 
Artaxerxes  der  söhn  des  königs Dar ins . 

*)  Spiegel  F r .  Die  al tpers ischen  keilinschriften  e t c . 
S.  Term.  and.  Leipz.  1881. 

3977 

Für denjenieen,  der  Bergmann'g  abhandlang 
ken:it,  bedarf  es  keines  weiteren  beweise? dafür, 
dass  diese  keilinschriften  hinfort  durchwegs  als 
priameln,  also  als  poesie,  und  durchaus  nicht 
als  prosainschriftei,  zu  gelten  haben.**) 

VOLKSLIEDER  DER  TRAKSILVANISCHiNGARISCHEX 

ZIGEUNER. 

—  Inediti . .  — 

(ERDÉLYILY1KA  ZILYA  EKOMANE.) 

Neue  Folge. 

VII. 
Purdel  harval,  katar  purdel  f 
Purdel  barval  hangiratai: 
Lel  man  doro»  mora  datar. 

Purdel  barval,  katar  purdel? 
Purdel  barval  soi  vesesinr: 
Lei  man  doros  mre  àadeatar. 

Purdel  barval,  katar  purdel  t 
Purdel  barval  soi  dromestar: 
Lei  man  doros  m're  pralestar. 

Purdel  barval,  katar  purdel? 
Purdel  barval  kerarjatar 
Lei  man  doros  mr'a  penatar. 

Blast  der  wind,  von  wo  blast  er? 
Blast  der  wind  von  der  kirche  her. 
Fasst  mich  sehmerz  um  meinen  vater  sehr. 

Blast  der  wind  etc. 
Blas';  der  wind  von  dem  walde  her. 
Fasst  mich  schmerz  um  meine  mutter  sehr. 

Blast  der  wind  etc. 
Blast  der  wind  von  dem  wege  her: 
Fasst  mich  schmerz  um  meinen  bruder  sehr. 

Blast  der  wind,  von  wo  blast  er? 
Blast  der  wind  von  dem  stege  her : 
Fasst  mich  schmerz  um  meine  schwester sehr. 

A n m .  Der  Zigeuner  i s t  in  Uiga rn  wegen  seiner  aus
gesprochenen  an t ipa th ie  gegen  den  wind  eine  stehende 
anekdotenfigur. 

+*)  Bergmann  F .  G.  La  Friamčle  dans  des  différentes 
l i t t é ra tu res ,  Strassburg  1868. — Vaperean  (p.  1649)  meis t : 
„genre  de  poésie  allemande. 1 4 
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PINDAKS  ERSTE  PTTHISCHE  HYMNE. 
DEM  WAGENSIEGER  KÖKIG  HIEBON  AUS  AETNA. 

STROPHE  : 

l u  i u _  I u  w  _  \s  \J  — 

J _ V r f ) _ _ _ J , V »  VV  _  L  W  _ _ L \ ^  W  _  W  J_ V* 

_  _  I  w 

5.  1  u  _    i  1  u  u 

EPODE: 

I  I  I 
_ W  W  _  W  W  —  —  v . ^ „ _ _ ^ ^ 

1_  U  W  _  \J  w  —  —  i  w 

w  J.  w  w  —  w  _  _  1  _ 

5.  i.  V*  —  —  L  w  w  —  w  w  _  _  _L  v 

J_  ^  _  J_  V/  w  _  w  w  _  _ 

I  I  r 

W  W  _  __W  —  V.*» 
KKSTE  STROPHE  : 

SCHATZ  Apollons,  schätz  violbraunlockigen  musengeschlechts, 
Qoldne  lei'r,  dein  rauschender  klang  weckt  den  lustanhebenden  wonnigen  festreign; 
Schnell  folgt  deinem  chortanzlenkenden 
Sanftbebenden  lockenden  tonanschlag  gehorsam  die  lauteinfallende  woge  des  lieds I 

5.  Auch  des  blitzslrahls  ew'gen  glulbrand  schleudernde 
Lanze  verlöschest  du.  Zeus'  ad:er  schläft,  abspannend  die  doppelten  sturmwindßügel,  der  könig 

der  luft,  auf  dem  zepter 

ERSTE  GEGENSTROPHE: 

Eingenickt;  sein  augenlied  als  liebliche  fessel  umfing 
Tiefer  nacht  glanzloses  gewölk,  deckend  rings  sein  wölbiges  haupl  und  gelindflutend 
Wallt  sein  rücken,  traumhaft  schauckelnd  sich 

10.  Auf  deinem  melodischen  kahn.  Ja,  selbst  des  kriegs  rauher  hört  lässt  eiligen  Schritts  das  gewühl 
Grauser  Wurfspeer  schlackt  und  neigt  holdseligem 
Jubel  das  ohr ;  es  berauscht  Götter  selbst  dein  mächtiges  zaubergeschoss,  das  Phoibos  beschwingt 

mit  den  kunstfrohen  Schwestern. 

ERSTE  E P O ' ) E : 

Jegliches  aber,  was  Zeus  hasst,  fleucht  entsetzt,  wann  jauchzend  schallt 
Fröhlicher  Musen  gesang,  auf  festem  land  wie  auf  dem  unendlichen  meer : 

16,  Scheu  zurückweicht  jener  gottfeind,  welchen  birgt  Tartaros'  graun, 
Der  hundert  gehauptele  Typhon.  Dieser  lag 
Einst  im  schooss  rufhtller  kilikischer  kluft;  jetzt  aber  hüllt 
Kym'scher  meerslrandsaum  und  Sikeliens  eiland 
Seiner  brüst  dichtzottig  feil  schwerwuchtend  ein ;  ihm  pressi  der  luftraumhütende  pj'eiler  zugleich, 

20.  Ver  gebürgseisriese,  der  stets  lichte  schneeherberger  Aetna: 

ZWEITE  STROPHE  : 

Weißher  unnahbares  glutglastmeer  keuschen  verzehrenden  feur't 
Röchelnd  ausspeit.  Während  der  tags  giessen  abgrundströme  die  brandige  flut  dunkeln 

1979  1980 
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Bauchqualms  ;  doch  bei  nachi  wirft  donnernde 
Felsstücke  der  wirbelnde  purpurflammenblitz  auf  des  meeraehlunds  krachende  decke  hinaus. 

25,  Jener  unhold  ist's!  Er  schaubt  hephästische 
Grausige  strudel  empor;  ach,  ein  schreckhaft  wunder  zu  schau n  und  ein  schreckhaft  wunder 

zu  hören,  wie  dies  wilde  Scheusal, 

ZWEITE  GEGENSTROPHE : 
Unter  grundfelswand  und  laubwaldkrone  des  Aetna  gezwängt, 
Raaend  tobt,  sein  rückengewölb  auagettreckt  auf  stachelnde  zackige  betikanten  ' 
Schenk'  uns,  Zeus,  o  schenk'  uns  deine  huld, 

80.  Der  dieses  gebürg  du  bewohnst,  fruchtschöner  au  hehre  stirn  !  Schütz'  Aetna  der  aetnischen höhn 
Neue  nachbarstadt  :  vom  bauherrn  trägt  sie  schon 
Bltndende  zierden,  genannt  jüngst  vom  herold,  welcher  des Hieron  sieg  ausrief  in  den  pythischen 

rennwagenschranken. 

ZWEITE  3 1 ODE: 

Wann  in  die  wogende  see  sticht  schiffervolk,  gr'usst  stets  zuerst 
Freudig  das  auge  den  windhauch,  der  des  fahrzeugs  segel  begünstigend  schwellt: 

35.  Denn  er  weissagt  auch  der  heimkehr  schönes  ziel.  Also  verleiht 
Der  glückliche  jetzige  strahl  uns  Zuversicht, 

Auch  in  Zukunft  prange  mit  kränzen  und  rossieg  jene  stadt, 
Unter  jestklangrauschenden  mahlen  beglückwünscht. 
Der  du  machtvoll  thronst  in  Delos, fürst  Apollon,  der  du  liebst  kastalischen  quell  des  Partiast, 
0  gedenk'  stets  dessen,  gedenk'  dieses  mannreich  stolzen  eilands! 

DRITTE  STROPHE : 

Denn  es  fällt  ana  göiterschooss  nur  sterblicher  fugenden  frucht, 
Kraft  der  Weisheit,  stärke  der  faust,  kunst  und  wohllautzauber  der  lippe.  —  Wofern  jenen 
Mann  nun  preist  das  loblied,  furcht'  ich  nicht, 
Dass  über  die  schranken  hinaus  gleichsam  den  erzspitzen  eichspeer  wirbelnd  entsende  die  hand, 

45.  Nein,  den  feind  blas  schlag'  ich  sieghaft  weiten  würfe. 
Trage  die  woge  der  zeit  gleich  beglückt  sein  boot  und  gesegnet  hinfort!  Spüle  sie  kummer  und 

leid  seiner  brüst  weg, 

DRITTE  GEGEN STROPHE: 

Dann  erneut  sein  geist  das  bild  all'  jener  gefahren  des  kriegs, 
Welche  trug  sein  heldengemüt,  als  ein  Gott  ruhmsUahlender  herrlicher  macht  kleinod 
Darlieh  seinem  haus,  kranzreichste  zier, 

60.  Wie  nimmer  hellenische  hand  flocht.  Jüngst  indess  zog  er  grossmutsvoll,  philoktetischen  kämpf 
Kämpfend,  aus ;  liebkosend  wort  abnötiget 
Auch  dem  gewalligen  oft  herber  zwang.  Einst  holten,  erzählt  das  gerächt,  gottgleiche  hero'én 

den  fussuunden  schützen, 

DRITTE  EPODE: 

Poas'  erzeugten,  an  Lemnos'  femem  strand.  Sein  bogen  warf 
Priamos'  burg  in  den  staub  Endziel  der  mühsal  rchuf  er  dem  Danaervolk, 

65.  Nach  des  schickscls  hohem  rat,  obwohl  tr  krank  schleppte  den  leib. 
Mag  also  dem  Hieron  auch  zukünf/ighin 
Sanften  Windhauchs  krönen  ein  helfender  Gott  jedweden  wünsch! 
Muse,  tön'  auch  nun  in  Deinomenes'  prunksaal 
Edlen  rosswettzuges  preis.  Sieht  stets  der  söhn  doch  mit  dem  lorbeer prangen  den  valer  entzückt. 

60.  So  erschleuss  ihmt  welcher  das  volk  Aetna's  lenkt,  anmutig  festlied! 

VIERTE  STROPHE : 

Ihm  gepflanzt  hat  diese  Stadt  sein  valer  und  hyllische  norm 
AU  gesetzgrundsäule  bestellt  sammt  der  freiheit  göttergeschenk.  Denn  des  Pamphylot 
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Nachwuchs  nebst  dem  Herakleidenstamm, 
Wohnhaft  an  Taygetos'  hang,  liebt  allezeit  Dorer  brauch,  aejinischen  gründungen  hold. 

65.  Nach  Amyk'ä  heilumlacht  klomm  dies  geschlecht, 
Pindischen  höhen  erUstiirmt,  siegt'  und tvard  weissgauligen  Tyndarosslamms  wurftanzengefeierter 

>uhmhehrer  nachbar. 

VIERTE  GEGENâTEOPHE: 

Schöpfer  Zeus,  lass  allezeit  längs  Amena's  fluten  ein solch 
Segenschielcsal  fürsten  und volk  lieblich  aufblühen  leuchtend  in  sonniger  pracht  klarheit ! 
Leicht  schafft  deine  huld,  dass  Aetna's  stern, 

70.  Der glänzend  dem  söhne  vorausstrahlt,  gnadenreich  führt  die  Stadt  friedfertig  umschimmerte  bahn. 
Höre,  Zeus,  mein  brünstig  fleh'n,  gieb,  Kronos'  söhn, 
Dass  der Photniker  und Tyrrhener  schlachtschrei  zahm  sich  verberge  daheim!  Zeig'  ihnen  die 

klägliche  seeschmach  bei  Kyme: 

VIERTE  EPOÜE : 

Wo  sie zermalmenden  aims  angriß'  der fürst  Ortygia's, 
Weicher  die  Jugend  des  feinds  aus  schnellem  schiffheer  warf  in die brandende  see, 

75.  Hellas'  knechtschaft  wehrend.  Preis  drei  siegen!  Oein  will  ich  Athen 
Ob  Salamis  feiern  und  Sjyarta's  tapfres  volk, 
Das  die  feldichlacht  focht  ,m  dem  fuss  des  Kithäron  :  ihrem  mut 
Sank  iter  pfeihcliusskundige  persische  heerschwarm: 
Doch  zuerst  rühmt  mein  gesang,  wie Hellas'  feind  durch  eife  faust,  ihr Deinomeniden,  erlag, 

•SO.  An dem glanzhellwogenden  bett  Himera's  schmachvoll  zerschmettert! 

FÜNFTE  STROPHE: 

Fasse  kurz  dein  wort  und straff  anspannend  die senne  des  lobs 
Triff  das  ziel;  dann  hemmst  du den  schrei  wacher  Scheelsucht.  Denn  die belaubende  pomprede 
Stürzt  voll  bitterkeit  manch  stolzen  träum; 
Weit strahlender  segen  der nachbarn  kränkt  der mitbürger  herz  durch  heimlichen  stächet  zumeist. 

85.  Doch  dieweil  neid  besser  als mitleid,  o  fürst, 
Pflege  das schöne  getreu.  Lenke  das reich  rechtliebenden  sleuers  und schmied'  auf wahrem  und 

redlichem  ambos  die zurtge. 

FÜNFTE  JEGEt iSTKOPHE: 

Selbst  ein fünklein,  welches  absprüht,  wird  zum gewaltigen  brand, 
Weil  es dir  abstammte.  Du bist  vieler  hausherr;  richtend  umwacht  dich  ein heer  zeugen. 
Standhaft  wandle  hin voll  tugendkraft! 

90.  Soll  stets  dich  umtönen  des lobs klangsüsser  schall, nicht  zu karg  dann  schleuss die begüterte  hand; 
Nein,  dent  seeschifflenker  gleich,  beut  offen  dein 
Segel  dem schwellenden  wind!  Fleuch  das netz,  freund,  trügerisch  lockenden  Vorteils;  gräberum

säuselnden  nachruhms  stimme 

FÜNFTE  EPODE: 

Prüft  der verblichenen  lauf bahn  unbestechbar,  ihren  spruch 
Kleidend  in  wort  ind  gesang.  Traun,  Kroisos'  hnld  stiahit  ewig  in freundlicher  pracht; 

95.  Doch  mit abscheu folgt  dem bluthund,  der im  erzsengenden  stier 
Mord  pflegte,  dem Phalaris  —  untilgbarer  fluch  ; 
Nimmer  schallt  ihm friedlicher  lautenmusik  fcstjubelgruss, 
Der  zum tanzreih'n  kosende  Jugend  herbeiruft. 
Erster  preis  ist  süsse  Wohlfahrt,  zweites  glücksteil  edler  rühm  :  Wer beides  in  siegendem  lauf 
Dem  geschick  abstritt  und  errang,  dessen  stirn  trägt  höchsten  kranzschmuck. 

Leipzig.  JOHANNES  MINCKWITZ. 
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AZ  ATLAMAUL  MÁSODIK  RÉSZE. 

—  A  Gyukungok  pusztulása  és Attila  halála. — 
„Âtl&mâl  in Groeulenzko  car 
men  incolume  u t  videtnr , et 
summáé  an t iqu i t a t i e  ac e l e 
gant iae  causa  pretiosisei
m n m , 1  K. 

A  TÁRGY  fontossága  és  szépsége  egyfelől, 
a  hozzá  íűződő  hazai  érdek  másfelől  talán  ele
gendő  okok  arra,  hogy  az  Atlamálra  (ejtsd: At
lantául)  szabadjon  ismételve  visszatérni.  Szerző 
azóta  hogy  legutoljára  fejtegette  (1. ACLV 1880 
1543  1.)  nem kiméit  semmi  fáradtságot  és  költ
séget,  hogy  az  eredeti  szöveg  pontos  másolatá
nak  birtokába  jusson,  kivált  miután  az  Am 
tudvalevőleg  unicum  az  Rban  Eopenhagában. 
Külön  Am. editioja  külső  akadályok, jelesen köz
bejött  hosszabb  betegeskedése  miatt, csak a f. se
mesterben  fog megjelenni  Lipcsében  Teubnernél. 
Addig  is  tanulságos  lesz  mindenekelőtt  aß.szö
vegét  közölni  ezen  a  helyen,  némi  commentar 
stb.  kíséretében  ; még pedig  a  mint  magától ér
tetik  hosszú  sorokban,  szokott  módon,  transerl
bálva (V. ö. i. h.  15601.) A B. editioja az abbreviatu
rák,  ligaturák és  hézagok  közt  való  külömbséget 
nem  mutatja,  alkalmasint  szándékosan ;  és éppen 
ezért  ez utóbbiak,  melyek  ezen  a  helyen  anti
(mából  szedvék  változatlanul  maiadnak,  hogy  a 
más  alkalommal  adandó  correctebb  szöveggel 
való  minél  alaposabb  összehasonlítás  lehetővé 
tétessek : 

AZ  AM. I I . RÉSZE. 

Lito  er  lysti,  letoz  their  fvtir,  30. 
allir  vp  l i s o ,  avnnor  thav  lavilo ; 
foro  filli m  « a m a n ,  fleiri  til  varo 
halfo  hvscarlar  —  hvgat  »ar íAvi illa  —, 

100.  Snevarr  OC Solarr,  synir  «aro  tóeir  Havgna, 
Orkning  iAonn  hçto,  er  Iheim  enn  fylgdi, 
blithr var bavvr scialdar  brothii  h&ns jvanar. 

loro  fagrbvnar,  vnz  thav  fiorthr  scillhi;  31. 
lavtto  avait  liosar,  letoat  heldr  segiaz. 

105.  Olavmvor  qvalhat  orthi,?ď  Gcmiarr  atti,  32. 
mşitt Aon vilh  Vinga,  sem henne  vertthôtti: 
nVeitkath  et>,  hvart  verthlavnith  at  viltà 

ossom, 
glçpr  er gestz  qv&ma, ef i goriz  nacqvad." 
Sor  Iha Vingt,  «er reih  Aann  lût  eira:  33. 

110.  „eigi  Aann  iotnar,  ef  Aann  at  ythr  lygi, 
gaigi  gorvallan,  ef  Aann a grith  hygdhi !" 

Bera  qYiUh at  orthi  blith  i  hvg  sinom  :  34. 
„Sigli  thér  tşler  oc  ligr  árntlh, 
fari  sem ec fjT  mşlic! fast  eěgi  thvi  nital" 

115.  Bavgni  svarathi,  hvgdhi  gott  ndnom  :  35. 
1985 

I m p r i m e r i e  de  l ' U n i v e r s i t é  B o r a l e . 

„HVggize  ith,horscarí  hvegi  er that  gorvù; 
mala  that  margir,  míssir  tho  slorvva, 
mavrgom  ratht  litio,  Ace  terthr  leiddr 

heiiaan. * 
Sáse  til  silh&n,  alla  i  avndr  hyrfi,  36

120. tha  hygg  ec scavp  scipto,  scVthoz  vegir 
theirra. 

Jftóa namo  riki,  rifo  kiol  haljan, 
beysto  bacfavlloin,  brvgdvz  heldr  reithh; 
havmlor  slitnotho,  hair  brotnotho, 
gerthvt  far  fetta,  athr  their  fra.  hyrfi. 

125.  Litio  oc lengra  — loc mvn ec thezs segia—  38. 
bo  sa  their  stando,  er  Bvlhli  atti; 
hdtt  hriktho  grindr,  er Ilavgni  knithi. 
Orth  qv&d tha  Vingi  thaz  dn  oşri:  30. 
„Farith  fin  hvsi,  —  flat  er <il  iqkia, 

130. brat  hefi  ec ycr  brenda,  bi&gdhz  tcvlvih 
Aaeggnir, 

fagrt  bath eeyer  qv&mo,fidtwar íAo vndir  — 
ella  heth&n  btihit,  meiAan  ec heygg  ydhr 

galga." 
Orth  qvad  hitt  Bavgni,  hvgthi Utt vsgia,  40. 
«arr  al  vstlvgě,  er varth  at  reyna : 

185.  „Hirtha  thv ©ss hrqtha,  hafthv  Mat  /ram 
sialdan  ! 

ef  thv  eyer  orthi,  Alt  mvndo  ther  lengia," 
Hrvndo  their  Vinga  oc i  hel dxapo,  41. 
exar  at  logdho,  methan  i  avnd  hixti. 
Flyclhoz  their  Alii  oc  foro  i  hrynior,  42. 

140. gengo  «va gorviv,  at  «ar gardhr  milli; 
vrpvz  a  orthom  allir  senn  reithěr: 
„Fyn  varom  fvllratha  at  fina  ythx  Ufi " 

„A  tér  ihat  illa,  ef  havfthot  athx  ralhit,  43. 
en  eroth  obvnir,  oc  havfom  einn  feldan, 

145.  lamthan  til  heliar,  liths  war  sa  ydhars." 
Othir  tha  vrtho,  er  Ihat  ordh  heyrlho, 
forthotho  fingroux  OC fengo  i  snşri, 
êcvto  scarpliga  oc  scioldum.  hlifdoz. 

(Folytatása  következik.) 

AESKIIHRTGDH. 

(STGR.  THORSTEINSSON,  Ljódhmaeli  p.  170 . ) 

Aeskuhrygdh  er  eins  og mjbll  á  apriěsdegi, 
Á  augnabragdhi  einu'  hún  hjadhnar 
Odhar  en fyrir  sólu  gladhnar. 

Reykjavik.  ST.  TH. 

J U G E N D  S O R G E N . 

Der  Jugend  sorgen?  Schneegestöberflocken, 
Schneefall  aprilmond's, leicht zerstiebend, schnell, 
Bevor  des geistes  sonne  schien  noch  hell! 

Fele lős  szerkesztő  :  D R .  MELTZL  HUGÓ. 
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S o m m a i r e  a u .  P io  C I X  <fc  C X . 
BEBGMANN.  La  Preamble  (Lettre  au  Directeur  p.  123. 
—  Frh.  v.  GAGERN.  Zum  centenárium  der  Käuber. 
Schillers  religiöse  anschauung.  p.  127.  —  FARNOS.  A  ma
gyar  Goetheirodalom  (fin.)  p.  141.  —  Petőfiana.  XL1V.{75) 
Petőfi polyglotta  harmincz  nyelreo.  p.  117,  —  Syramikta. 
(THORSTEINSSON.  Ljafiingsmál  (fio.)  —  Rumänische  volksro
manzen  aus  dem  Hunyader  comitat.  —  Altirisches  spott
râtsel  der  Druiden.  —  Volkslieder  der  tansiWan  ungar. 
Zigeuner.  —  Magyariiche  rolksl ieier  N F . XIV.  p.  148. 

LETTEE  SUR  LA  PEÉAMBLE. 
(PEIAMČLB.) 

Cher  Directeur  et  Collčgue 
L'article,  que  vous  avez  ioséré  dans 

le  dernier  numéro  de  votre  Journal  de 
Littérature  comparée  (Altpersische  Pria
meln  in  Keilinschriften)*)  vient  confir
mer  la  pensée,  que  j ' a i  émise,  dans  le 
temps,  au  sujet  de  l'origine  de  la  Pré
ambule,  que  je  suppose  s'ętre  formée 
d'abord  dans  l 'Inde,  et  avoir  ensuite  passé 
de  lŕ  dans  la  Baktriane,  la  Chaldée,  ia 
Perse,  la  Judée,  et  l'Arabie.  Il  faut,  j e 
crois,  admettre  cette  transmission  histo
rique  successive,  bien  que  la  Préamble 
ait  été,  dans  l'origine,  une  forme  litté
raire  tellement  simple  et  naturelle  qu'elle 
semble  avoir  pu  naître  spontanément  en
core  ailleurs  que  dans  l'Inde,  du  moins 
dans  des  pays  tels  que  la  Chaldée  et  la 
Perse,  oů  les  Mages  cultivaient  la  scien
ce  et  la  philosophie  aussi  bien  que  les 
Brahmanes  hindous.  Mais  rappelons  nous 
que  l'histoire  de  la  civilisation  prouve, 
d'abord,  que  le  Brahmanisme  a  précédé, 
surpassé,  et  initié  en  beaucoup  de  choses 
le  Magisme  de  la  Baktriane,  de  la  Chal
dée,  et  do  la  Perse,  et  qu'elle  démontre, 
ensuite,  que  l'homme,  en  général,  n'est 
pas  inventeur  de  sa  nature,  qu'il  ne  fait, 
la  pluspart  du  temps,  qu'imiter,  dévelop
per,  et  perfectionner  ce  que  lui  vient  du 
dehors,  ou  ce  qui  lui  est  fourni  par  la 
nature,  par  l'exemple,  et  par  la  tradition. 
Nous  devons  donc  aussi  admettre,  ce 

*)  Acta  Comparationis.  p.  1976. 
1989 

me  semblé,  jusqu'ŕ  la  preuve  du  contrai
re,  que  la  Préamble  s'est  formée  origi
nairement  d'abord  dans  l'Inde,  d'oů  elle 
a  passé,  directement  ou  indirectement, 
dans  d'autres  littératures  de  l'Asie  et  de 
l'Europe. 

D'aprčs  cela,  vous  avez  raison  d'ad
mettre,  avec  moi,  que  la  Préamble  n'est 
pas  née  clans  la  poésie  allemaude,  et 
qu'elle  ne  date  pas  seulement  de  la  fia 
du  Moyenâge  ;  qu'elle  se  rencontre  déjŕ, 
comme  je  l'ai  démontré  par  des  exem
ples,  dans  les  anciennes  littératures  de 
l'orient  et  de  l'occident,  faisons  remar
quer  daboid  que  la  Préamble  a  été  con
fondue  dans  l'antiquité  avec  les  Dits,  les 
Sentences,  les  Proverbes,  et  les  Epigram
mes,  et  que,  pour  cette  raison,  elle  n'a 
pas  éié  reconnue  comme  un  g^nre  didac
tique  spécial,  ni  désignée,  comme  tel, 
par  un  nom  particulier.  Eappelons,  en
suite,  que  pendant  le  Moyenâge  et  jusque 
dans  les  temps  récents  on  s'en  est  tenu 
trop  longtemps  aux  notions  grammatica
les  et  littéraires  si  incomplčtes  des  Grecs 
et  des  Eomains,  de  sorte  que,  nos  maît
res  n'ayant  pas  distingué  sufrlsament  les 
différents  genres  littéraires  et  ne  leur 
ayant  pas  donné  de  noms  spéciaux,  on 
n'a  pas  non  plus  songé  a  distinguer  dans 
la  poésie  gnomique,  le  genre  spécial  de. 
la  Préamble,  et  ŕ  la  désigner  par  ce  nom 
particulier.  Beaucoup  de  počtes  du  Moyen
âge  et  des  temps  modernes,  peutętre 
menu  sans  s'en  douter,  ont  composé  des 
Préambles.  Lord  Byron,  pâr  exemple,  re
produit  cette  forme  poétique  dans  son 
Don  Juan  (Ch.  I ,  str.  122—127),  et 
SIMROCK  m'a  écrit,  en  1868,  que,  depuis 
la  lecture  de  mon  traité,  il  a  reconnu 
dans  les  poésies  de  Goethe  une  foule  de 
compositions  ayant  plus  ou  moins  la  for
me  de  la  Préamble. 

Je  n'ai  pas  encore  pu  découvrir  quel 
1990 
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auteur  a,  le  premier,  distingué  la  Pré
amble  comme  genre  roétique,  et  lui  a 
donné  ce  nom  spécial.  Toujours  estil 
que,  dans  la  poésie  allemande  du  Moyen
âge  on  rencontre  pour  la  premičre  fois 
ce  genre  poétique  désigné  par  le  nom 
particulier  de  Priamel.  Mais,  chose  ŕ re
marquer,  ce  nom n'est  pas d'origiue  ger
manique;  il  est  d'origine  romane,  et 
semble,  d'aprčs  cela,  avoir  été  emprunté 
ŕ  un  počte  ou  clerc  latinista.  Ce  nom 
féminin  allemand  die  Priamel  dérive  évi
demment  d'un  pluriel  neutre  latin  pre
ambula  (les préambules),  qui, ressemblant 
ŕ  un  substantif  féminin,  a  été  pris  pour 
tel  dans  le  langage  populaire,  comme 
cela  s'est  fait  pour  plusieurs  noms  tels 
que  par  exemple  biblia  (les livres)  deve
nu  en  français  la  bible,  praebenda  (les 
fournitures")  devenu  la  prébende,  dispensa 
(les  dépenses)  signifiant,  en  italien,  le 
ga rde  manger,  enkomata  (les  entailles) 
signifiant  en  italien  la  taille,  etc.  (On 
comprend  pourquoi  on  a  choisi  le  nom 
de  praeambula  pour  désigner  ce  g e D r e 

de  poésie;  c'est  qu'  ordinairement,  dans 
la  Préamble,  la  proposition  principale  ou 
ou  la  pointe  est précédée  des  propositions 
devant  amener  cette  pointe  comme  con
clusion,  ou  devant  prouver  cette  conclu
sion  si  celleci  les  précčde. 

Les  français  ayant  męlé  la  Préamble 
aux  Dits,  aux  Sentences,  et  aux  Epi
grammes,  n'ont  pas  jugé  ŕ  propos  de 
lui  donner  un  nom  particulier;  ils  n 'ont 
pas  formé  de  praeambula  le nom  féminin 
correspondant  de preamble  qui  aurait  été 
la  transcription  française  réguličre,  comme 
par  exemple  du  latin  fabula  on  á  íormé 
réguličrement  le  mot  français  fable.  De 
l'adjectiv  latin  praeambulus  (précédant) 
s'est  formé,  dans  la  b a s s e  latinité,  le 
substantif  neutre  praeambulum  (discours 
préliminaire),  dont  le  pluriel  est  devenu 
1991 

le  prétendu  substantif  feminin  praeam
bula  désignant  la  Préamble.  De  praeam
bulum  dérive  réguličrement,  en  espagnol, 
le  masculin  (neutre)  praeambulo  (dis
cours  fait  pour  préparer  une  excuse),  et 
c'est  en  partie  sous  l'influence  de ce mot 
espagnol,  en  partie  pour  des  raisons 
d'euphonie,  que  s'est  formé  le  mot  fran
çais  masculin  (neutre)  de  préambule  qui, 
comme  d'autres  mots,  comme  par  exem
ple  le  mot  phénomčne  (au  lieu  de  phé
nomne)  a  une  forme  irréguličre,  rendant, 
par  l'accentuation,  la  pénultičme  longue 
qui  de  sa  nature,  devrait  organiquement 
ętre  brčve.  De  męme  que l'artiste  admet, 
sans  les  admirer,  les  formes  irréguličres 
que  produit  la  nature,  de  męme  le  lin
guiste,  s'il  n'est  pas  pédant,  admet  éga
lement,  mais  sans  les  approuver,  les 
mots  inorganiquement  formás,  quand  ils 
ont  acquis  droit  de  cité  dans  la  langue. 
Mais  il  a  raison  d'affirmer  que  si,  au 
lieu  de  la  forme  antigrammaticale  de 
préamble,  ce mot français  serait  tout  aussi 
harmonieux  et,  en  tout  cas, plus  regulier. 
Quoi  qu'il  en  soit,  les  allemands  ont 
transcrit  réguličrement  le  roman  praeam
bula  désignant  le  Préamble,  par  la  for
me  de  Preambel  qui  ensuite,  dans  la 
bouche  das  ménestrels  et  des  Meistersin
ger  ne  sachant  pas  le  latin,  a  été  défi
guré  en  Priamel.  Ayant  trouvé  dans  la 
poésie  allemande  seule  le  terme  de  Pria
mel  désignant  la  Préamble,  j 'a i  cru  de
voir  conserver  cette  forme  allemande  pour 
désigner  ce  genre  de  poésie  gnomique, 
et,  guidé  par  des  mots  français  comme 
p.  ex.  préambule,  phénomčne,  philomčle 
etc.,  j 'a i  formé,  ŕ  contrecoeur  de  Pria
mel.  M.  GASTON  PARIS  avait  raison  de  ne 
pas  trouver  excellente  cette  forme  fran
çaise  mais  faute  d'une  meilleure,  il  a cru 
devoir  la  laisser  passer  (Revue  critique 
1 8 6 8 ,  No  3 9 ) ;  moi,  je  l'ai  remplacée, 

1992 
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depuis  longtemps,  pour  mon  usage,  pal
la  forme  plus  réguličre  de  Préamble. 

Le  terme  de  Priamčle  ni  celui  de 
Préamble  n'ayant  jamais  été  employé  en 
français  comme  désignation  d'un  genre 
de  poésie gnomique,  LITTRÉ  était  en  droit, 
de  ne  pas  en  parler  dans  son  Diction
naire.  Plus  tard  son  attention  ayant  été 
attiré  sur  ma  publication  par  le  commen
dant  P .  CLERC,  il  a  cru  devoir  insérer 
dans  le  supplément  du  Dictionnaire  l'ar
ticle  Priamčle.  J e  regrette  de  n'avoir  pas 
été  préalablement  consulté  ŕ  ce  sujet  ; 
j 'aurais  décidément  conseillé  de  substituer 
au  terme  de  Priamčle  la  forme  plus  cor
recte  et  plus  française  de  Preamble,  tout 
comme  je  propose  maintenant  aux  litté
rateurs  allemands  de  remplacer  la  forme 
défigurée  de  Priamel  par  le  terme  plus 
ancien  et  plus  régulier  de  Preambel. 

Strasbourg  le  15  avril  1882. 
FR.  BERGMANN. 

ZUM  CENTENÁRIUM  BEE  RÄUBER. 

SCHILLEES 
KELIGIONS ANSCHAUUNG. 

(Schluss.) 

Er  schrieb: 
„Wenn  wir  jene  st imme  Gottes  im  Eden, 

die  ihm*  —  dem  ersten  menschenpaare  —  „den 
bäum  der  erkenntniss  verbot,  in  eine  s t imme 
des  instinctes  verwandeln,  die  ihn  vom  jenem 
baume  zurückzog,  so  ist  sein  vermeintlicher  un
gehorsam  gegen  jenes  göttliche  gebot  nichts 
anderes,  als  ein  abfall  von  s?inem  instinct  — 
also  erste  ausserung  seiner  selbstätigkeit,  erstes 
Wagestück  seiner  vernunfti  erster  anfang  »eines 
moralischen  daseins.  Dieser  abfall  ist  ohne  Wi
derspruch  die  glücklichste  und  grösste  begeben
heit  in  der  menschengeschichte  ;  von  diesem 
augenblicke  schreibt  sich  seine  freiheit  her ; 
hier  wurde  zu  seiner  moralität  der  erste  ent 
fernte  giundstein  gelegt .  Derphi losoph  hat  recht 
es  einen  riesenschritt  der  menschheit  zu  nennen. 
Jezt  war  der  mensch  für  das  parad'es  zu  edel . 
—  „Aus  einem  paradiese  der  Unwissenheit  und 
knechtschaft  sollte  er  sich,  und  wäre  es  nach 
1993 

Jahrtausenden,  zu  einem  paradiese  der  erkennt
niss  und  freiheit  hinausarbeiten." 

Freiheit  und  erkenntniss,  und  zwar 
eine  stets fortschreitende  erkenntniss, sind 
in  der  tat  die  grundlagen,  auf  denen  der 
bau  der  menschheit  aufgeführt  werden 
muss ,  und  es  ist  durchaus  logisch  De
g r ü n d e t ,  das  die  r e l i g i o n e n ,  indem  sie 
den  menschen  in  ein  geträumtes  paradies 
zurückführen  wollen,  ihn  zunächst  seiner 
denkfreiheit  zu  berauben  suchen. 

Mit  der  denkfreiheit  vermag  sich  je
doch  unmöglich  der  gottglaube  zu  ver
einigen.  Es  ist  selbstverständlich,  dass 
Schiller  nach  den  angeführten  citaten, 
die  seine  ansichten  über  den  sogenann
ten  sündenfall  enthalten,  sich  als  kein 
gläubiger  erwies. 

Was  den  m o s a i s c h e n  Jehova  anbetrifft, 
so  läugnet  er  geradezu  die  V e r p f l i c h t u n g , 

an  ihn  zu  g l a u b e n .  In  seiner  a b h a n d l u n g : 

„die  Sendung  Moses"  sagt  er  unter  an
derem:  „die  erzählung,  in  welche  Moses  seine 
sendung  kleidet,  hat  alle  requisiten,  die  sie  ha
ben  musste ,  um  den  hebräern  glauben  daran 
einznflössen,  und  dies  war  alles,  was  sie  sollte; 
bei  uns  braucht  sie  diese  Wirkung  nicht  mehr 
zu  haben." 

Aber  auch  der  chrislengott  erfreut 
sich  nicht  seiner  billigung,  weder  der 
katholische,  noch  der  protestantische. Be
züglich  des  ersteren  heisst  es  in  d e r g e 
schichte  des  abfalls  der Niederlande: 

„Jene  gebrauche  und  missbräuche,  die  sich 
in  den  ba rbar i schen  Zeiten  des  aberglaulens  und 
der  dummheit  in  die  Christenheit  eingeschlichen, 
wurden  je tz t  für  wesentliche  teile  des  gottes
dien8tes  erklärt." 

Über  die  reformation  schreibt  er  an 
Goethe : 

„Bei  der  reformation  s ieht  man  die  alte 
unart  der  menschlichen  natur,  sich  gleich  nie
derzusetzen,  zu  befangen  und  dogmatisch  zu 
weiden."  —  „Bei  Luther  erinnert  . . . .  noch 
immer  etwas  an  den  mönch,  der  sich  zwar  sein 
kloster  geöffnet  hat,  aber  die  spuren  desselben 
nicht  vertilgen  kann."  —  „Bei  allen  Streitig
keiten,  wo  der  supernaturalismus  von  denkenden 
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köpfen  gegen  die  Vernunft  verteidigt  wird,  kann 
man  in  die  ehrliclikeit  e in  misstrauen  setzen." 

Mit  anderen  worten,  er  erklärt  Lu
ther  für  unehrlich. 

Gegen  die  tyrannei  der  dogmen  pro
testate  er  energisch  in  seiner  gesetzge
bung  Solons  und  Lykurgs: 

„Überhaupt  können  wir  bei  beurteiluiig  po 
litiscuer  anstalten  als  eine  regel  festsetzen,  dass 
sie  nur  gute  und  lobenswürdige  sind,  insofern 
sie  alle  kräfte,  die  im  menschen  liegen,  zur  aus
hilduug  bringen,  insofern  sie  fortschreitung  der 
cultur  befördern,  oder  wenigstens  nicht  hem
men.  Das  gilt  von  religiösen  wie  von  politi
schen  gesetzen;  beide  sind  verwerflich,  wenn 
sie  eine  kraft  des  menschlichen  geistes  iesseln, 
•wenn  sie  ihm  in  irgend  etwas  einen  sti l lstand 
auferlegen.  Ein  gosetz  z.  b.  wodurch  eine  nation 
verbunden  würde,  bei  dem  glaubensdogma  be 
ständig  zu  verharren,  das  ihr  in  einer  gewissen 
période  als  das  vortrefflichste  erschienen,  ein 
solches  gesetz  wSre  ein  attentat  gegen  die 
menschheit,  and  keine  noch  so  scheinbare  ab
sieht  würde  es  rechtfertigen  können.» 

Schiller  empfand,  dieser  seiner  auf
fassung  gemäss,  inniges  mitleid  mit  dem 
grossen,  unwissenden,  irregeleiteten  häu
fen,  der um sich seinem blinden glauben be • 
stärken zu  lassen  noch heute unbekümmert 
um  allen fortschritt  allwöchentlich, ja  wohl 
noch  häufiger  in  die  tempel  wallt,  trotz 
der  telegraphendrähte,  die  an  seinen 
fenstern  vorbeiziehen, trotz  der eisenbahn
schienen,  über  die  er  auf  dem  heimwege 
stolpert.  In  derschr i f t :  „über  die  ästhe
tische  erziehung  des  menschen" heisst  es: 

„Der  zahlreichere  teil  der  menschen  wird 
durch  den  kämpf  mit  der  not  viel  zu  sehr  er
müdet  und  abgespannt,  als  dass  er  sieh  zu  einem 
neuen  und  härteren  kämpfe  mit  dem  irrtum 
aufraffen  sollte.  Zufrieden,  wenn  er  selbst  der 
saueren  mühe  des  denkens  entgeht,  lässt  er  an
dere  gern  über  seine  begriffe  die  Vormund
schaft  führen,  und  geschieht  es, dass  sich  höhere 
bedürfnisse  in  ihm  regen,  so  ergreift  er  mit 
durstigem  glauben  die  formein,  welche  der 
Staat  und  das  priestertum  für  diesen  fall  in  be
reitsehaft  halten." 

Darf  es  aber  menschen,  die  nicht 
zu  dem  grossen  häufen  zählen  wollen, 
1995 
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gestattet  sein,  leer  gewordene  formein 
aufrecht  zu  erhalten ?  Das vulgäre Sprich
wort :  „selbstessen  macht  fett,"  Hesse 
sich  in  das  edlere  umwandlen:  „selbst
denken  macht  frei!"  Mit  fühlen,  glauben 
und  hoffen  ist  die  menschheit  lange  ge
nug  genarrt  worden :  Schillers  selbstden
ken  l e u c h t e t  aber  aus  den  meisten  sei
ner  Schriften  heraus,  und  gerade  darum 
ist  er  der  s ä n g e r  der  freiheit  geworden. 

Ich  sagte  vorher:  „Des  menschen 
w i r k e n  liegt  angefangen  u n d  beschlossen 
auf  diesem  e r d e n r u n d .  Schiller  war  der 
nämlichen  ansieht.In  den  S t u d i e n  „über 
den  Zusammenhang  der  tierischen  natur 
des  menschen  mit  seiner  geistigen"  le
sen  wir : 

„Die  materie  zerfährt  in  ihre  lezten  elemente 
wieder,  die  nun  in  anderen  formen  und  Ver
hältnissen  durch  die  reihe  der  natur  wandern, 
anderen  absichten  zu  dienen." 

Freilich  setzt  Schiller  hinzu: 
„die  seele  fährt  fort  in  anderen  kreisen  ihre 

denkkraft  zu  üben  und  das  universum  von  an

deren  Seiten  zu  beschauen,"  woraus  sich 
schliessen  lässt,  dass  er  an  eine  U n s t e r 

blichkeit  derselben  glaubte. Dieser schluss 
ist  je.loch  kein  volkommen  berechtigter, 
wie  Schiller  überhaupt  in  allen  diesen 
f r a g e n  augenscheinlich nicht  zu  einer  vol
len  klarheit,  z u  einer  unwandelbaren 
Überzeugung  gedrungen  war,  somit  Wi
dersprüche  sich  wohl  hie  und  da  ihm 
nachweisen  lassen.  Trotzdem  überwiegt 
die  erstere  ansieht  auch  bei  ihm. 

In  dem  schon  einmal  von  mir  ci
tirten  gedichte :  „Resignation"  finden 
sich  folgende  an  Hamlet  erinnernde 
strophe : 
„Was  heisst  die  zukunft,  die  uns  gräber  decken? 

Die  ewigkeit,  mit  der  du  eitel  prangst? 
Ehrwürdig  nur,  weil  hüllen  sie  verstecken, 
Der  riesenschatten  unsrer  e ignen  schrecken 

I m  hohlen  spiegel  der  gewissensangst . 

E in  lügenbild  lebendiger  gestalten, 
Die  mumie  der  zeit, 
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V o m  balsamgeist  der  hoffnung  i a  den  kalten 
Behausungen  des  Grabes  hingehalten  — 

Das  nennt  dein  fieberwabn  Unsterblichkeit? 

Für  Hoffnungen  —  Verwesung  straft  sie  lügen  — 
Gabst  du  g e w i s s e  guter  hin ? 
Sechstausend  jähre  hat  der  ti>d  geschwiegen, 
K a m  je  ein  leichnam  a u s der  groft  gest iegen, 
Der  meidung  that  von  der  vergelterin  ?" 

In  der  abhandlung:  „Über  den  mo
ralischen  nutzen  ästhetischer  sitten"  giebt, 
Schiller  Z U ,  dass  „derjenige  im  range  der 
moral  unstreitig  eine  höhere  stelle  beklei
den  würde,  der  weder  die  reize  der  S c h ö n 
heit,  noch  die  aussichten  auf  eine  Unsterblich
keit  nöt ig  hät te ,  um  sich  bei  al len  vorfallen 
der  V e r n u n f t  gemäss  zu  betragen,"  und  nur 

aus  rückzieht  auf die  „Schranken  der 
menschheit"  will  er  von der streüge  die
ses  seines  systems  in  der  anwendung 
etwas  nachlassen,  wenngleich  er  in  der 
teorie  nicht  gesonnen  ist,  ihm  etwas  zu 
vergeben. 

Ferner  :  „Das  sitt l iche  darf  nie  einen  a n 
dern  grund  haben  als  sich  selbst." 

Und  an  einer  stelle  der  philosophi
schen  briefe : 

„Es  muss  eine  tugend  geben,  die auch  ohne 
den  glauben  an  Unsterblichkeit  auslangt,  die 
auch  auf  gefahr  der  Vernichtung  das  nämliche 
opfer  wirkt." 

Seine  akademische  antrittsrede  :  „Was 
heisst  und zu welchem  ende  studirt man 
Universalgeschichte " schliesst  er  mit den 
Worten : 

„Jedem  verdienst  ist  eine  bahn  zur  Unster
blichkeit  aufgethan,  zu  der wahren  Unsterblich
keit ,  meine  ich,  wo  die  tat  l ebt  und  weiter 
wirkt ,  wann  auch  der name  ihres  Urhebers  hinter 
ihr  zurückbleiben  sollte." 

Denselben  gedanken  drückt  das  dis
tichon  aus : 
„Was  dem  tode  versprichst  d u ? D u  wünschest 

unsterblich  zu  leben  ? 
Leb'  im  ganzen  !  Wann  du  lange  dahin  bist , 

es  bleibt." 

Leb'  im  ganzen  !  Das ist die quintes
senz  einer  warhaft  menschlichen  ethik, 
und  um  diese  Vorschrift  zu  erfüllen,  be
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darf  man nach  Schiller's  anleitung  kei
nes  glaubens  an  ein  ewiges  fortleben 
nach  dem  tode. 

Überblickt  man nun  alle  diese  den 
Schiller'scben  Schriften  entnommenen ge
dankpn  und  vergleicht  man sie  mit den 
glaubensartikeln  der sich  geoffenbart  nen
nenden  religionen,  so  ergiebt  sich  das 
résultat,  dass  der  lieblingsdichter  der 
Deutschen  sämmtliche  dogmen,  welche 
das  wesen  jener  religionen  ausmachen, 
in  mehr  oder  minder  deutlich  gespro
chener  weise  verneint. 

Schon  einer  der  examinatoren  Schil
ler's  hatte  am Schlüsse  eines  sogenannten 
religions  examens,  dem  sich  der  knabe 
unterwerfen  musste,  das  urteil  abgegeben, 
er  sei  im  allgemeinen  wohl  mit ihm zu
frieden,  nur  hapere  es  sehr  mit  der re
ligion.  Dieses  wort  war ein prophetisches. 
Mit  Schiller's  religion  haperte  es  sein 
leben  lang.  Das  institut  einer  contessio
nellen  kirche  war für seinen  das all  um
fassenden  geist  zu eng,  dem  für  denkfrei
heit  glühenden  herzen  zu  sklavisch. 

Was  aber  der  mensch  an  interesse 
für  die  hülle  der  religion  verliert,  das 
gewinnt  er  an  tatkräftiger  begeisterung 
für  .das wohl  der menschheit.  Einen be
weis  für  die  Wahrheit  dieses  satzes  lie
fert  Schiller. 

Wie  er über  religion  dachte, wie  ener
gisch  er  sie  bekämpfte,  wie  nutzlos,  ja 
wie  schädlich  er  sie  in  vieler  hinsieht, 
erachtete,  glaube  ich  nachgewiesen  zu 
haben.  Herder  schrieb  einmal: 

„Zur  humanität  und  religion  ist der  mensch 
gebi ldet;  er  hat  kein  edleres  wort  für  seine  he
stimmung  als  sieh  selbst.  Die  religion  ist  die 
höchste  humanität  des  menschen,  und  das gros
se,  göttliche  werk  unserer  zeit  ist  menschen  zu 
bilden. 

Aus  dem  ganzen  gefüge  des  obigen 
satzes  geht  hervor,  dass  Herder  das wort 
„Religion"  gewissermassen  nur  in  dem 
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sinne  einer  potenzirten  humanität  ge
braucht.  Dann  ist  derselbe  aber  ganz  und 
voll  auf  Schiller's  auőassungen  anzuwen
den,  denn  wer  wollte  leugnen,  dass  er 
einer  der  erhabensten  und  erfolgreich
sten  humanitätsapostel  gewesen  ist? 

Aus  seinen  antithesen  gegen  das  re
ligiöse  uDwesen  entwickelten  sich  bei 
ihm  sehr  entschiedene  thesen  zu  gunsten 
der  Vernunft,  der  freiheit,  der  Sittlich
keit,  des  berechtigten  lebensgenusses.  Mit 
ganzer  kraft  suchte  er  die  vernünftige 
erkenntniss  der  weit  und  der  menschli
chen  natur  unter  den  menschen  zu  för
dern  und  diese  erkenntniss  auf  die  sitt
lich  vernünftige  gestaltung  des  eigenen 
und  des  gesellschaftlichen  lebeas  anzu
wenden.  Er  wollte  den  menschen  dem 
ideale  der  menschheit  immer  näher  füh
ren  und  ihn  nach  allen  seiten  des  l e 
bens  so  ausbilden,  dass  er  seines  namens 
immer  würdiger  werde.  Aus  seinem 
munde  ertönte  in  den  verschiedensten  for
men  die  frohe  botschaft  von  der  mensch
werdung  des  menschen. 

Wenn  man  über  Schiller's  religiöse 
ansiehten  spricht,  darf  diese  positive 
seite  seiner  Bestrebungen  nicht  unerörtert 
bleiben.  Es  sei  mir  darum  gestattet,  auch 
über  sie  noch  einige  bemerkungen  zu 
machen,  um  hiedurch  sein  bild  zu  ver
vollständigen. 

In  der  schon  erwähnten  akademischen 
rede  sagte  er  zur  jugend: 

„Alle  noch  so  verschiedeneu  bahnen  Ihrer 
künftigen  bostimmung  verknüpfen  sich  irgend
wo  mit  der  geschichte;  aber  eine  bes t immung 
teilen,  sie  alle  auf  gleiche  weise  mit  einander, 
welche  sie  auf  die  weit  mitbrachten,  sich  als 
manschen  auszubilden." 

Von  Rousseau  rühmte  er  „dass  er 
aus  christen  menschen  geworben  habe." 

In  den  Hören  schrieb  e r : 
„Je  mehr  das  beschränkte  interesse  der 

gegenwart  die  gemüter  in Spannung  hält ,  e inengt 
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und  unterjocht,  desto  dringender  wird  das  b e 
dürfniss,  durch  ein  allgemeines  und  höheres  in
teresse  an  dem,  was  rein  menschlich  ist ,  sie 
wieder  in  freiheit  zu  setzen." 

Cm  dieses  bedürfniss  befriedigen  zu 
können,  ist  es  vor  allem  nötig,  dass  in 
dem  menschen  von  jugend  auf  d a s  be
wustsein  seiner  menschlichen  würde  ge
weckt  und  genährt  werde;  dass  er  sich 
selbst  und  sein  geschlecht  achte,  Dieses 
geschieht  jedoch  durch  die  religiös  beein
fiusste  erziehung  nur  sehr  unvollkommen. 
Manche religiouen stellen sogar die mensch
liche  natur  als  von  grund  aus  verderbt 
dar,  unfähig,  sich  durch  eigne  kraft  aus 
dem  pfuhle  der  Sündhaftigkeit  aufzuraf
fen  und  behufs  ihrer  vervollkommung 
ausschliesslich  auf  die  göttliche  gnade 
angewiesen.  Das  sind  ansichten,  welche 
Schiller  auf  das  entschiedenste  bekämpf
te.  Selten  ist  die  menschen würde  in  rei
neren  tönen  besungen  worden  als  durch 
ihn.  Nach  hunderten  könnte  ich  verse 
citiren,  um  das  zu  beweisen  ;  folgende 
mögen  genügen  : 

In  dem  gedieht:  „An  einen  Weltver
besserer"  heisst  e s : 
„Von  der  monsehheit  —  du  kannst  vun  ihr  nie 

gross  genug  denken, 
Auch  dem  menschen,  der  dir  im  engen  leben. 

begegnet , 
Reich,  ihm,  wenn  er  sie  mag,  freundlich  die 

helfende  hand.," 
Ferner  im  distichon  :  „An  die  gesetz

geber": 
„Setzet  immer  voraus,  dass  der  mensch  im  gan

zen  das  rechte 
Wil l ;  im einzelnen nur rechnet mir niemals  darauf." 

Anderweitig  : 
„Zwängt  doch  der  irdische  gefährte 
Den  gottgebornen  ge i s t  in  kerkermauern  ein, 
Er  wehrt  mir,  dass  ich  engel  werde: 
Ich  will  ihm  folgen,  mensch  zu  sein." 

Nicht  aber  wollte  er  nur  alles,  was 
wahr,  edel  und  gut,  sondern  auch,  was 
schön  ist,  gepflegt  und  bewährt  wissen, 
nicht  allein  herz  und  character,  sondern 
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auch  die  phantasie  und  das  ästhetische 
gefühl  gebildet  wissen  ;  verstieg  er  sich 
doch  bis  zu  der  behauptung,  die  seinem 
naturelle  als  dichter  und  idealist  voll
kommen  entspricht,  dass  die  kunst  das 
einzige  mittel  sei,  den  menschen  zum 
bürger  eines  vernunftstaates  zu  erziehen, 
und  dass  an  die  stelle  des  sittengesetzes 
ohne  weiteres  die  Schönheit  als  höchstes 
gesetz  des  menschlichen  daseins  zu  pro
klamiren  sei. 

In  dem  gedieh te  :  „Die  künstler* 
liesst  man : 

„Nur  durch  das  morgentor  des  schönen 
Drangst  du  in  der  erkenntniss  land." 

Und  weiter: 
„Was  erst,  nachdem  Jahrtausende  verflossen, 
Die  alternde  Vernunft  erfand, 
Lag  im  symbol  des  schonen  und  des  grossen 
Vorausgeoffenbait  dem  kindischen  verstand. 
Ihr  holdes  bild  liess  uns  die  tugend  lieben, 
Ein  zarter  sinn  hat  vor  dem  laster  sich  gesträubt, 
Eh,  noch  ein  Solon  das  gesetz  geschrieben, 
Das  mat te  bluten  langsam  treibt." 

Auch  folgender  ähnliche  aussprach 
ist  von  i hm: 

„Aus  der  ästhetik,  wohin  čie  gehört,  verjagt 

man  die  tugend." 

Somit  war  er  ein  eifriger  anhänger 
der  griechischen  xaXoxaya$ia.  Nicht  nur 
der  inhalt  sollte  ihm  ein  guter,  auch  die 
denselben  umsehliessende  form  eine  schö
ne  sein.  Für  ihn  war  der  körper,  die 
materie  überhaupt  keineswegs  das  ver
ächtliche  ding,  wie  bei  der  mebrzahl  der 
jetzt  herrschenden  religionen.  Darum  for
derte  er,  dass  der  mensch,  während  er 
seine  intelligenz  möglichst  weit  ausdehne, 
lerne,  denke,  forsche,  zweifle,  zugleich 
auch,  überhaupt  von  der  würde  des  Stoffes 
überzeugt,  den  sogenannten  sinnlichen  ge
nüssen  weise  und  massvoll  anteil  gewähre. 

Dieser  auifassung  entsprang  sein  be
geisterter  hymnus  „an  die  freude"  : 

„Deine  zauber  binden  wieder, 
Was  die  mode  streng  gete i l t ; 
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Alle  meD sehen  werden  brüder , 
Wo  dein  sanfter  flügel  weilt." 

Und  der  Chor  antwortet; 
„Seid  umschlungen,  mil l ionen! 
Diesen  kuss  der  ganzen  weit!' 1 

Schiller  betrachtet  demnach  die  freu
de  als  niederwerfen n  d e r die  menschen 
trennenden  gesellsehnftlichen  schranken, 
als  Vermittlerin  der  V e r b r ü d e r u n g ,  als  be
förderin  der  tugend,  im  geraden  gegen 
satz  zu  den  religionen,  die  d e n schmerz 
als ein wesentliches moralisches  läuterungs
mittel  ansehen. 

Wenn  er  darum  sein  ethisches  pro
grammi : 

„Festen  mut  iu  schweren  leiden, 
Hilfe,  wo  die  Unschuld  weint, 
Ewigkeit  geschwornen  eiden, 
Wahrheit  gegen  freund  und  feind, 
Männerstolz  vor  königstronen  — 
Brüder,  gal t  es  glut  und  blut, 
D e m  Verdienste  seine  kronen" 

mit  den  worten  schliesst 
„Untergang  der  lügenbrut," 

so  wissen  wir,  nach  dem  vorhergesagten, 
Avas  Schüler  unter  dieser  „lügenbrut" 
verstand,  die  nur  entbehrung,  entsagung 
lehrte  und  durch  selbstgeschaffene  pein 
das  ewige  leben  gewinnen  lassen  wollte. 
Ihm  gilt  vielmehr  der  lebensgenuss  als 
ein  veredelndes  dement .  In  der  ab
handlung:  „Über  den  grund  des  Ver
gnügens  an  tragischen  gegenständen"  ä u s 

sert  er  sich,  wie  folgt: 
„Es  ist  gewiss ,  dass  jedes  vergnügen,  in

sofern  es  aus  sittlichen  quellen  fliesst,  dea  men
schen  sittlich  verbesserte  Ebenso  wie 
ein  vergnügter  ge is t  das  gewisse  loos  eines 
sittlich  vortrefflichen  menschen  ist,  so  ist  s i t t 
liche  vortrefflichkeit  gern  die  begleiterin  eines 
vergnügten  gemüts ." 

Ein  pereat  der  mönchischen  a s k e s e , 

ein  vivat  dem  heiteren  gemessen.  Der 
genuss,  der  vernünftige,  reine,  sittliche 
genuss  bleibt  demjenigen,  welcher  den 
kirchliehen  glauben verloren hat,  als  wahr
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lieh  nicht  zu  unterschätzende  entschä
digung. 

„Geniesse,  wer  nicht  glauben  kann.  Die  lehre 
Ist  ewig  wie  die  weit.  Wer  glauben  kann, 

entbehre" 

sagt  Schiller  in  seinem  gediente  :  „Re
signation." 

Das  goniessen  darf  aber  kein  egois
tisches  sein.  Möglichst  viele  menschen 
sollen  an  ihm  sich  beteiligen  ;  nieman
dem  darf  ein  platz  am  bankett  des  le
bens  verweigert  werden.  Darum  geisselt 
Schiller  „den  philosophischen  ego isten": 
„Selbstgenügsam  willst  du  dem  schönen  ring 

dich  entziehen, 
Der  geíchöpf  an  geschöpf  reiht  in  vertrau

lichem  bund? 
Wil lst ,  du  armer,  stehen  allein  und  allein  durch 

dich  selber, 
Wenn  durch  der  kräfte  tausch  selbst  das 

unendliche  s teht? 

Darum  lehrt  er  : 
„Immer  strebe  zum  ganzen,  und  kannst  dn  sel

ber  kein  ganzes 
Weiden,  als  dienendes  glied  schliess'  an  e in 

ganzes  dich  an!" 

Das  ganze  aber,  dem  er,  obwohl  in 
vieler  beziehung  selbst  ein  ganzes,  sich 
anzuschliessen  bemühte,  war  die  gesamm
te  menschliche  familie,  und  so  verdient 
Schiller  mehr  wie  irgend  ein  anderer 
deutscher  dichter  die  bezeichnung  eines 
kosmopolitischen,  eines  universellen  geis
tes,  universell  durch  seine  alle  menschen 
umfassende  humanität . 

Als  solcher  musste  er ein  freund  wie 
der  religiösen,  so  auch  der  politischen 
freiheit  sein.  Freilich  hat  er  einige  verse 
geschrieben,  aus  welchen  diegegner  der 
freiheit  mit  widrigem  eifer  capital  für 
ihre  meinungen  zu  schlagen  gesucht  ha
ben,  wie  in  dem  „Lied  von  der  glocke": 

„Wenn  sich  die  Völker  selbst  befrein, 

Da  kann  die  Wohlfahrt  nicht  gedeiun." 

Das  geschah  jedoch  unter  dem  ein
drucke,  welchen  die  ausschreitungen  der 
2003 

französischen  revolution  auf  seinen  geist 
hervorgebracht  hatten.  Ein  wahrer  frei
heitsfreund  wird  überdies  sich  schwer 
dazu  verstehen,unter  dem  rufe:  „Freiheit 
und  gleichbeit"  den  aufruhr  an  der 
glocke  strängen  zerren  zu  lassen,  dass 
sie  heulend  schalle  und  die  losung  an
stimme  zur  gew'alt. 

Aber  auch  Schiller  selbst  widerlegt 
das  obige  urteil  an  einer  anderen  stelle 
seiner  werke,  denn  in  der  „geschiente 
des  abfalls  der  vereinigten  Niederlande 
von  der  spanischen  regierung"  sagt  e r : 

„Gross  und  beruhigend  ist  der  gedanke, 
dass  gegen  die  trotzigen  anmassungen  der  furs
tengewalt  endlich  noch  eine  hilfe  vorhanden,  dass 
ihre  berechnetsten  pläue  an  der  menschl ichen 
freiheit  zu  schänden  werden  und  ein  herzhafter 
widerstand  auch  den  gestreckten  arm  eines  de
spoten  b e u l e n  kann." 

Bisweilen  überseblich  Schiller  die  Ver
zweiflung,  jenes  hehre  gut  jemals  erreicht 
zu  sehen  : 

„Ach,  umsonst  auf  allen  länderkarten 
Spähst  du  nach  dem  sel igen  gebiet, 
Wo  der  freiheit  ewig  grüner  garten, 
W o  der  menschheit  schöne  Jugend  glüht" 

seufzt  er,  und  : 
„Freiheit  ist  nur  in  dem  land  der  träume." 

Aber  ebenso  wie  sich  aus  Schiller's 
werken  viele  stellen  heraussuchen  lassen, 
welche  als  argumente  für  seinen  angeb
lichen  gottglauben  gelten  mögen,  trotz
dem  seine  pantheistische,  nahezu  atheis
tischen  Weltanschauung  für  jeden  unbe
fangen  urteilenden  keinem  zweifei  unter
liegen  kann;  ebenso  steht  seine  freiheits
liebe  als  unbestreitbare  tatsache  fest.  Wer 
auf  seine  erste  geniale  Schöpfung  :  „Die 
Räuber"  ein  „in  tyrannos"  schreiben,  und 
in  seiner  lezten  :  „Teil"  es  der  dichtung 
wert  finden  konnte,  ein  volk  und  einen 
helden  zu  feiern,  die  ein  verhasstes  joeh 
abwerfen,  den  möchten  schwerlich  die 
tyrannenknechte  als  ihren  advokaten  prei
sen.  Der  freiheit  hat  Schiller  lobgesän
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ge  gedichtet  vom  anfange  bis  zum 
S c h l ü s s e  seiner  dichterischen  laufbahn, 
und  weil  die  politische  und  religiöse  frei
hei t  notwendig  b a n d  in  h a n d  gehen,  sei 
es  mir  vergönnt,  n o c h  weitere  a u f  jene 
bezügliche  s t e l l e n  anzuführen. 

In  den  „Worten  des  Glaubens"  s a g t 
er,  wieder  mit  e i n e r  a n s p i e l n n g  a u f  die 
französische  revolution,  denn  d a s gedieht 
erschien  1797 : 

»Der  mensch  ist  frei  geschaffen,  ist  frei, 
Und  würd'  er  in  ketten  geboren. 
Lasst  euch  nicLt  irren  des  pöbels  geschrei, 
Nicht  den  missbrauch  rasender  toren  : 
Vor  dem  sk laven ,  wenn  er  die  kette  bricht, 
Vor  dem  freien  menschen  e rz i t t e r t  nicht  !" 

Im  „Don  Carlos"  lässt  er  den  Mar
quis  Posa,  seine  eigenste  V e r k ö r p e r u n g , 

den  könig  um  gedankenfreiheit  bitten, 
vornehmlich  auf  dem  gebiete  der  reli
gion.  In  der  abhandlung  „über  das  er
habene"  findet  sich  folgende  stelle  : 

..Des  menschen  gerühmte  freiheit  ist  abso
l u t  nichts,  wenn  er  auch  nur  in  e inem  einzigen 
gebunden  ist.  Die  cu l tu r  soll  den  menschen  in 
freiheit  setzen  und  ihm  dazu  behülflich  sein, 
seinen  ganzen  begriff  zu  erfüllen. •• 

Und  weiter  : 
„Die  freiheit  in  allen  ihren  moralischen Wi

dersprüchen  u n d  physischen  Übeln  ist  für  edle 
gemüter  ein  unendlich  interessanteres  Schau
spiel  als  Wohls tand  u n d  Ordnung  ohne  freiheit, 
wo  die  schafe  geduldig  dem  hirten  folgen,  und 
der  sefbstheersehende  wille  sieh  zum  dienstbaren 
glied  eines  uhrwerks  herabsetzt"  eine  pa
raphrase  des  bekannten  satzes  des  Taci
t u s :  „malo  periculosam  libertatém  quam 
tranquilam  servitutem",  aber  unzweifel
haft  a u c h  seine  spitze  gegen  die  religiöse 
kneehtsehaft  kehrend  —  das  bild  von 
den  schafen  und  dem  hirten  deutet  es 
an  —  und  protestirend  gegen  das  tam
quam  ac  cadaver  der  Jesuiten  mit  dem 
vergleich  des  gliedes  von  einem  uhrwerk. 

Überhaupt  trennt  Schiller  nicht  die 
staatliche  freiheit  von  der  religiösen;  in 
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der  geschiente  des  abfalls  der  vereinig
ten  Niedorland  steht  zu  lesen  : 

„Der  menseh  oder  das  volk,  die  durch  eine 
glückliche  Staatsverfassung  mit  menschenwert 
einmal  bekannt  geworden,  werden  sich  schwer 
in  die  bl inle  herrschaft  eines  dumpfen,  despo
tischen  glaubens  ergeben." 

Schiller's  gegnerschaft  gegen  die  re
ligionen  entsprang  somit  aus  seinem  leb
haften  freiheitsgcfühlund  freiheitsbedürf
nisse,  und  da  er  mit  recht  sich  keine 
Sittlichkeit  ohne  freiheit  denken  konnte, 
ebensowenig  wie umgekehrt  keine  freiheit 
ohne  Sittlichkeit  —  „der  moralisch  ge
bildete  mensch,  und  nur  dieser,  ist  ganz 
frei",  sagt  er  in  der  abhandlung  „über 
das  erhabene"  •  so  folgt  daraus,  dass 
er  die  religion  für  überflüssig  hielt,  um 
den  menschen  sittlich  zu  veredeln.  Wäh
rend  die  kirchen  als  einzige  lichtschnur 
des  menschlichen  handelns  den  willen 
eines  gottes  betrachten  und  folgerichtig 
alles,  was  diesem  entspricht,  gut,  was  ihm 
zuwiderläuft,  böse  nennen,  setzt  Schiller 
an  deren  stelle  die  menschliche  Vernunft 
und  leitet  rechtes  handeln  aus  richtigem 
verständuiss  ab. 

In  seinen  „Philosophischen  Briefen" 
schreibt  e r : 

„Glaube  niemandem,  als  deiner  eigenen  Ver
nunft.  Es  gilt  n ic j t s  als  die  Wahr
hei t ;  was  die  Vernunft  erkennt,  ist  die  . . . . 
.  .  .  Der  köpf  muss  das  herz  bilden."  Ander
wärts  :  „Die  Vernunft  ist  die  einzige  monarchie 
in  der  geisterweit;  alle  dinge  im  himmel  und 
auf  erden  haben  keinen  wert,  ke ; ue  Schätzung, 
als  so  viel  meine  Vernunft  ihnen  zugesteht." 

Mit  solchen  ausichten  vermochte  Schil
ler  allerdings  kein  gläubiger  irgend  einer 
kirche  zu  sein  ! 

In  der  abhandlung  „über  anmut  und 
würde*  heisst  es : 

„Der  mensch  ist  nicht  dazu  bestimmt,  ein
zelne  sittliche  jhandlungen  zu  vorrichten,  son
dern  ein  sittl iches  wesen  zu  sein.  Nicht  lugenden, 
sondern  die  tugend  ist  seine  Vorschrift,  und  tu 
gend  ist  nichts  anderes  als  eine  neigung  zu  der 
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pfl  icht.  Der  mensch  darf  nicht  nur,  sondern 
soll  lus t  und  pflicht  in  Verbindung  bringen  ;  er 
soll  seiner  Vernunft  mi t  freude  gehorchen." 

In  den  briefen  „über  die  ästhetische 
erziehung  des  menschen"  : 

„Nicht  genug, dass  alle  aufkläi ung des Ver
standes  nur  insofern  achtung  verdient,  als  sie 
auf  den  character  zuiückfliesst,  sie  geht  auch 
gewissenraassen  von dorn  Charakter  aus, weil der 
weg  zu  dein  köpf  durch  das  herz  muss  geöff
net  werden." 

Ebendaselbst: 
„Der  mensch  schreitet  in der erklärnng des 

s i t t l ichen  über  die  Vernunft  hinaus  und  ver
scherzt  seine  menschheit ,  indem  er  auf  diesem 
wege  ein e  gottheit  sucht  :  kein  wund»r,  wenn 
eine  religion, die mit wegwerfung  seiner  mensch
heit  erkauft  wurde,  s ich  einer  solchen  abstam
mung  würdig  ze ig t ,  wenn  or  gesetze,  die  nicht 
von  der  ewigke i t  her  stammen,  auch  nicht  für 
unbedingt  und  in  alle  ewigkeit  gehend  hält." 

Schiller  v e r s t a n d  unter  d e m  g u t e n , 

das,  worin  d i e  V e r n u n f t  eine  angenmes
senheit  z u  i h r e n  theoretischen  und  prak
tischen  gesetzen  erkennt.  Nach  ihm be
ruht  die  Sittlichkeit  Mos  auf  d e r  u n m i t 

telbaren  bestimmung  d e s  w i l l e n s  durch i 
das  g e s e t z  der  V e r n u n f t .  Alles  g ö t t l i c h e 

lässt  er  bei  S e i t e .  Das  gebäude  der mo
ral  f ü h r t  er  auf  allein  auf  d e n  grundin
gen  der  V e r n u n f t ,  und  lä=st  den bau  for
dern  d u r c h  die einwirkung  der  S c h ö n h e i t . 

Man  könnte  sich  wundern,  dass  Schil
ler,  der  allgemein  als  idealist  bezeichnet 
wird,  sich  nicht  durch  den  idealismus, 
welcher  in  den  religionen  liegen  soll, zu 
ihnen  habe  hinziehen  lassen.  Sein  idea  ! 
lismus  war  jedoch  stets  ein  auf  streng  i 
realer  basis  ruhender.  „Nichts,  sagte  er, ! 
kann  wahrhaft  idealistisch  heissen,  als ] 
was  der vollkommene  realist  wirklich  un j 
bewust  verübt  und  nur  durch  eine  in \ 
consequenz  läugnet." Schiller  wollte  nichts 
sein,  als  voll  und  ganz  ein  mensch.  Er 
hatte aus der geschichte  gelernt,  wie leicht 
das  sogenannte  übermenschliche  sich  in 
unmenschliches  umwendet,  und war des
2007 

halb  ein  gegner  des  supernaturalismus 
und  alles  dessen,  was  aus  ihm  resultirt. 
Sittlichkeit  und  humanität  gelten  ihm als 
ausflüsse  nicht  der  religion,  sondern  der 
V e r n u n f t ,  der  freiheit  u n d  der Schönheit. 
Gerade  darum  steht  er  allen  klar  den
kenden, allen  warm  fühlenden,  allen  künst
lerisch  empfindenden  menschen  so  nahe. 
Gerade  darum  ist  er  auch  heute  noch, 
und  wird  es  in  alle  zukunft  bleiben, der 
liebling  desjenigen  feiles  des  V o l k e s ,  wel
chem  es  gelungen  ist, sich  von  den  reli
giösen  wahngebilden  zu  befreien. 

Je  mehr  man  sein  gedächtniss  von 
aller  kirchlichen  und confessionellen  bei
mischung  reinigt,  wie  ich  hier  versucht 
habe,  es  zu  tun,  desto  ähnlicher  er
scheint  uns  sein  bild  und  —  desto  lie
benswerter. 

Ein  dogmeDgläubiger  Schiller  wäre 
nicht  unser  Schiller. 

Wien.  Baron  CARLOS  V. GAGERN. 
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I .  GOETHÉTŐL. 
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lap.  1873. 1 4 6 sz.  F a u s t :  Margit  rokka
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wanból  :  Hegira,  Négy  elem,  Boldog  vagy, 
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színház  könyvtára  III . füz.)  Pest.  Pfeifer 
Ferd.  1871.  8°. 

36.  DÖMÖTÖR  JÁNOS.  Üdvözlet  és búcsú. 
Vasárn.  újság 187a. 

37.  ERDÉLYI  BÉLA.  Nektáresöppek.  Fő
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39.  CSIKY  KÁLMÁN.  Margit  siralma. 
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— 2 9  sz. 

45.  VÁRNAI  GÉZA.  G.  dalaiból  (A  rá

tartó,  A  megtért.)  Főv. lap. 1874.  81 sz. 
46 .  LÉVAI  JÓZSEF.  A  dalnok.  Fővár. 

Lap.  1874.  157  sz. 
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49.  E.  KOVÁCS  GYULA.  A  kincskereső. 

Főv.  lap, 1877. 192  sz. 
50.  ERŐDI  DÁNIEL.  Mignon,  A  válasz
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Újabb  költeményei.  1878.  Sopiony. 
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fás  dalai.  Kassa  és  vidéke  6,  7,  8 sz. 
1878,  Délibáb  2 sz. 

52.  NAGY  KÁROLY.  Egy  szép  lélek  val
lomása.  G.  „Wilhelm  Meister" éből.  Pro
test.  Közlöny  1878. 5 0  5 2  sz.  1879. 
3,  13 , 27, 39, 50, 62, 75, 86, 98 sz. 

53 .  WIGAND  JÁNOS.  Sebus  Johanna. 
Fővár.  lap. 1879.  I.  98 sz. 
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54.  Dr.  FÜLÖP  ADORJÁN.  A  csodálatos 

szomszéd  gyermekek.  Novella.  AlsóTi
sza  vidék.  (Dr. Ferenczy  Al.) Zpnta.  I . 
évf.  1882. 3, 4 sz. 

55.  P .  TEWREWK  EMIL.  Anacreon  sírja, 
(epigr.  antik  formára),  akadémiai  felol
vasásában. 

56.  ÁBRÁNYI  KORNÉL.  A  lantos  (IIIik 
!  dal.) A dicsőség bolondja  cimü  regényében. 

57.  NÉVTELEN.  Sas  és  Galamb,  Jó ta
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I.  k. 

II.  GOETHÉRŐL. 
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8.  Sz. D.  „Briefe  an  Joh. H. Merck 
von  Goethe,  Herder,  Wieland."  Jahr
bücher  für  Wiss.  Krit.  után.  Tudomány
tár.  Literatura  1837 45—öl  1.  „Gesprä
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lebens  1823—32. Von F . P .  Eckermann." 
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326  1.  „Leber  den  Goethi'schen  Brief
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Alig.  L.  Z.  után  ibid.  1838.  147  1. 

9.  V. P .  „Pillantások  időnk  három 
főliteraturájára"  (franczia,  angol,  német), 
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szerint  „a  költői  posivitás  hijánya  ural
kodik."  ibd.  259—270  l.  ÂUgm.  Lit. 
Zeit.  után. 

10.  KAZINCZY  GÁBOR.  Uwarow  emlék
beszéde  G.  felett.  Athen.  1840  II .  577 

!  stb.  „ Goethe's  Briefwechsel  mit  einem 
:  kinde"nek  ismertetése  németből.  Figyel
j  mező.  1838. 715,  799. 
:  11 . Sz. E.  Goethe  (jellemzés,  német

ből).  Athenäum.  1839 II.  440. 

12.  HÁBORY.  Goethe  es Schiller  Binder 
ily  cz. müvéből:  Schüler  im  verhältniss 
zum  Chri4enthume.  (Stuttg.  1840.)  Athe
näum.  1841. I .  353 . 

13.  NÉVTELEN.  Goethe  és  két  század 
fordulópontja.  Gutzkow  után.  Tud.  Tár. 

2010 
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1 8 4 2 .  3  1.  ,,Histoire  de  la  littérature al
lemande  . . . "  Peschier.  Az  Allg.  Lit. 
Zeit.  után  ibid.  1 8 4 4 .  4 6  1. 

1 4 .  FEKETE  SOMA.  H.  Blaze  Goethéről 

s  Faust  Ilik  részéről  különösen.  A  „Blät
ter  zur künde  der lit. des auslands"  után. 
Tudománytár.  Literatura  1 8 4 4 . 1 2 1  1. 

; 1 6 .  NÉVTELEN. Goetheünnepélyek.  1 8 4 9 . 

Ujabbkori  ismeretek  tára.  JV.  8—^9 1. 
1 8 5 2 . 

1 7 .  K.  J .  SCHRUER.  Abenteuer  eines 
ungrischen  schul mannes  mit  Goethe, 
Schiller  und  Wieland.  Progr.  der  ober
realschule  in  Pressburg.  V.  1 8 5 5 .  3 — 8 . 
(Szinnyei  után.  Eepertorium.) 

1 8 .  TÓTH  D . AZ  Edinb.  Review  Goe
théről.  Budap.  Szemle  1 8 5 8 . X. füz. 

1 9 .  NÉVTELEK.  G.  első  szerelmei. Nő
világ.  1 8 5 9 .  1 6 3  1.  ("a  Budap.  Szemle 
után.) 

2 1 .  SZÁSZ  K.  Goethe.  E lé t  és jellem
rajz,  Budap.  Szemle,  1 8 5 9 .  V . 3 ,  1 8 6 . 
VI.  4 9 . és  Tarka  világ,  1 8 6 9 .  6 3 2 .  (Szin
nyei  szerint.)  Faust.  Fordította  Nagy 
István.  Szépirodalmi  figyelő.  1 8 6 0 .  3 5 1. 
Bevezetés  (G.  lyrai  költ.hez).  Tanulmány, 
mely  először  1874ben  az  akadémia  ülé
sein  olvastatott  fel.  3 — 6 1  1.  Életrajzi 
bibliograph.  Jegyzstek.  (G. lyrai  költ.  I . 
kötetéhez)  2 7 9  3 5 4  1. (G. lyrai  köl t . I I . 
k.hez)  2 1 2 — 2 8 1  1. Lewes  Goethe  élete. 
A  magy.  tud.  akad  könyvkiadó  vállala
tában,  Budapest,  Eáth  M. 1 8 7 4 .  2  kötet, 
n.  8 ° . I.  XII  +  3 8 8  1,  II.  4 7 0 1

2 2 .  Dux  ADOLF.  Tanulmány,  Nagy 
István  Faust  fordítása  elé  bevezetésül. 
1 8 6 0 . 

2 3 .  SZÁSZ  BÉLA.  Fischer  Kunó  Goethe 
Faustjáról.  Nyilt  levelek  Szász  Károlyhoz. 
Budapesti  Szemle.  Uj folyam.  VIII .  füzet. 
1 8 6 5 .  3 — 5 3  1. 8 ° . 

2 4 .  VUTKOVICS  SÁNDOR.  Irodalomtört. 

tanulmányok.  I .  Goethe  mint  dráma  iró 
2011 

(tanulók  számára.)  Pécsett.  Bamazetter 
Károly  1870. 16° 21 1. 

25.  HEGEDŰS  ISTVÁN.  A  westöstlicher 

diwan.  Fővár.  lap. 1871.  150—153  sz. 
Euripides  és  Goethe  Iphigeniája.  Felol
vastatott  a  Kisfal,  társ.  ban  1880.  jun. 
25ón.  Megj.  a  Kisf.  társ,  évlapjai  új 
folyamának  X V  i k  kötetében.  E  ta
nulmány  98  lapot  foglal  el  nagy  8° 
( 1 0 9  2 0 6  1.) 

26.  EIEDL  SZENDE.  A  német  irodalom 

kézikönyvében  G.ről  88—95  I.  1871 . 
27.  SILBERSTEIN  ADOLF.  „AZ  érzékiség, 

mint  költészeti  elem"  cz.  értekezésében 
sokat  szól  G.ről.  Figyelő  1871. 39, 40 sz. 

28 .  NÉVTELEN.  Goethe  és  Lottija.  (Dr. 
Falkson  előadása  utáu.)  Figyelő  1871 . 
39—40  sz. 

29.  ZÁVODSZKY KÁROLY. „Faust"  magyar 

fordítása  Dóezitól.  Figyelő  1873.  10 ,11 sz. 

30.  NÉVTELEN,  (m.)  Faust  új  fordítása 
(Dóczi.)  Budap.  Szemle.  1873 I.  2, 422 
1.  Lewes  Gy.  Goethe  élete.  ibd. 1874 6 , 
XI.  200 1. G.  „Lyrai  költeményei."  Ford. 
Szász  K.  Magyarország  és N.világ  1876. 
12.  sz  Goethe  után.  Hamlet.  Kecskeméti 
Lap.  1877. 13. (Sziunyei  után.) 

3 1 .  BEÖTHY  ZSOLT.  G.  Faustjának  két 

prologja.  Fővár.  Lap  1877.  165—167  sz. 
32.  FERENCZY  JÓZSEF.  Goethe  és  Lili. 

Harder  V.  után.  Baja  14  sz.  (Szinnyei) 
1877. 

33.  HOFFMANN  M. G. Faustja,  Madách 
Tragédiája  és Byron  Manfredje.  Zala  (he
tilap)  1878.  49—52  sz. 

34.  KENDEFFY  VIDOR.  Két  költő  fejede

lem  életéből  (Goethe,  Schiller)  Temesi 
Lapok.  1878.  96  stb. (Szinnyei  után.) 

35.  LISZKA  BÉLA.. Schiller  Goethe  Eg

montjáról  Fővárosi  lapok.  1881 . 285 . 

37.  NÉVTELEN.  Goethe.  MagyarLexi
con.  206—207 .  1881 .  Megjegyzés  G.ről. 
Egyetértés.  1882. 80. sz. 
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I I I .  VARIA. 

1.  GOETHE  (és  SCHILLER)  weimari  szob
rának  képe.  Vasárnapi  Újság  1859.  530 
1.  G .  képe.  Tarka  világ  1869.  632. 

2.  JELES  IKÓK  ISKOLAI  TÁRA  c z .  az  orsz. 

tanáregylet  megbizásábúl,  Névi  L.  által 
szerkesztett  gyűjteményben:  Iphigenie  auf 
Tauris,  magyarázza  Dr.  Bauer  S ;  Her
mann  und  Dorothea,  magyarázza  Weber 
Eudolf.  Budapest.  1880. Franklintárs.  8°. 

PETŐFIANA. 
X L I V . ( 7 5 . ) 

PETŐFIPOLYGLOTTA  HACM1>CZ  5 Ď E L V E X . 

RESZKET  A BOKOR,  MERT  .  .  . 
Ileszket  a  bokor,  mert 
Madárka  szállott  rá, 
Reszket  a  lelkem,  mert 
Eszembe  jutottál. 
Eszembe  jutottál, 
Kicsiny  kis  leányka, 
Te  a  nagy  világnak 
Legnagyobb  gyémántja. 

Teli  van  a  Duna, 
Tán  még  ki  is  szalad; 
Szivemben  is  alig 
Fér  meg  az  indulat. 
Szeretsz  rózsaszálam  ? 
En  ugyan  szeretlek, 
Apád,  anyád  nálad 
Jobban  nem  szerethet. 

Mikor  együtt  voltunk. 
Tudom,  hogy  szerettél; 
Akkor  meleg  nyár  volt, 
Most  tél  von,  hideg  tél. 
Hogyha  már  nem  szeretsz, 
Az  isten  áldjon  meg; 
De  ha  még  szerelsz,  úgy 
Ezerszer  áldjon  meg ! 

Ugyanebből  a  Petőfiféle  dalból  (a  költőnek 
1 8 4 6  végén  későbbi  feleségéhez  intézett  l e g m e g 
hatóbb  resignatiója)  Petó'fiPolygrlottát  koszit 
az  0 .  I .  L.  szerkesztője  már  1874  óta,  s  ez 
alkalommal  i smételve  felhívja  a  h ivatot t  fordí
tókat  szives  közreműködésre,  köszönettel  fogad
ván  bármely  csekélynek  tetsző  tájbeszédre,  vagy 
idiomra  való  fordításokat.  A  dalnak  minden  uni
versalis  remek  szabása  mellett ,  megvan  a  loca
2 0 1 3 

lis  coloritje  (Duna);  mi  polyglottába  való  sze
melvényre  különösen  alkalmatossá  teszi.  Tudva
levőleg  egész  kis  irodalma  keletkezett  már  is.*) 

A  PETŐFIPOLYGLOTTA  IRÓTARSAI. 
1874—1882. 

AMIEL  F .  H.  f  prof.  (Genf.)  franczia  fordítás. 
BENTHIEN  P .  (Valparaiso)  chilei. 
BUTLER  E.  D .  (London.)  angol. 
BOLDIZSÁR  J.  f  (Kolozsvár.)  czigány. 

5 .  CAMERON  ALLAN  f  (Melbourne.)  gal. 
CANNIZZARO  T .  (Messina.)  sieiliai  dial.,  fran

czia  stb.  forditás. 
CASSONE  G .  (Siracusa.)  olnsz. 
CONCHA  GY.  (Kolozsvár,)  son iogn  dial. 
DORA  D'ISTRIA  herczegnó  (Firenze.)  albán. 

1 0 .  Mrs.  FREILIGRATHKRÖCKER  (London.)  angol. 
Miss  GORDON (Mount Macedón,  Australia)  skót. 
KIRCZ  J.  (Budapest.)  héber. 
KING.  (Melbourne.)  angol,  hozzá  való  ered. 

zenével  (kiadatlan.) 
KIYOÔHONGMA  JUROKUI  (Yedo.)  japán. 

15.  MOSKKRONER  (Oran.)  arab. 
LINDNER  E.  (Budapest.'  szepesi  dial. 
MOLBECH  CHR.  (KopenöagenJ  dán. 
OMAN  V.  (Örebro/)  svéd. 
PHILLIPS  H.  jr.  (Philadelphia.)  angloameri

kai  diai. 
2 0 .  SZONGOTT  GY.  (SzamosUjvár.)  erd.örmény. 

SZILASI  G.  (Kolozsvár.)  rumân. 
SCHÖNFELD  P .  (Leipzig.)  hellen. 
THORSTEINSSON  STGR.  (Reykjavik.)  islandi. 
TSCHENKITONG,  ezredes  (Peking.)  chinai 

2 5 .  SCHOTT  W .  prof.  (Berlin.)  sz.  közbejárásával. 
WERTHANES  J.  (Brassó.)  örmény 
D o n  RAMON  LEON  MAINEZ  (Cadiz.)  spanyol, 

s tb. ,  s tb . 

*)  L.  B u t l e r  E.  D.  The Legeni!  of  Wondrous  Hunt 
by  Arany  etc.  London  (Trûbner  & Co.) 1881 előszavát  p . 
V.  —  hol  azonban  Butler  ur  akaratlanul  egy kis  tautoló
giát  követ  el, a mennyiben  erről  a dalról  mint  „short  1/rical 
piece u rről  értekezik,  mit  csupán  csak  azért  szükséges 
kiemelni  ezen  a  helyen,  ne  hogy  az  olvasó  szem  elől  t é 
vessze,  hogy  éppen  ez a  „shorf ness  (kurtaság)  minden 
valódi  lyrának  —  lelke. 

S  Y  M  M  I  K  T  A. 
LJŰFL1XGSMÁL  EDHA  I .J tFLIt iGS  DIKTUR. 

Originaltest,  kritische  bemerkungen  und  Ver
deutschung  nach  brieflichen  mitteilungeil  aus 

Island  von  STEINGRLMUR  THORSTEINSSON. 
(Schiuse.) 

5.  Saudhir  á  ßaedhum,  sd  eg  thá  ddhan, 
ylgja  í  skógi  medh  unga  sino 

2 0 1 4 
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lydhur  (?)  og  lundi,  lunga  i  grunni 
gudhlax  i  geimi,  gal laus  segi  eg : 

aofdhu,  eg  unni  thčr. 

6.  Dúfa  á  flugi,  dóttir  Njörva, 
tnaer  og  módhir,  minnist  eg  theirra  ; 
álfar  í  eidhum  (?)  *dlki  d  iti, 
hafur  í  hamri  og  i  hélium  búav .

aofdhu,  eg  unni  thčr. 

7.  Hčstur  i  hciga,  havkur  á  brádhum, 
mádhur  i  hH u  og  mey  thjódkonunga  ; 
*krdka  medh  heliu  d  kolli  svarta, 
arnaa  í  bjargi,  eitel  eg  fleira  : 

aofdhu,  eg  unni  thčr. 

8.  Nú  hef  eg  svaejdhan  son  thinn,  Icona ! 
Ijúfling.  okkar,  thó  eg  leti  *bregdhi; 
alinn  til  hellis,  allűr  i  hvllu 
heill  hann  veri,  hdl/an  d  eg: 

sofdhu,  eg  unni  thčr. 

V.  Die  hammel  auf  dem strande;  und die ich 
sah  yor  kurzem, 

die  wölfin  im  walde  zwischen  ihren  jungen, 
. . . .  und  der  seepapagei,  der  langfisch  in 

der  meerestiefe 
der  gotteslaehs  im  meere,  ernstlich  sage  ich : 

schlafe,  ich  liebe  dich. 

VI.  Die  taube  auf  der  Wetterfahne  (?)  Njör
vi's  tochter, 

maid  und  mutter,  ich  gedenke  ihrer 
die  Elfen  in  den .  .  . der  .  .  .  auf  dem  eise 
der  bock  im  felsen  und  in  den  höhlen  die 

bewonner : 
schlafe  u.  s.  w. 

VII .  Das  pfeid  auf  der  weide,  der  habicht  auf 
der  beute, 

der  manu  in  seinem  bette  und  des  volks
königs  maid, 

die  krähe  mit schwarzer  kappe  auf dem  köpf, 
der  adler  im  felsen  — mehr  will  ich  nicht 

aufzählen  : 
schlafe  u.  s.  w. 

VIII .  Nun  habe  ich  zum  schlafen  gebracht  dei
nen  söhn,  rrädchen 

unsren  liebling 
in  der  höhle  erzeugt  ganz  in  soinem  b e t t e , 
gesund  sei  er,  halb  ist  er  mein  : 

schlafe  u.  s.  w.' 

2015 

ALTRUMÄMSCIIE  ROMAKZEJi  A U S  » E M  HIIKYADER 

COMITAT  m  SIEBENBCKGEJÍ. 

(S.  Mailand's  Originaltexte  p.  1805.) 

I.*) 

AUFGEGASGEN  sind  zwei  helle 
Sterne,  jenseits  Prundurele. 
Sind  es  s t e rne  ?  nein,  n icht  sterne, 
Die  da  leuchten  aus  der  ferne, 
Sind  zwei  Schwes te rn  nur,  ich  meine. 
Weinend,  weinend  geht  die  eine, 
Doch  es  lacht  und  lacht  die  andre. 
—  Warum,  fräst  sie,  Schwester,  wandre 
Lachend  ich,  indessen  h ier 
Glänzt  im  aug' die  träne  dir? 
—  Ach,  wie  war'  ich  nicht  geboren 
Nur  zur  trauer,  se i t  geschworen 
Unsre  mutter,  dass  u n ;  beid' 
N i e  vere ine  freud'  noch  leid ! 
Also  herrscht'  s ie :  eine  gebt 
Auf  den  berg ,  der  os twär t s  s t e h t , 
W o  die  stelle,  die  geweihte: 
Westwärts  aber  geht  die  zweite 
Schwester,  westwärts  geht  sie  dort, 
W o  ein  gar  versteckter  ort. 
Niemals  sollen  beid'  sich  s e h e n , 
Ausser  wenn  dereinst  geschehen , 
Dass  dor  berg  kommt  zu  dem  berge  — 
Vielleicht  ja,  vielleicht  auch  nicht. 
W e n n  des  zugtier's  joch  wird  knospen,  — 
Vielleicht  ja,  viel leicht  auch  nicht. 
Wenn  die  päppeln  nüsse  tragen  — 
Vielleicht  ja ,  viel leicht  auch  n i ch t . 
Wenn  von  äpfeln  s trotzt  der  weidbaum, 
Pflaumen  trägt  der  parade is  — 
Auf  der  Schwestern  zwei  geheiss. 

II . 

H Ö B T '  im  dörfchen  immer  wieder: 
Dass  mein  schätz  lag'  krank  danieder, 
—  AVegwart,  g r ü n e r  w e g w a r t  da!  — 
Dass  mein  schätz  dem  tod  schon  nah 
Liess  die  a rbei t  und  zur  stelle 
Eilt'  ich  hiti  zum  schätz  gar  schnelle. 
Sprach  mein  sehätzchen  auf  dem  schrägen: 
—  Hör  mein  liebehen  lass  dir  sagen, 
Wil ls t  du,  dass  ich  heile,  bringe 
Mir  vor  allem  drei  der  d inge: 
Ein  paar  brombeern  aus  dem  wald, 
Aus  der  Donau  frisch  und  kalt 

*)  Diese  merkwürdige  romanze  (offenbar  auf  uraltem 
sonnen  und mondcultus  beruhend),  verdient  der  ganz 
besondren  aufmerksamkeit  unsres  leserkreises  wiederholt 
empfolen  za werden. 
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H.  GAIDOZ  (,Une  devinette  irlandaise"  in E. RóllaBÜ's 
„Almanach  des Traditions  Populaires"  J882.  p . 113.)  dem 
"wir den O r i g i n a l t e x t  mit  geringfügigen  äodruogen  (vers
abteilung,  rückkehr  zur  metathesis  iarthair  des  mg.,) 
entnehmen,  berichtigt  die  landläufige  falsche  anffassung 
über  dieses  gedichtchen,  in  w e l c h e m  er  g a n z  richtig : 
«une  d e v i n e t t e  ou  é n i g m e  f a i t e  sur  l e s  p r e m i e r s 
m i s s i o i i a i r e s  chré t i ens"  'entdeckt  hat,  d a s  fälschlich 
mit  b e z u g  auf  Patrik,  den Druideo,  zugeschrieben  wer
de.)  "Wenn  er jedoch  im vorhergehenden  behauptet:  „Cette 
petite  p o é s i e  n'est  p a s une satire  ;  c'est ŕ  peine  une rail
lerie'*,  so  muas  v o n  vergi,  Htteraturwissenschaftlichem 
(weltlitterarischem)  S t a n d p u n k t e ,  dieser  zahmen  auíFassung 
ganz  entschieden  widersprochen  werden.  Aus dem  offen
baren  spottlied  klingt  deutlich  genug,  namentlich  in der die 
unverstandene  spräche  höhnenden  pointe  die  a r t u n d weise 
d e s  naticnalantagomsmus  heraus.  (Cf. v. 4.) 
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Impr imer ie  de  l 'Univers i té  Royale. 
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MAGYARISCHE  VOLKSLIEDER. 
(3rös6tenteils  bislang  in keine  fremde  spräche  übersetzt.) 

N F .  XIV. 

(Erdélyi  kl.  samml.  11.) 

ZWEI  der  liebehen  hatt'  ich, 
Hier  im  dorfe  beide. 

Weizenbrod  nicht  hatt'  ich, 
Und  da  starben  beide. 

Grub  ein  grab  der  einen 
In  des  gartens  mit te ; 

Grub  ein  grab  der  andren 
In  des  herzens  mitte ; 

Auf  das  eine  giess'  ich 
Lauter  Donauwasser. 

Auf  das  andre  giess'  ich 
Herbes  tränenwasser! 

Anm.  Soll  dieses  lied  einen  sinn  haben,  so  kann  sein 
inhalt  nur  so  gedeutet  werden,  dass  er  aus  vorchristli
cher  (türkischer?)  zeit  stammt  und spuren  von  polygamie, 
bez.  bigamie  variât. 

*)  In pungaris,  durch  das sufnx  i s  deutlich  als  lehtt
wort  charakterisiert,  taucht  wieder  das mehrfach  erwähn
te  hunnischgotische  p u n ü a  auf.  Diese  bedeutung 
(speisekasten)  ist  besonders  bemeikenswert.  Nun  gälte  es 
weiter  zu forschen:  von wo das zigeun.  lehnwort  pungaris 
(nur  im NO Siebenbirgens?),  zunächst  herrührt? 

FelelŐB  szerkesztő  :  D R .  MELTZL  HUGÓ. 

2018 

Kolozsvár,  Jean  Stein. 

VOLKSLIEDER  DER  TRAKSILVAJilSCHrjXGARISCHES 
ZIGEUNER. 

—  inedita. — 

N F .  VIII. 
0  caya  kit'  o  foro:,, 
Kandel  lengro  mui  tsitromos. 

0  caya  hat'  o  Besenovos, 
Kandel  lengre  mui  fitoeos. 

0  caya  kal'  o  Regifiis, 
Kandel  lengre  mui  sedines. 

0  caya  kal'  o  Kuzvaris 
Kandel  lengro  mui  pungaris.*) 

0  du  maid  aus der  stadt, 
Dein  mund  duftet  nach  citronen. 

0  du  maid  aus  Heidendorf  (Besenyő), 
Dein  mund  duftet  nach  feigen. 

0  du  maid  aus  Kegcii  (SzászRégen), 
Dein  mund  duftet  nach  nelken. 

0  du  maid  aus  Klausenburg  (Kolozsvár), 
Dein  mund  duftet  nach  dem  speisekasten. 

E inen  trunk  ;  auf  gleiche  weise 
Einen  schämel  bring'  von'*eise. 
—  0  geliebter,  lieber  meiper,  
Solche  mittel  schafft  dir  keiner. 
Stund'  ein  ga lgen  hier  für  mich, 
Wüss t '  ich  keinen  rat  für  d ich: 
Seit  vier  monden  fiel  kein  regen; 
Kräuter  dorrten  allerwegeu, 
Wasser  kalte?,  ward  ganz  lau, 
E i s  zerschmolz  auf  ström  und au. 
—  O  du  liebehen,  liebste  meine, 
Bis t  schon  gross  und  doch  so  kleine 
Von  verstand;  gieb  acht  nun  fein: 
Brombeern  schwarz  sind  angen  dein, 
Wasser  frisches  ist  dein  mund, 
Eis  birgt  deines  herzens  g iund . 

ALTIRISCHES  SPOTTUÄTSEL  DER  DRUIDEN. 

—  Aus  dem V.  Jahrhundert.  — 

Tiefa  tdlcend 
darmuir  merrcend 
abrät  tollcend 
achrand  cromr.end 

am ins  in  iarihair  athige 
frisgerat  amuinter  huiie: 

amen,  amen. 

Kommt  ein  mann, 
mi t  gesch ornem  köpfe, 
weit  vom  meer, 
mit  verrücktem,  köpfe, 
in  d e m  rock  ein  loch, 

ostwärts  steht  i m  haus  sein  t isch, 
alle  weit  g iebt  ihm  zur  antwort : 

amen,  amen. 
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M I N C K W I T Z ,  D i e h ö h e r e  L y r i k  n a c h  s t y l  u n d  C h a r a k t e r . 

E i n  N ü r n b e r g e r  t r i c h t e r  f ü r  h e u t i g e  S c h o l a s t i k e r .  ( F o r t 

s e t z u n g  )  p . 3 . —  B i b l i o g r a p h i e ,  p . 2 3 . 

DIE  HÖHERE  LYRIK 
N A C H  S T Y L  U N D  C H A R A K T E R . 

E I S  N Ü R N B E R G E R  Ď K I C H T E K 

F Ü R  H E U T I G E  S C H O L A S T I K E R . 

( F o r t s e t z u n g . ) 

Und  bedeutsam  ist die summe  so 
weuiger  selben,  auf  welche  dergleichen 
antike  strophenmuster  beschränkt  wer
den ;  prüfen  wir diesen  punkt  weiter. 
I h r  äusserer  umfang  zeigt  sie  keineswegs 
unsern  deutschen  simpeln  vier/eiligen 
reimstrophen  überlegen,  die  ebenfalls  aus 
28,  32,  36,  40 und  etlichen  sylben  be
stehen  ;  aber  die  deutschen  strophen 
halten  den  antiken  nicht  die waage,  selbst 
wenn  sie  fünf  oder  sechs  zeilen  haben. 
Auch  der  reim  kommt  den  deutschen 
nicht  besonders  zu statten  ;  denn  er  ist 
eine  zieide,  die,  gegenüber  der  antiken 
rausik,  so  viel  als  nichts  austrägt.  Ver
gleichen  wir  lieber  einmal  den  umfang 
der  oben  berechneten  vier  strophenarten 
mit  deni  umfange  derjenigen  antiken 
versreihen,  die einzeln  auftreten,  d.  h. 
ohne  strophenband.  So  werden  wir  die 
unvergleichliche  einfachheit  der  Strophen 
bewundern  müssen,  wenn  wir  die  viel
sylbige,  also  reichausgedehnte  versreihe 
des  hexameters  ihnen  zur  seite  stellen. 
Wie  steht  ez um  diesen  weltberühmten 
Homerischen  sechsmesser,  der  immer 
wieder  von  vorn  anfängt,  sich  fortsetzt 
und  eine  reihe  nach  der  andern  bringt? 
Denn  so und  nicht  anders  darf  er  sich 
erlauben  des  meer  der darstelluug  zu 
beschiffen.  Welche  mittel  hat  er  zur Ver
fügung,  welche  macht  nach  seiner  syl
2021 

benzahl?  Jenen  abgezählten  vier  Strophen 
gegenüber  steht  er  als  eine  gewaltige 
persönlichkeit  da.  Wie  viel  sylben  zählt 
er?  Im  äussersten  falle  siebzehn, und 
nie  darf  er eine  mehr  ein oder  anfügen. 
Die  zahl  siebzehn  aber  bringt  er  ledig
lich  durch  daktylen  zusammen  ;  eigent
lich  könnte  er sich  sechs  daktylen  aus
bitten,  also  achtzehn  sylben  für  seinen 
wurf,  allein  er muss  sich  gefallen  lassen, 
dass  ihm  die  achtzehnte  (letzte)  sylbe 
abgehauen  wird,  damit  ein  zweisylbiger 
versfuss  seinen  abschluss  bezeichne.  Denn 
einen  solchen  müssen  in der  regel  alle 
einzelverse,  die  sich  schlechthin  wieder
holen,  durch  ein  bestimmtes  merkmal 
erhalten;  manchmal  durch  einen  zwei
sylbigen  fuss,  wie  ihn der  hexameter 
braucht,  manchmal  durch  einen  einsylbi
gen,  wie  ihn  andere  versreihen  fordern, 
ohne  gränzbezeichnung  darf  man  den 
rhythmischen  ström  nicht  lassen ; er 
könnte  sonst  über  die  ufer  schlagen  und 
sich  in das  blaue  verirren.  Ein  solches 
halt  wird  selbst  der  strengste  mathema
tiker  für  notwendig  anerkennen,  nicht 
bloss  das  ohr  des  laien,  das sich  heut 
wie  sonst  viel  bieten  lässt.  Der  ínathe
matiker  weiss,  dass  es für unsere  ster
bliche  empfänglichkeit  schranken  giebt, 
gesetze  des  anfangs  und  endes ;  er wird 
daher  verlangen,  dass  dem  rhythmischen 
laufe  ein  ziel  gesetzt,  und dieses  ziel 
scharf  und  klar  begreiflich  gemacht  wer
de  durch  den  tonfali.  Noch  eines. Die 
letzte  sylbe  einer  jeglichen  versreihe, 
nicht  bloss  der hexametrischen,  pflegt 
das  ohr  nicht  mehr  auf die  goldwaage 
zu  legen,  um zu  prüfen,  ob sie  eine  länge 
oder  eine  kürze  sei :  man  lässt  die  sylbe 
schwimmen.  Kennt  ein philolog  den grund 
davon ? Er nennt  hergebrachtermassen  die 
letzte  sylbe  „gleichgültig"  ;  mit  dieser 
benennung  aber  ist er  fertig,  ohne zu 

2022 
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fragen,  worin  der  grund  für  die  „gleieh
gültigkeit"  zu  suchen  sei.  Worin  besteht 
er ?  Das  ohr,  wenn  es  alles  richtig  tönen 
gehört  hat,  verzichtet  auf  den  schlusston 
(wenn  derselbe  nicht  als  ein  sylbenüber
schuss  sich  verrät)  genauer  zu  achten. 
Das  ohr  nimmt  den  letzten  klang  hin, 
wenn  die  andern  töne  richtig  mid  voll
ständig  au  ihm  vorüberhallen.  Erkläre 
man  doch  die  metrik,  selbst  in  neben
dingen,  auf  deutliche  weise  !  Sonst  tau
chen  irrtümer  auf;  wie  denn  auch  Ro
bert  Prutz  einmal  die  komische  behaup
tung  vorgebracht  hat,  es  sei  nicht  ratsam, 
den  antiken  trimeter  im  deutschen  nach
zubilden,  weil  —  man  gezwungen  sein 
würde,  die  letzte  sylbe  dieses  verses  häu
fig  in  eine  kürze  auslaufen  zu  lassen ! 
Der  meister  kümmert  sich'nicht  im  min
desten  um  dergleichen  scheinbare  Schwie
rigkeiten. 

Ein  hexameter  zählt  denn  im  gün
stigsten  falle  siebzehn  sylben,  ein  zweiter 
kann  ebenso  viele  liefern  und  bringt  die 
zahl  auf  vierunddreissig;  sonach  fehlen 
nur  noch  entweder  je  vier  sylben  oder 
je  fünf  oder  je  sieben  oder  zehn,  um 
die  gefässe  der  oben  berücksichtigten  vier 
Strophenarten  richtig  auszufüllen.  Aus 
diesem  exempel  ergiebt  sieh,  dass  alle 
die  letztern  den  blossen  umfang  von  zwei 
ganzen  bexametern  und  von  einem  drit
ten  ungefähr  ein  Stückchen  aufweisen, 
das  kaum  über  das  viertel  oder  die  hälfte 
eines  daktylischen  hexameters  hinaus
läuft.  Vergleichen  wir  nun  die  beiden 
sylbenmassen,  so  lässt  sich  zugestehen, 
dass  diese  hexameterteile  gegenüber  den 
Strophengerüsten  nicht  gerade  schlecht 
wegkommen  ;  sie  umfassen  einen  keines
wegs  eintönigen,  sondern  einen  sehr 
wechselreichen  oder  in  ihrem  laufe 
wechselnden  musikstroro.  Aber  sie  blei
ben  trotz  gleichen  umfangs  hinter  den 
2023 

klängen  der  ode  zurück  ;  einerseits  rau
schen  sie  in  ihren  wellen  einförmiger 
als  die  aus  vier  zeilen  zusammengesetzten 
odenfittige,  welche  sich  gleichsam  frei 
durch  die  lüfte  schwingen,  hierhin  und 
dorthin,  rechts  und  links,  auf  und  nieder. 
Andererseits  taugen  diese  hexameter
stücke,  eben  ihrer  flugsehwäche  wegen, 
zu  keiner  strophenvereioigung  oder  Wie
derholung  ihrer  musik,  to  trefflich  auch 
ihr  tanzspiel  sich  ausnimmt.  Doch  darf 
man  nicht  erstaunen,  dass  dem  hexame
terton  überhaupt  der  auf  vierfacher  mi
schung  beruhende  ton  der  ode  mächtig 
überlegen  ist.  Denn  in  der  strophenform 
haben  wir  den  klarsten  beweis  für  die 
möglichkeit  :  das  sprachmaterial  mit  wun
derbarem  erfolge  durch  die  sylbenmes
sung  u m z u w a n d e l n  und  einen  zauber
haften  Wechsel  der  töne  innerhalb  eitles 
geringen  räum8  hervorzubringen  ! 

Von  diesem  Standpunkte  gehen  wir 
aus,  um  die  oben  schon  erwähnten  eigen
tümlichkeiten  und  Verschiedenheiten  der 
Strophenformen  näher  zu  betrachten. 
Welche  sind  es?  Ich  sagte:  Melodie, 
Stoffbeschaffenheit,  Stoffausführung  und 
styl  der  spräche.  Zuvörderst  behandeln 
wir  die  gattung  der  kleineren  stroplien, 
ohne  dabei  der  hymnen  zu  gedenken. 

VII. 

Eine  jede  strophe,  um  zu  der  ersten 
eigentümliehkeit  zu  kommen,  hat  einen 
aus ihrem  gerüste  entsprossenen  gesammt
ton,  eine  m e l o d i e ,  welche  dem  achtsa
men  leser  leicht  verständlich  wird.  Schon 
eingangs  habe  ich,  gewiss  zur  freude  der 
einseitigen  philologen,  die  entdeckung 
erörtert,  dass  auch  die  einzelnen  vers
reihen  melodische  wellen  sind  (der  hexa
meter,  trimeter  u.  s.  w.)  W a s  nun  die 
Strophen  anlangt,  zeichnen  sie  sich,  den 
einfach  wiederkehrenden  reihen  gegen

2024 
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über,  durch  umfang  und  reichthum  der 
melodischen  wellen  oder  melodien  aus. 
Natür l ich ;  je  weniger  sylbentöne,  desto 
kürzere  melodie.  Die  Strophenmelodien 
aber  sind  dann  wiederum  unter  sieh  sehr 
verschieden,  nicht  blos  die  der  vier  er
wähnten  formen,  sondern  auch  die  aller 
andern,  welche  der  meister  bildend  er
findet.  Da  ich  mich  in  meinem  „Lehr
buch  der  rhythmischen  inalerei"  bereits 
ausführlich  über  diese  kunstseite  ausge
sprochen,  fasse  ich  mich  hier  kurz.  Die 
grundlage  des  rhythmus  bestimmt  jedes
mal  die  melodie.  So  zeigt  die  sapphische 
strophe,  hauptsächlich  aus  trochäen  zu
sammengesetzt,  deren  bewegung  eine  fal
lende  ist,  den  Charakter  des  ruhigen  und 
ernsten,  also  eines  massvollen  ganges 
auf.  Die  alcäische  strophe  äussert  sich 
in  einer  bewegteren  melodie;  vermöge 
ansteigender  jamben  und  durch  die  zu
tat  von  vier  leichtschwingigen  daktylen 
erhält  sie  den  Charakter  des  aufstrebens 
und  vorwärts  .stürmens,  also  eines  muti
gen  geschwindschritts.  Die  sapphische 
strophe  beleben  zwar  ebenfalls  vier  dak
tylen,  aber  sie  verlieren  etwas  von  ihrem 
einflusse  durch  die  einschiebung  zwischen 
trochäen,  während  überdies  die  vierte 
zeile  der  Alcäischen  form  durch  zwei 
aufeinander  folgende  daktylen  sich  her
vorthut. Die beiden Asclepiadeischen  stroph
enarten  endlich  entfalten  erhabenen  ernst 
mit  feierlichem  tanzschritt,  da  sie  vor
wiegend  aus  Choriamben  (einer  art  von 
tanzfüssen)  gebaut  sind;  ja ,  sie  vereini
gen  in  sich  gewissermassen  die  eigen
thümlichen  züge  der  sapphischen  und 
alcäischen  strophe,  ruhe  bei  lebhaftigkeit, 
während  sie  besonders  gegen  den  schluss 
erhaben  aushallen.  Die  zweite  form,  wel
che  drei  gleiche  zeilen  vorausschickt, 
übertrifft  die  erste  noch  an  würdevollem 

gepräge,  wie  oben  schon  angedeutet  ward. 
2 0 2 5 

Bemerkenswert  möchte  noch  sein,  dass 
die  dritte  zeile  der  alcäischen  und  die 
dritte jener  ersten  asclepiadeischen  strophe 
einen  ganz  besondern  einfluss  auf  die 
melodie  äussert;  dadurch  nämlich,  dass 
sie  den  Übergang  der  tonwoge  zur  vier
ten  oder  zur  schlusszeile  vermittelt.  Denn 
diese  beiden  Strophen  scheinen  gleichsam 
in  der  mitte  ihrer  melodien  vermöge  der 
dritten  übergangartigen  zeile  für  einen 
augenblick  still  zu  stehen  und  sich  in 
der  schwebe  zu  erhalten,  bis  sie  die 
rechte  richtung  und  Schwingung  des  to
nes  für  den  abschluss  des  ganzen  in  an
muthiger  weise  finden.  Der  sapphischen 
strophe  ihrerseits  genügte  ein  einfacher 
schlusssatz  von  fünf  sylben,  wie  die  fünf 
letzten  sylben  des  hexameters,  welche 
zur  beflügelung  des  rhythmus  dienen  ; 
er  durfte  daher  auf  ihre  drei  zeilen  ohne 
ein  übergangsmittel  durch  die  dritte  fol
gen.  Auch  bedarf  die  sapphische  strophe 
deswegen  keines schwebenden  haltepunkts, 
weil  die  mindere  erregtheit  der  voraus
gehenden  drei  wellen  es  gestattet,  ohne 
weiteres  mit  der  kürze  zweier  leicht
schwingiger  versfüsse  wohllautend  abzu
schliessen. 

Ob  eine  der  vier  Strophen  schöner  als 
die  andere  sei,  wäre  eine  müssige  Unter
suchung.  Es  kommt  alles  lediglich  darauf 
an,  die  eine  wie  die  andere  so  zu  gestal
ten,  dass  der  gedankeninhalt  einer  jeden 
mit  der  jedesmal  gewählten  strophenform 
barmonirt,  und  zwar  so  harmonirt,  dass 
alles  sich  deckt,  form,  gedanke,  Stimmung 
und  gefühl,  durchweg  der  odengattung 
angemessen  im  geringsten  klang  und  ton
fall,  von  dem  ersten  laut  der  strophe  bis 
zu  dem  letzten.  Wer  es  nicht  vermag, 
der  mache  keine  oden  ;  wer  es  nicht  be
griff,  er  sei  hörer  oder  kritiker,  wende 
sich  ab  von  den  oden.  Man  nenne  im
merhin  diese  lyrik  „zukunfts  poesie", 
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auch  wenn  dieser  name  spott  bedeuten 
sollte! 

Sprechen  wir  nun,  der  klaren  Über
sicht  wegen,  gleich  weiter  von  den  an
dern  eigenthümlichkeiten  dieser  vierzeili
geu  formen.  Wir  kommen  zweitens  zur 
Stoffbeschaffenheit  derselben.  Man  bemer
ke  wohl:  Oden  sind  keine  leierkasten
lieder  gewöhnlichen  schlags,  auch  keine 
Volkslieder  nach  deren  heutigem  mode
begiiffe,  angepasst  dem  geschmack  der 
grossen  menge.  Sie  singen  zwar  auch  von 
lenz  und  liebe,  von  wein  und  freude, 
immer  jedoch  muss  der  stoff  derselben 
ein  solcher  sein,  dass  er  von  der  tiefe 
ausgehend  die  gipfel  der  berge  zeigt, 
frei  von  der  alltäglichkeit  des  lebens  und 
dessen  gewöhnlichen  erscheinungen.  Es 
fehlt  desshalb  oft  an  stoff  für  die  o d e ! 
Nicht  jeder  sieht  die  zinnen,  nicht  jeder 
vermag  sie  zu  erklimmen.  Die  stoffe  selbst 
müssen  daher  da  geschöpft  werden,  wo 
die  wünsche,  hoffnungen,  erfahrungen, 
leiden  und  Segnungen  eines  ganzen  Vol
kes  quellen,  auftauchen,  sprudeln;  man 
wähle  eine  historische  thatsache  oder  ein 
ereigniss  der  gegenwart,  etwas  bedeut
sames,  grosses  und  allgemeines  von  in
teresse,  wenigstens  etwas  über  die  klein
lichkeiten  des  tags  hinausragendes,  das 
wert  ist  des  „gesanges  der  Unsterblich
keit,"  wie  Matthisson  sagen  würde. 
Schlimm,  wenn  eine  epoche  an  solchen 
Stoffen  mangel  leidet. 

Damit  verknüpft  ist  die  dritte  eigen
tümlichkeit,  die  stoff ausfuhrung.  Eine 
keineswegs  gleichgültige  oder  leichte 
sache !  Denn  sie  verlangt  kürze  und  bün
digkeit  des  Vortrags,  unter  verschmähung 
eines  jeden  flachen  nebengedankens;  stets 
auf  das  bedeutsame  sei  der  ausdruck  der 
gedanken  gerichtet  und  beschränkt,  das 
glanzvolle  werde  herausgehoben  aus  der 
flut  der  sich  aufdrängenden  gewässer
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stralen,  und  ausgeschlossen  bleibe  ein 
jedes  nutzlose  wörtchen,  das  nicht  den 
gang  der  gedanken  beschleunigen,  erhel
len  und  fördern,  sondern  hemmen  würde. 
Ein  gewisser  kühner  Aug  ist  überhaupt 
dem  odendichter  unentbehrlich,  wenn  er 
seine  aufgäbe  erreichen  will :  das  grosse 
gross  zu  zeigen.  Aehnliche  flügel  aber 
muss  sich  der  hörer  und  kritiker  um
binden,  wenn  er  ihm  mit  glück  zu  folgen 
gedenkt. 

An  die  dritte  schliessen  wir  die  vierte 
eigentümlichkeit  an,  den  styl  dieser  oden . 
Derselbe  stellt  sich,  dem  stoff  gemäss, 
auf  einen  höheren  Standpunkt,  als  der
jenige  ist,  welchen  insgemein  die  mo
dernen  lieder  zu  suchen  pflegen.  Was 
ihn  charakterisirt,  ist  kraft,  würde  und 
feierlichkeit  ;  ein  dreifaches  ergebniss, 
welches  aus  wort,  redesatz,  Stellung  und 
wendung  des  einzelnen  gewonnen  wird. 
In  betracht  kommen  erstlich  das  wort, 
sein  bau,  seine  färbe  und  auswahl,  zwei
tens  die  zussammenstellung  der  Wörter 
zur  redensart,  die  Stellung  eines  jeden 
wortes  in  der  verszeile  oder  des  gesamm
ten  gerüstes  und  der  tonfali,  der  auf 
wort,  satz  und  wendung  einwirkt,  bis 
auf" die  einzelne  sylbe.  Denn  in  der  oden
strophe  ist  ein  jeglicher  laut  vergleichbar 
einem  glockenschlag.  Wie  die  Wortstel
lung  (nicht  bloss  die  Wortfolge)  und  der 
metrische  accent  auf  das  einzelne  wort 
und  aut  die  zu  einer  redensart  verbun
denen  Wörter  einwirken,  günstig  oder 
ungünstig,  bleibt  aus  raummangel  hier 
unerörtert  :  die  einwirkung  ist  gross,  oft 
entscheidend  für  den  gebrauch  oder 
niehtgebrauch  eines  einzelnen  wortes  so
wohl  als  kürzerer  und  längerer  redewürfe 
(Phrasen,  wie  man  zu  sagen  pflegt.)  Sind 
oder  bleiben  die  letztern  edel  genug  für 
den  tod  der  ode,  frage  man  sich  und 
seinen  geschmack. 
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Der  odendichter  hat  zur  Verfügung 
keine  eigene  besondere  spräche,  d.  h., 
er  kann  sich  nicht  von  dem  allgemeinen 
ströme  der  spräche  losmachen  ;  indess 
s teht  ihm  das  rhythmische  mittel  zur 
seite,  welches  ihn  in  den  stand  setzt,  so 
manche  allgemeinere  und  gewissermassen 
angebrauchte  diction  mit  einem  für  die 
ode  angemessenen  glänze  zu  umkleiden. 
Selbst  dem  vielgebrauchten  wort  hilft 
der  rhythmus  auf!  Und  nicht  genug, 
man  kann  sich  auch  eines  reicheren  und 
volleren  ivorthaus  bedienen,  als  es  das 
einfache  lied  gestat te t ;  bei  letzterem 
würde  manches  auffallen,  was  der  ode 
ziemt,  ihrem  tone  anmut  und  fülle  ver
leiht.  So  sagt  der  odendichter  für  seinen 
styl  z.  b.  iichtig  und  leicht:  „ein  greis 
erscheint  in  silberlockenzier,''  während 
dieser  ausdruek  einen  fast  schwülstigen 
anstrich  hätte,  wenn  er  in  einem  leich
teren  reimliede  gebraucht  würde,  mag 
dasselbe  immerhin  sehr  gewählt,  fein 
und  erhaben  klingen.  Der  styl  des  reim
lieds  erfordert,  dass  man  dafür  sage  : 
„ein greis  erscheint  in  weisser  lockenzier." 
Kleinigkeiten,  ruft  der  stockphilolog  und 
Vielschreiber  unüberlegt.  Die  strombewe
gung  der  ode  ist  eben  eine  andere.  Der 
fluss  ihrer  strophe  liebt  und  treibt  stär
kere  wellen.  Indess  will  ich  damit  nicht 
gesagt  haben,  dass  in  allen  stücken  das 
lied  gegen  die  ode  zurücktrete. 

Denn  erhabenheit  und  würde  unter 
andern  vermögen  auch  die  einfachen  sai
ten  der  reimstrophe  deutlich  und  in  ho
hem  grade  wiederzutönen.  So  z .b .  wenn 
der  dichter  s ingt: 

„In  dunkel  muss  der  geist  sieh  b e i g e n , 
Damit's  die  blöden  nicht  verstehn, 
Daun  kann  er  mitten  durch  die  Schergen 
Wie  ein  erhabnes  wesen  gehn." 

Aus  dem  majestätischen  klänge  die
ser  kleinen  strophe  erkennt  man  zur  ge
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nüge,  dass  der  Stempel  des  hohen,  edeln 
und  würdevollen  auch  geringeren  formen 
aufgedrückt  werden  kann  durch  einen 
dichter,  der  selbst  erfüllt  ist  von  grossen 
ideen.  Allein  jene  antiken  formen  (und 
das  ist  ein  merkmal  ohne  gleichen  !)  sind 
ausschliesslich  für  die  aufnähme  erhabner 
und  kühner,  freier  und  stolzer  gedanken 
gleichsam  geschaffen,  während  sie  durch
weg  den  schwall  der  auf  gemeine  und 
alltägliche  Vorstellungen  beschränkten  re
de  aus  ihrem  horizonté  zurückweisen. 
Denn  mit  blossen  lappalien  angefüllt,  wie 
es  von  so  vielen  quasiodendichtern  ge
schieht,  welche  die  form  seit  lange  in 
verruf  bringen,  würden  sie  auf  ohr  und 
geist  wirken  wie  ein  tönendes  erz  oder 
eine  klingende  schelle.  Mit  andern  Wor
ten,  der  heut  verbreitete  schlechte  ruf 
der  ode und  der  antike  überhaupt  stammt 
vorzugsweise  von  einer  menge  poeten 
her,  welche  den  bei  der  nachbildung  an
zulegenden  massstab  nicht  gekannt,  ihn 
aus  sewäche  nicht  einzuhalten  vermocht 
und  die  antiken  formen  gem issbraucht 
haben.  Die  zukunft,  sagen  wir  meinet
wegen  die  zukunftspoesie,  wird  diesen 
ruf  allmählig  aus  deutschem  munde  weg
schaffen,  den  flachen  ruf:  die  antike  ode 
besitze  eine  form,  die  für  uns  eiae  hohle, 
verkünstelte  und  undeutsche  porzellan
schale  vorstelle.  Wohlan,  zeigen  wir  hier, 
wie  die  deutschen  maiereien  an  dieser 
schale  sich  ausnehmen! 

Zunächst  kommt  für  den  styl  dieser 
oden  noch  eins  in  betracht,  die  ihm  ge
stattete  einflussreiche  anwendung  und 
benutzung  von  bildern,  gleichnissen  und 
rhetorischen  blumen.  Durch  letztere  mit
tel  gewinnt  die  darstelluog  an  plastischer 
herrlichkeit.  Denn  die  gattung  der  oden 
steht  in  dem  vorteil,  von  den  goldmün
zen  der  rede  einen  reichlicheren  ge
brauch  machen  zu  dürfen,  als  es  den 
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bunten  reimstrophen  und  selt>st  den  volk
sliedsmässigen  weisen,  wenn  sie  ge
schmackvoll  bleiben  sollen,  im  durch
schnitt  erlaubt  ist.  Der  ton  der  antiken 
ode  behauptet  dabei  leicht  seine  einfach
heit,  ohne  iű  schwulst  zu  geraten;  das 
moderne  lied  darf  sich  nicht  sehr  weit 
versteigen.  Doch  von  dieser  eigenschaft 
des  styls  sei  unten  mehr  die  rede,  wo 
wir  die  hymnen  charakterisiren,  die  wie 
in  diesem  so  auch  in  andern  stücken 
noch  freier  sich  entfalten. 

V I I I . 

Betrachten  wir  uun  die  einfachen  oden
formen  noch  mikroskopisch.  Die  sylben
zahl  von  vier  Strophenarten  haben  wir 
oben  berechnet,  auch  der  trenge  gedacht, 
womit  sie,  einzuhalten  ist.  Dies  allein 
indessen  genügt  keineswegs,  wir  müssen 
zugleich  das  auge  richten  auf  die  an
ordnung  der  sylben  in  den  einzelnen 
Zeilen  der  gerüste.  Und  hierin  zeigen 
die  Strophen  eine  erstaunenswerte  raan
igfaltigkeit  ihrer  zusammenreihung;  sie 
behaupten  den  einmal  gewählten  grund
rhythmus  (don  trochiüschen,  jambischen 
u.  s.  w.),  der  sie  von  einander  unter
scheidet.  Aber  innerhalb  dieses  grund
rhythmus  fällt  eine  jede  einzelne  strophe 
so  bunttönig  aus,  als  man  nur  immer 
wünschen  kann,  trotz  der  unwandelbaren 
klammer,  welche  die  eine  wie  die  andere 
verszeile  in  sich  zusammenhält  von  fuss 
zu  fuss.  Die  strenge  in  der  Ordnung  legt 
dem  gange  keinerlei  hemmschuh  au.  Die 
sylben  schallen  wie  sie  schallen  müssen  : 
längen,  kürzen,  vokale  und  konsonanten 
klingen  verschieden,  in  jeglicher  zeile 
anders,  hell,  dumpf,  leicht,  schwer,  tief, 
hoch,  sanft  und  süss.  Welch  ein  Wechsel 
im  räume  einer  ganzen  strophe!  Und 
wie  unterstützt  der  sinn  zugleich  den 
tonschlag  der  sylben,  so  dass  mit  dop
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pelter  kraft  durch  das  ohr  auf  geist,  herz 
und  gefühl  eingewirkt  wird  !  Das  ist  eine 
musikalische  macht  der  spräche,  wie  sie 
der  komponist  durch  seine  noten  ausübt, 
jedoch  nur  einseitig  ausübt,  weil  mit  sei
nen  tönen  die  begriffe  des  sprachlautes 
unerreichbar  sind  an  klarlieit  und  be
stimmtheit.  So  viele  sylben,  so  viele  wech
selnde  töne  spricht  die  zunge  aus,  aber 
zugleich  fassbar  für  den  verstand  bis  in 
das  einzelnste  und  tiefste.  Mögen  sie  das 
gemüt  nicht  so  gewaltig  ergreifen,  wie 
es  die  musik  vermag,  den  geist  durch
dringt  die  spräche  desto  machtvoller.  Das 
w rort  wirkt  immer  ungleich  mehr  als  der 
melodische  ton  der  note  :  es  wirkt  eigent
lich  allmächtig!  Freilich  unterstützt  es 
der  laut  der  kehle  und  das  instrument 
wundervoll. 

"Was  tut  die  hand  des  sprachmeis
ters?  Er  spielt  mit  den  sylben  wie  mit 
den  saiten  eines  instruments!  H.  Heine 
erkannte  dies  für  einen  grund,  über 
Platen  spotten  zu  können:  wer  sollte  es 
für  möglich  halten ?  Wir  hören  die  vers
reihe  wie  ein  notengefüge  laut  für  laut 
an  dem  ohr  vorüberhallen  und  fassen 
die  ganze  strophe  aus  den  einzelnen  rei
hen  zu  einer  einzigen  wogenscMcht  zu
sammen,  die,  melodisch  beginnend,  am 
ziele  eine  volle  in  sich  abgeschlossene 
melodie  vorführt.  Sie  hebt  mit  der  ersten 
sylbe  an,  vokal  auf  vokal,  konsonant  auf 
konsonant,  laut  auf  laut  häufend,  bis  die 
letzte  sylbe  verrauscht.  So  umfasst  sie 
einen  reichthum  von  klängen,  der  zu 
einem  Vorbild  angesammelt  ist,  welches 
in  allen  folgenden  Strophen  als  gegenbild 
sich  erneut,  immer  ähnlich  und  doch 
immer  bunt  ausfällt.  Das  ohr  vermisst 
nirgends  etwas  an  dem  zauber  des  Wohl
klangs,  es  vermisst  auch  nicht  (wie  oben 
gesagt  ward)  den  modernen  —  reim. 
Wie  kommt  das? 
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Weil  das  ohr  aufmerksam  achtet  auf 
den  musiklaut  von  sylbe  zu  sylbe  und  da 
von  befriedigt,  ganz  damit  beschäftigt, 
nach  nichts  ?  In  der  guten  rhythmik  er
scheint  dem  hörer  eine  jede  laut  gespro
chene  sylbe  als  ein  ton ;  der  an  das  ohr 
anschlägt  wie  orgelschall,  wie  harfen
klang,  wie  flötenlaut.  Der  reim  vermag 
diesen  durch  den  rhythmus  erzielten 
wohllaut  nicht  mehr  zu  steigern  :  Nie
mand  denkt  mehr  an  das  zusammen
schlagen  und  klappen  der  laute,  wenn 
die  zeile  zu  ende  geht  !  Der  leser  ver
suche  es. 

Die  gewöhnliche  frage  der  laien,  wa
rum  man  weder  die  einzelnen  antiken 
reihen  noch  die  odenstrophenreihen  mit 
dem  modernen  reime  ausschmücke,  ist 
damit  genugsam  beantwortet.  Aber  es 
giebt  noch  eine  zweite  antwort,  die  schlim
mer  lau te t :  man  reimt  die  antiken  stro
phenweisen  auch  desshalb  nicht,  weil 
der  reimklang  in  den  gesammtklang  so
gar  störend  eingreifen  würde.  Nutzen  für 
den  wohllaut  wenigstens  brächte  er  nie. 

Wie  sollte  ein  reim  auch  zur  Ver
schönerung  der  antiken  melodie  beitra
gen,  wenn  wir  in  einer  einzigen  reihe 
fast  die  gesammte  sprachtonleiter  an  uns 
vorüberklingen  hören,  z.  b .  in  folgender 
aeschyleisehen  zeile: 

„Ach,  ruhlos  nährt  an  wehklagestrom  sich 

mein  gemiit." 

Kaum  minder  reich  in  folgender: 
„Mit  peinlich  hel lem  klagenruf  sing'  ich  der 

seele  trübsal." 

Viele  beispiele  anzuführen,  ist  über
flüssig.  Auch  ihre  menge  würde  das 
deutsche  ohr  nicht  bekehren,  welches 
heutzutag  noch  so  wenig  zu  hören  ge
lernt  hat,  so  wenig  an  sprachmusik  ge
wöhnt  ist,  dass  es  seine  melodien,  und 
zwar  die  ihm  am  liebsten,  in  den  dre
hungen  des  leierkastens  sucht  und  — 
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findet.  Diese  sind  dem  gewöhnlichen 
mann,  dem  ordinären  scribenten  „ge
mäss"  :  er  erblickt  in  ihnen  „Volkstüm
lichkeit",  und  die  Volkstümlichkeit,  die 
plumpe,  hält  er  für  das  höchste  ideal. 
Im  gründe  hat  man  es  hier  mit  blossen 
launenhaften  „liebhabereien"  zu  tun,  die 
weder  nützlich  noch  schädlich  sind,  mit 
einer  flachen  richtung  vieler  poesiefreunde 
(dilettanten.) 

Wir  unserseits  fordern  die  kunstpoe
sie,  aber  in  rechter  form,  sonst  nicht. 
Künstlerischen  Wirrwarr  früherer  epochen 
weise  man  zurück  ;  die  sonne  der  wah
ren  kunst  fange  uns  deutschen  endlich 
an  aufzugehen,  um  lange  zu  leuchten  ! 
Unnachsichtige  kunstregeln  sind  es,  wel
che  sie  heraufführen.  Halbe  formen  sind 
unformen. 

Eine  scheue  einwendung  der  leser. 
Das  reimen  der  antiken Strophen  ist  also, 
fragen  sie,  „schlechterdings  von  der  hand 
zu  weisen?  Das  wäre  doch  bedauerns
wer t !"  Nein,  nicht  bedauernswert,  ant
worte  ich;  das  reimen  derselben,  ich 
wiederhole  es,  wäre  sogar  eine  unnatür
liche  ausschmückung.  Aber  „man  hat  sie 
ja  schon  früher  gereimt!" 

Dieser  zweite  einwurf  setzt  mich  in 
keinerlei  Verlegenheit.  Allerdings  hat  man 
schon  früher,  erwiedere  ich,  dergestalt 
gepudelt,  in  der  meinung,  etwas  wunder
schönes  zu  machen.  Was  soll  dies  jedoch 
beweisen  ?  Unverstand  des  rhythmus, 
nichts  weiter.  Wie  heute  noch,  so  gab 
es  auch  schon  im  mittelalter  mancherlei 
fingerfertige  versifexe,  besonders  Jesuiten, 
eine  gelehrtenklasse,  die  sich  durch  hand
habung  der  lateinischen  spräche  biswei
len  hervorgetan  (wie  es  noch  neuestens 
der  fall  ist)  ;  diese  poeten  nahmen  die 
heidnischen  Horazischen  weisen  in  ihr 
gesanghueh  auf  und  reimten  sie  mit 
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Sorgfalt.  Zwei  sapphische  prňbchen  mö
gen  hier  genügen.  So  sang  man  : 

Sancte  Joannes,  tili  tola  vena 
Spiěitus  Sandi  Juit  igna  plena, 
Cordium  magnós  animos  trahebas 

Qando  volebas: 
Hore  coeletti  tua  lingua  flvxit, 
Dum  perorabas,  animosque  duxit 
Cordium  passim  tua  lingua  suavis 

Aurea  clavis: 
Doctor,  Orator,  celebrisque  praeco, 
Si  codant  vires  in  agone  caeco, 
Fro  tribunali  supero  perora 

Mortis  in  hora. 

Oder  ebenso: 
Orta  dum  primum  ratio  micSbat, 
Indolem  Musis  leneram  dicabat, 
Indiei  docta  pollens  recentem 

Pallade  mentem: 
Unde  Doctoris  tu'it  eruditi 
Lauream  Pragae,  genioque  miti 
Pulpitum  aacrum  Cathedramque  scandii, 

Dogmata  pandit  u.  s.  w. 

Wie  vortrefflich  ist  hier  sogar  die 
einseitige,  von  unsern  schulmeistern  erst 
später  entdeckte  Horazische  caesur  in  der 
mitte  der  Zeilen  eingehalten  !  Wundervoll 
geradezu.  Aber  was  hören  wir  da?  Pfaf
fentöne,  läppische  klänge  ;  antike  und 
moderne  färben  sind  hier  durcheinander 
gemischt,  wie  man  aus  gelb  und  blau 
grün  macht.  Die  antiken  rhythmen  sind 
verwischt,  sie  haben  einen  verlust  erlit
ten,  anstatt  durch  den  reim  zu  gewinnen. 

Aber,  wendet  man  wieder  ein,  „auch 
die  italienische  spräche  erlaubt  sich  eine 
ähnliche  nachbildung  der  antike."  Wohl ; 
ich  wähle  neueste  beispiele,  zwei  von  dem 
berühmten  fürsten  DI  GALATI  ZU  Palermo, 
der  ein  lied  seiner  reichen  Sammlung 
überschrieben  hat ;  Ode  saffica,  welches 
in  25  Strophen  ausgeführt  ist  auf  fol
gende  weise  : 

Cinque  ravvolti  ne  le  toghe  sue 
Sedeller  foschi  ;  innanzi  lor  fu  tratto; 
Tre  lo  dannar,  e  ěnvan  lo  disser  due 

Senza  misfatto. 
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Strappato  ai  figli,  a  la  diserta  moglie, 
D'innocenza  levo  fioco  lamento; 
Or  di  bestemmia  solo  il  grido  scioglie 

Al  firmamento.  TI.  a.  to. 

Eine  andere  ode  des  fürsten  in  sici
licher  mundar t  lautet  mit  anders  gestell
ten  reimen  : 

Quannu  mortu  tarrh  si  vi  addhnanna, 
Si  quarcunu  pi  sorti  vi  nni  spěa 
Sunb,  dirriti  amici,  sjorasia! 

La  so  cundanna. 
Mischinu,  cci  dirriti,  non  c'č  echini 
Tanta  era  scritta  a  li  so  jorna  l'ara; 
Dumani  forsi  nta  la  sepurtura 

Cud'  iddhu  nui!  U.  s.  io. 

Glückliche  versuche, dem  italienischen 
idiom  allmählig  die  form  der  antiken 
mutter  anzueignen  und  dafür  vorerst 
durch  den  reim  geschmack  zu  erwecken. 
Ganz  ähnliche  anlaufe  aber  sind  auch  in 
der  neuhochdeutschen  spräche  bereits  im 
17.  und  18.  jahrh.  gemacht  worden,  z. 
b.  von  dem  kirchenlieddichter  Johannes 
Heermann  : 

Herzliebster  Jesu,  was  hast  du  verbrochen, 
Dass  man  ein  solch'  scharf  urteil  hat  gesprochen? 
Was  ist  die  schuld?  In  was  für  mi>sethaten 

Bist  du  gerathen?  U.  s.  w. 

Holprichte  Jambenzeilen  statt  der  an
tiken  reihen.  Prosaisch  genug  trotz  des 
reim es.  Haller  setzte  später  dafür  tro
ehäen: 

Freund,  die  tugend  ist  kein  leerer  name! 
Aus  dem  herzen  keimt  des  guten  same, 
Und  ein  gott  ist's,  der  der  berge  spitzen 

Rötet  mi t  blitzen. 

Blosse  halbformen,  wie  man  sieht. 
Endlich  gelang  durch  Klopstock  die  voll
ständige  einführung  der  antike  !  Aber 
ward  der  fortpflanzung  jener  scheinform 
durch  ihn  und  Platen  endlich  ein  ziel 
gesteckt?  Ach,  nein!  Allerneuestens  plän
kelt  z.  b.  ein  unerschrockener  Übersetzer 
nach  Horaz,  wie  folgt: 
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Wer  reinen  herzens  und  der  schuld  entzogen, 
Kann  leicht,  o  Fuscus ,  wurfgeschoss  und  bogen 
Und  den  von  gift'gen  pavtherpfeilen  schweren 

Köcher  entbehren. 

So  singt  Horaz  freilich  nicht.  Sein 
latein  ist  auch  manchen  kreuzer  mehr 
wert  als^  dies  deutsch.  Es  heisst:  „der 
schuld  entzogen",  etwa  dem  galgen  ?  Ei, 
ei !  Doch  vergleichen  wir  lieber  jene  Zei
len  mit  folgender  getreuen  naehbildung  : 

Wenn  du  schuldtatlosen  und  tugendreinen 
Wandels  hinlebst,  hast  du  die  mauvenlanze 
Oder  armbrust,  die  dich  beschütze,  Fuscus, 

Nimmer  vonnöthen, 
Noch  den  giftpieilsehwangeren  rcauvenköcher  ! 

Dass  man  doch  auf  das  aechte  des 
deutschen  ausdrucks  endlich  achten  und 
das  gefühl  für  das  aechte,  das  frische, 
das  treffende  in  wort  und  wendung  stär
ken  wollte  ! Hasenfüssige  skribenten  wer
den  freilich  aus  verflachungen  nie  heraus
kommen;  der  berg  der  kirnst  erscheint 
ihnen  eine  höhe,  die  zu  besteigen  gefähr
lich  sei.  Sie  bleiben  stets  unterwegs  lie
gen,  oder  —  sie  kehren  um.  So  macht 
es  der  obige  nachzügler  Klopstocks,  wa
rum  auch  nicht  ?  Er  sehreibt  und  schreibt, 
und  ist  das  nicht  ein  beweis  von  —  glän
zender  produktionskraft'?  Antworten  wir 
durch  den  satz:  es  giebt  leute,  welche 
die  kunst  entwickeln  wollen  und  sie  bei 
ihrer  entwickelung  —  verderben  !  Das 
erste  möchten  sie  tun,  das  zweite  tun  sie. 
Ebenso  verfahren  die  kärrner,  welche 
blos  den  staub  aufwirbeln.  Doch  gönne 
man  allen  diesen  Schriftstellern  („auto
ren"  sind  sie  nicht)  die  freude,  nach  einer 
scheibe  zu  schiessen,  welche  sie  bloss 
im  traume  sehen. 

„Sapphische  Strophen"  nennt  man 
dergleichen  moderne  gereimte  versuche, 
aber  sie  sind  es  nicht.  Dasselbe  urteile 
man  über,  die  reirnerei  anderer  antiker 
derzeitigen  Strophen : Seifenblasen  werden 
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durch  gleichklänge  aus  ihnen  gemacht, 
von  stümpern  anempfohlen,  die  sich  selbst 
für  meister  halten. 

Angenehm  dagegen  und  natürlich 
fallen  im  neuhochdeutschen  einzelne  an
tike  reihen  aus,  die  man  paarweise  zu
sammenstellt  und  mit dein reime  schmückt, 
daktylische,  jambische  und  trochäische 
(im  komischen  style  auch  anapästisehe); 
immer  jedoch  vorausgesetzt,  dass  sie  auch 
sonst  gut  gemessen  sind,  d.  h.  fehlerlose 
daktylen,  Jamben  und  trochäen  aufweisen. 
Schon  Jon.  Christian  Günther,  wie  ich 
oben  gesagt,  beherrschte  solche  trochäi
sche  paarzeilen  meisterhaft.  Ausgeschlos
sen  und  unreimbar  bleiben,  wie  ausdrück
lich  bemerkt  werden  muss,  die  antiken 
hexameter  und  trimeter  :  diese  zeilen  sind 
abgeschlossene  formen  ;  und  zwar  so 
streng  abgeschlossen  in  ihrem  gepräge, 
wie  es  die  vierzeiligen  Strophen  sind. 
Ja,  man  würde  vielleicht  kaum  den  gleich
klang  hören,  den  man  ihnen  anhinge. 
Jedenfalls  wäre  er  lästig  und  nicht  bloss 
überflüssig.  Ich  verweise  den  leser  auf 
das  von  dem  Charakter  der  autiken  rhyth
men  gesagte  zurück  und  fahre  in  meinem 
thema  fort. 

Die  beachtung  der  vokale  ist  nicht 
bloss  für  den  Wohlklang  des  reims  von 
bedeutung,  sondern  auch  für  den  schall 
des  reimlosen  rhythmus.  Nicht  minder 
behutsam  müssen  wir  mit  dem  schwärme 
unserer  konsonanten  umgehen,  von  vers
fuss  zu  versfuss.  Das  deutsche,  so  kräf
tig  es  klingt,  zählt  viele  sylben,  stamme 
sowohl  als  endungen,  worin  die  vokale 
unter  ihrer  konsonanteaumhülhmg  zu 
verschwinden  scheinen  ;  deshalb  ist  es 
für  die  klarheit  und  annehmlichkeit  des 
tones  notwendig,  in  poesie  wie  in  prosa, 
die  fleissigste  Sorgfalt  darauf  zu  richten, 
dass  man  den  allzudiehten  konsonanten
wolkenzusammenstoss  möglichst  vermeide. 
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Sonst  erfolgt  ein  gewitterdonner.  Die 
göttliche  alte  helleuensprache  bringt  es 
nicht  leicht  durch  Zusammenstellung  zwei
er  Wörter  auf  vier  konsonanten  hinter
einander.  Den  italienern  könnten  wir 
deutsche  etliche  konsouanten  abtreten, 
nur  keine  landzungen.  Selbst  ein  meister 
stutzt  bei  zahlreichen  sylben  wie  z.  b. 
strand,  sprung,  dampfschifí,  Schwarzwild, 
ermi,  sernd,  derut,  olud.  Unvorsichtig 
zusammengeballt,  drücken  diese  mitlauter 
den  poetischen  ton  zum  prosaischen  nie
der,  den  prosaischen  machen  sie  grob 
und  schwerverständlich.  Ach,  untersucht 
es  einmal,  ihr  Vielschreiber,  wenn  ihr 
zeit  dazu  habt.  Einer  von  ihnen  sang 
neulich  voll  begeisteruug: 

.,Du  dämmernd  blauer  halbkreis,  schön  ge
schwungen!" 

Das  ist  eine  locomotive,  welche  25 
konsouanten  notdürftig  durch  eilf  vokale 
fortschleppt,  und  zwar  auf  bloss  eilf  syl
benwagen.  Und  doch  heisst  dieser  san
ger  ein  herold  unserer  modernen  deut
schen  literaturi  Unser  einem  würde  es 
mühe  machen,  künstlich  solche  laute  für 
einen  angeblich  künstlichen  vers  zusam
menzuschliessen. 

Noch  ein  zusatz.  Eine  jede  sylbe  (das 
missachte  niemand)  ist  für  denjenigen, 
der  uach  dem  kunstmass  arbeitet,  von 
Wichtigkeit  in  allen  fallen.  Von  Voltaire 
wird  gemeldet,  dass  er  äusserst  erzürnt 
war,  wenn  in  seinen  stücken  ein  Schau
spieler  unachtsamerweise  entweder  eine 
sylbe  verschluckt  oder  eine  hinzugefügt 
hatte.  Mit  vollem  recht.  "Wozu  wäre  sonst 
der  rhythmus  da? 

Ferner  sei  bemerkt  :  ob  eine  verszeile 
aus  zehn  oder  eilf  oder  zwölf  sylben  ge
bildet  wird,  übt  einen  Ungeheuern  ein
fluss  auf  entfaltung  und  schmuck  der 
darstellung  aus,  mit  jeder  weiteren  vers
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zeile  hervortretend  und  sich  steigernd. 
Man  prüfe  diese  erscheinung,  über  wel
che  gewöhnliche  leser  und  theoretiker 
leicht  hinweghuschen.  Die  spräche  zeich
net  keine  blinden  striche,  bald  lange, 
bald  kurze  ;  ein  jeder  strich  hat  eine 
geistige  bedeutung,  die sich  geltend  macht. 

Noch  ein  punkt,  welcher  den  oben 
geschilderten  tonwechsel  jener  vierzeiligen 
antiken  Strophen  anlangt.  Ich  meine  einen 
ihnen  vortrefflich  zu  statten  kommenden 
vortheil.  Die  melodie  derselben  schliesst, 
wie  bemerkt  wurde,  nachdrücklich  und 
verständlich  mit  der  vierten  zeile  ab. 
Dieser  eindruck  ist  jedoch  durchaus  kein 
hinderniss,  die  woge  der  worte  weiter 
zu  führen  und  die  gedanken  in  die  nächste 
Strophe  sofort  übergreifen  zu  lassen,  und 
zwar  ohne  einen  am  Schlüsse  der  vierten 
reihe  zu  setzenden  besonderen  ruhepunkt. 
Es  ist,  um  es  noch  deutlicher  zu  sagen, 
durchaus  nicht  erforderlich,  dass  mit 
dem  schluss  der  rhythmischen  strophen
woge  auch  jedesmal  der  in  ihr  vorge
brachte  gedanke  absehliesse.  Denn  die 
neue  woge  führt  den  inhalt  der  vorigen 
ungestört  und  harmonisch  fort.  Anders 
steht  es  um  die  modernen  gereimten  Stro
phen.  Gerade  die  reime  bilden  ein  hin
derniss  des  überspringens  aus  der  been
digten  Strophe  in  die  folgende  :  der  ton
fall  des  letzten  reimes  zieht  gleichsam 
eine  schranke.  Selbige  dürfen  nicht  ein
mal  vielzellige  reimstrophen,  wie  oktave, 
sonett  u.  s.  w.,  ohne  einigen  anstoss 
missachten.  Nur  die  terzine  scheint  sich, 
ihrem  bau  und  ihrer  reimverflechtung 
nach,  etwas  mehr  gefallen  zu  lassen  ; 
wohl  auch  die  gasele.  Doch  bleibt  eine 
stärkere  interpunktion  diesen  formen  im
mer  wünschenswert  zur  Scheidung  des 
Strophenklangs.  Eine  feine  linie  zu  ziehen 
zwischen  ablauf  und  neuen  anfang,  ist 
ratsam. 
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Die  antike  strophenart  dagegen 
braucht  sich  weder  um  schwache  noch  um 
starke  interpunktion  viel  zu  kümmern, 
wenn  nur  sonst  der  dichter  auf  die  mu
sik  geachtet  hat.  Ja,  sie  darf  in  dieser 
freiheit  noch  viel  wxeiter  gehen,  um  ihren 
bunten  tonwechsel  zu  betätigen,  ohne 
doch  einbusse  an  ihrer  melodie  zu  erlei
den.  Denn  es  ist  sogar  erlaubt  und  durch
aus  nicht  auffällig,  wenn  wir  mehrere 
Strophen  hintereinander  bis  zu  einer  voll
ständigen  ode,  durch  keine  stärkere  In
terpunktionen  unterbrechen,  sondern  frei 
fortlaufen  lassen  und  gleichsam  eine  rhyth
mische  gesammtflut  vor  das  auge  des 
geistes  wälzen  ! Die  einschnitte  (cäsuren), 
die  nebenher  mit  Sorgfalt  gemacht  sind, 
üben  alsdann  einen  eigentümlichen  und 
dabei  vollgenügenden  reiz  auf  das  ohr 
und  den  geist  des  hörers  aus,  wenn  er 
aufmerken  will  und  kann.  Von  der  Stim
mung  des  diehters  hängt  es  jedesmal  ab, 
von  dieser  freiheit  gebrauch  zu  machen. 

Mögen  denn  nun  auf  den  Schauplatz 
unserer  betrachtung  die  antiken  hymnen 
treten. 
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Sämmtliche  artikel  der  A C L V ,  eines  polyglotten  halbmonatlichen  organs,  zugleich  für  Goethe'sehe  weltlitteratur 
und  höhere  übersetzungsknnst,  für  „folklóré**,  vergleichende  volksliederkunde  und  änliche  vergi,  anthropologischethno
graphische  disziplinen,  sind  originalbeiträge,  deren nachdrucks,  bez.  übersetzungBrecht  vorbehalten  bleibt.  — Im  rein
litterar.  verkehr  der  A C L V  sind  alle  sprachen  dei  welt  gleichberechtigt.  Beiträge  in  entlegeneren  idiomen  wolle  man 

mit  interlinearversion,  in  einer der  X I titelsprachen,  event,  auch  transcription,  versehen. 
Jeder  nritarbeiter  wolle  in  der  regel  bloss seiner  mnttersprache  sich  bedienen. 

K O L O Z S V Á R 
B U R E A U  :  FŐTÉR  30.  (HONGRIE). 

L O N D O N 
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D I B  H Ö H E R E  L Y E I K 
NACH  ST î l ,  UND  CHARAKTER. 

E I N "  N Ü R N B E R G E R  T R I C H T E R 

F Ü R  H E U T I G E  S C H O L A S T I K E N . 

(Schhiss.) 

I X . 

Warum,  so  heisst  die  hauptfrage,  sind 
die  griechen  über  die  kunst  der  vierzei
ligen,  also  geringeren  odenstrophen  hin
ausgegangen,  und  warum  wollen  wir 
deutsche  diesem  beispiele  nachfolgen? 
Sind  denn  die  hymnen  etwas  von jenen 
so  verschiedenes,  so  ausserordentliches, 
so  gutes ?  Haben  wir  doch  gesehen,  dass 
die  einfachen  Strophen  sehr  anmutig  und 
wechselreich  sind,  nach  sylben,  zeile  und 
gesammtstrom.  Genügten  dem  wünsche 
der  poeten  dergleichen  gebilde  nicht  voll
ständig ?  Nein,  erwiedern  wir  darauf, 
von  den  dramatischen  chorgesängen  der 
bühne  ganz  absehend, 

In  den  hymnen  des  Pindar  (freilich 
sind  es  eigentlich  wenige  zur  nachwelt 
gelangte  reste)  haben  wir  erstens  erwei
terte  formen  vor  uns,  verbunden  mit  al
len  vortheilen,  welche  die  erweiter ung 
im  gefolge  hat.  Wir  können  in  diese 
formen,  die  wir  oben  schon  berührt  ha 
ben,  weit  mehr  hineingiessen  als  in  klei
nere:  wir  haben  die  sprachwogen  der
selben  mit  stolzen  Strömungen  des  atlan
tischen  meeres  verglichen. Zweitens  kön
nen  wir  diese  weitentfalteten  Strophen, 
gegenüber  den  geringeren,  mit  fresken 
vergleichen,  die  an  wand  und  decke  sich 
2045 
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S o m m a i r e  d u  N r .  I I I  «Sfc  I V .  MINCK
W I T Z .  Die  höhere  Lyrik  nach styl und Charakter. (Schiaas.) 
p .  27.  —  Schopenhauriana.  (LABAN.  Beitrage  zur  Scho
penhauerbibliographie.  p.  48.  —  Zusätze  und nachtrage 
iur  Schopenhaaerliteratur.  p.  60.) — Symmikta.  (VABGA. 
A  tolTajok  és  szamár.  Le  voleurs et  l'âne.  —  FODHORSZKY. 
Vaszilieyics  Iván  I V . Kiniewszki után.  —  FAHNOS.  Adalék 
a  prosa  és  költészet  közt  való  határ  felismeréséhez,  — 
ROLLAND.  Chanson  du  Jura.)  p  52. — 

ausbreitend  umfangreiche  bilder  umfas
sen,  also  nicht  bloss  bilder  von  personen 
(portraits),  landschaften  und  einzelnen 
erscheinungen, sondern  zusammenhängen
de  oder  mehrfache  momente  stattgefun
dener  begebenheiten  oder  ereignisse  vor
führen.  Drittens  können  wir  sie verglei
chen  mit  den  höchsten  leistungen  der 
musik,  also  nicht  mit  blossen  leichten 
liedkompositionen,  sondern  mit  sonaten 
und  Symphonien. Was andere  hauptkünste 
vermögen,  warum  sollte  es  nicht  auch 
die  sprachkunst,  die  oberste  unter  ihnen, 
mit  ihren  reichen  mittein  gleichfalls  an
streben ? 

„Die  aufgäbe  ist  im  deutschen  zu 
schwer  für  den  leser  (hörer)  und  kriti
ker",  ruft  der  kärrner  dazwischen,  der 
das  bisher  geleistete  aufpinselt  und  über 
das  neue  kein  günstiges  urteil  fallen  mag, 
sondern  es  vorzieht,  des  neue  anzuzwei
feln  und  halbmitleidig  zu  erwähnen.  Sol
che  formen,  meint  er,  sind  zu  schwer  für 
das  verstäudniss.  Warum?  Weil,  sagt  er 
ausweichend,  die  deutsche  sylbenmessung 
„nicht  so  scharf  und  bestimmt"  sei, wie 
sie  es  bei  den  grichen  gewesen.  Eigent
lich  trifft  diese  behauptung  oder  dieser 
hohle  einwurf  nur  ihn  selbst,  denn  kärr
ner,  dem  noch  so  wenig  vorliegt  und  die 
zukunftspoesie  —  gleichgültig  ist,  da  er 
von  ihr  noch  nichts  zu kärrnern  hat.  Was 
kümmern  ihn  forlschritte?  Neidisch  sieht 
er  auf  sie  hin,  er  gewahrt  sie  nicht  wenn 
er  auch  darüber  stolpern  sollte.  Das  ist 
deutsche  gewohnheit,  kurzsicht  und  er
bärmlichkeit. 

Die  Vorfrage  also  lautet:  wesshalb 
greift  der  meister  zu  solchen  grossen  ly
rischen  gebilden,  und  welche  Scheidewand 
trennt  sie  von  den  geringeren  odenfor
men,  die  oben  behandelt  wurden? 

Der  stoff  und  seine  Mächtigkeit  sind 
es,  die  ein  geösseres  und  weiteres  gefäss 
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durchaus  erfordern.  Es  giebt  gewaltige 
stoffe,  deren  sprudel  sich  Dicht  fassen 
Msst  durch  das band von engen  klammern 
und  mauersteinen.  Schon  die  fülle  des 
Thema's  also  gebietet  die  wähl  einer 
weügefässigeren  oder  breiter  ausgespann
ten  strophenform.  Was  sagt  der  kärrner 
dazu?  Soll  der  dichter  ihn  erst  fragen, 
ob  er  sich  voller  und  freier  entfalten 
dürfe,  als  es  der  wackere  grossvater  ge
wagt  hat? 

Er  fragt  ihn  nicht.  Er  weiss,  warum 
er  neue  wege  einschlägt.  Denn  wollte 
man  einen  hochdeutsamen  stoff,  der  viel
leicht  sogar  auf  welthistorische  färben 
angewiesen  ist,  in  den  rahmen  jeoer 
vierzeiligen  Strophen  einfügen  und  ihn 
mit  straffer  hand  unbarmherzig  immer 
weiter  und  weiter  ausspannen,  bis  der 
letzte  tropfen  der  durch  ihn  sich  auf
drängenden  gedankensumme  ausgespritzt 
sein  möchte:  welches  ergebniss  würde 
dann  ohne  allen  zweifei  vorliegen?  Ein
förmigkeit  des  ausdrucks  bis  zur  lang
weiligkeit  und  eine  dadurch  herbeige
führte  ermüdung  des  hörers.  Der  miss
griff,  vierzeilige  strophen  in  das  endlose 
fortzuspinnen, könnte manchmal die schlim
me  folge  haben,  dass  man  sogar  einen 
an  sieh  sehr  bedeutsamen  stoff  breit 
träte,  bis  er  zertreten  ist.  Wäre  es  poe
tisch,  ihn  so  darzustellen? 

Hiermit  thürmt  sich  die  vornehmste 
Scheidewand  zwischen  der  einfacheren 
ode  und  der  reicheren  hymne  auf.  Schon 
von  materieller  seite  recht  bemerkens
wert.  Andere  vortheile  der  hymne  aber 
treten  noch  hinzu,  welche  die  Verschie
denheit  beider  arten  vergrössern  und 
augenfälliger  machen.  Wir  sprechen  so
gleich  davon. 

Ich  will  erst  hier  einschalten,  dass 
ich  mich  schon  in  früher  Jugendzeit mit 
diesem  problem  beschäftigt  habe.  Gottfr. 
2047: 

Hermann,  1833  in  literarischer  fehde  mit 
Ottfr.  Müller  begriffen,  warf  gegen  letz
teren  nebenher  ein  sätzchen  hin,  welches 
ungefähr  den  wortlaut  hatte í  „Es lassen 
sich  wohl  auch  noch  unterschiede  finden 
zwischen  gewöhnlichen  oden  und  pinda
rischen  hymnen."  Ich  stutzte.  Etliche 
jähre  später,  wo  ich  mich  in  Italien 
aufhielt,  bat  ich ihn schriftlich,  mir  über 
diesen  punkt  näheres  zu  sagen,  da  die 
sache  mich  sehr  interessire.  Nach  haus 
zurückgekehrt,  fragte  ich  ihn  mündlich, 
warum  er  so  lange  über  meine  anfrage 
geschwiegen  habe?  „ A c h "  erwiederte  er, 
„ich  wusste  es  selbst  nicht  sogleich  an
zugeben."  Und  dabei  blieb  es.  Hermann 
hatte  davon  geträumt,  aber  verstand  es 
nicht,  seinen  träum  zu  deuten;  was ihm 
freilich  öfter  pa?sirte. Auch  sonst  niemand 
hat  in  der  folgezeit,  so  viel  ich  weiss, 
ein  wort  zur  aufhellung  dieser  höchsten 
sprachstufe  vorgebracht.  Platen  war  für 
die  klugen  schulphilologen  nicht  vorhan
den :  er  hatte  in  deutscher  spräche  seine 
hymnen  geschrieben,  und  das  war  ein 
missgriff!  Denn  die  meisten  philologen, 
wenn  sie  überhaupt  eine  spräche  kann
ten,  verstanden  am  scbleshtesten  ihre 
eigene  muttersprache  und  schämten  sich 
derselben  hergebrachterweise.  Ich  musate 
mir  daher  selbst  nach  und  nach  zu  dem 
hier  vorgelegten  resultate  verhelfen.  Er
blickte  ich  doch  meinerseits  in  der aus
bildung  der  muttersprache  den  hellsten 
stern,  welcher  die  deutsche  nation  leite, 
wie  die  muttersprache  eine  jede  andere 
leitet.  Aus  Hellas  holte  ich  hülfe. 

Wir  haben  so  eben  die  hervorra
gendste  Scheidewand  zwischen  kleinerem 
und  strösstem  festgestellt.  Welche eigen
tümlichkeiten  giebt  es  nun  ausserdem, 
durch  die  sich  die hohe  lyrik,  gegenüber 
der  einfacheren  odenform,  auszeichnet? 
Solche,  worin  sich  die  hymnen  und  die 
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vierzeiligen  öden  nähern,  aber  doch  ein 
Stückchen  auseinandergehen.  Denn  sie 
begegnen  sich  in  melodie,  stoffbeschaf
fenheit,  Stoffausführung  und  styl  der 
Sprache.  Wir  dürfen  uns  in  betreff  der 
h y m n e n  hierüber  kürzer  fassen,  da  wir 
auf  die  obige  Schilderung  dieser  vier 
stücke  hinweisen  können. 

Erstens,  die  melodie  der  hymnen, 
abhängend  von  der  erwähnten  erweite
rung  der  form,  ist  eine  reichere,  vollere 
und  erhabenere.  Dem  hymnendichter  ist 
es  gestattet,  die  einzelnen  versreihen  der 
strophen  nach  wünsche  zu  vermannig
faltigen,  d.  h .  unter  festhaltung  jegl icher 
sylbe  (wie  bei  den  kleineren  strophenar
ten)  die  zeilen  nicht  bloss  zu  vermeh
ren,  sondern  a u c h  sie  bald  kürzer,  bald 
länger  zu  gestalten,  nämlich  in  der  syl
benzahl .  Die  gesammtsumme  dieser  eine 
Strophe  bildenden  sylben,  zwar  nach 
belieben  gesteigert,  aber  jedesmal  streng 
eingehalten,  ergiebt  und  erzeugt  auch 
für  die  h y m n e  eine  bestimmte  eigene 
melodie,  eine  ernstere  oder  flüchtigere, 
eine  leichtere  oder  schwerere.  Dass  sie 
reicher  ausfällt,  ist,  wie  gesagt,  die  un
ausbleibl iche  folge  der  formerweiterung. 
Von  der  sylbenzahl  solcher  strophen  un
ten  noch  ein  wort. 

Die  stoffbesehaffenheit  zweitens  r ich
tet  sich,  wie  bei  der  kleineren  odenform, 
nach  der  wähl  eines  an  diese  form  gleich
sam  sich  leicht  anschmiegenden  Stoffes. 
Für  die  hymne  wähle  man  das  ausser
ordentl ichste,  ungewöhnlichste und  erha
benste,  um  den  rechten  grundbau  der
selben  zu  legen.  So  selten  aber  schon 
für  die  einfachen  oden  die  stoffe  sind, 
noch  seltener  werden  sich  welche  finden, 
die  s ich  für  die  hymnengebäude  eignen. 
Denn  der  dichter  ist  angewissen  aut 
weltbegebenheiten, g lück l iche  und  furcht
bare  ereignisse  von  hervorragender  wich 
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tigkeit,  festliche  und  traurige  geschicke 
ganzer  nationen  oder  ausgezeichneter 
menschen,  kurz,  auf  alles  grosse,  was 
unter  dem  himmel  sich  zuträgt.  Alltäg
liche  Vorkommnisse  aber  und  neben
loose  einzelner  geringerer  persönlichkei
ten  last  seine  begeisterung  entweder  un
berücksichtigt,  oder  er  sucht  vorfalle  und 
gestalteu,  die  er  nicht  .ausschliessen  kann, 
durch  beiwerk  zu  schmücken  und  aus 
dem  kreise  des  gleichgültigen  möglichst 
herauszuheben,  damit  die  saiten  der 
hymne  nicht  durch  Plunder  verstimmt 
werden,  sondern  feierlich  fortklingen  und 
fortrauschen  von  anfang  bis  zu  ende. 
Die  glückliche  stoffwahl  erleichtert  we
sentlich  des  dichters  aufgäbe. 

Bei  der  stoffausführ  ung  drittens  hat 
der  hymnenpoet  das  weiteste  und  freiste 
feld.  Die  schranken  der  einfachen  ode 
sind  ihm  nicht  gezogen ;  die  gefahr, 
durch  ausdehnung  des  themas,  die  form 
bis  zur  langweiligkeit  auszunutzen,  droht 
ihm  nicht  in  gleicher  weise  wie  sie 
einem  odendiehter  droht,  der  so  unbe
dachtsam  ist,  die  melodie  einer  vierzei
ligen  formart  in's  unendliche  zu  spielen 
und  so  lange  er  noch  einen  faden  des 
Stoffes  hat,  strophe  auf  strophe  zuhäu
fen,  bis  inhalt  und  hörer  erschöpft  sind. 
Darf  man  so  etwas  dichten  nennen? 
Und  zwar  in  odenform?  Der  stamper 
hält  es  dafür  und  meint,  jeläuger  seine 
ode  ist,  desto  schöner  ist  sie. 

Freilich,  wenn  der  hymnen  Verfasser 
so  redselig  ist,  dass  auch  er  kein  ende 
findet,  so  wird  er  ebenfalls  durch  ver
flachung  des  vielleicht  vortrefflichen  Stoffs 
die  von  ihm  angestrebte  und  gehoffte 
Wirkung  seines  festgesangs  ganz  oder 
theilweise  verfehlen:  er  wird  den  haupt
stoff  todt  machen !  Ist  er  dagegen  acht
sam,  zieht  er  alle  mittel  heran,  um  ein 
grossartiges  gemälde  zu  liefern  (eine 
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freske),  und  vermeidet  er  einen  joden 
müssigen  weitergriff,  so  kann  er  h immel 
und  erde  in  seinen  sprachspiegel  auf
nehmen  und  wiederstralen  lassen,  die 
herrlichkeiten  odor  die  leiden  der  gegen
wart  und  die  hoffoungen  auf  die  zukunft. 
Ja,  er  darf  das  andenken  an  vorzeitliche 
grossthaten,  schuldthaten,  fehler  und  lor
beeren  der  vorfahren  und  stammver
wandten  benutzen  :  er  darf  sage,  mytho
logie,  fabel  und  geschichte  herbeirufen, 
vortragen  und  entfalten,  um  den  rahmen 
seines  bildes  so  weit  auszuspannen,  als 
es  durch  den  grundstoff  des  erfreulichen 
und  traurigen,  des  furchtbaren  und  lieb
lichen,  des  feierlichen  und  ungemeinen 
irgend  gestattet  scheint.  Irrt  er  sich  in 
dem  wert  der  dinge,  greift  er  zu  weit 
und  übermalt  das  thema,  so  macht  er 
allerdings  fehler,  die  man  ihm  ebenso 
wenig  als  dem  dichter  geringerer  oden 
nachsehen  wird und  nachzusehen  braucht. 
Das  ideal  der  kunst  ist  so  schwer 
erreichbar,  dass  es  stets  der  gefahr  aus
gesetzt  ist  verfehlt  zu  werden. 

Die  reste  des  Pindar  liefern  uns  Vor
bilder,  wie  sie  kaum  schöner  sein  konn
ten.  Die  philologen  hätten  von  ästheti
scher  seite  manches  richtiger  auffassen 
sollen,  unter  anderm  die  erscheinung, 
dass  Pindar  gern  in  die  sagenzeit  zu
rückgreift.  Sie  suchen  hierin  einen  cha
rakteristischen  bestandtheil  oder  ein  be
sonderes  kennzeichen  der  hymne ,  das 
stets  in  derselben  hervortreten  müsse. 
Das  warum  davon  anzugeben  wissen  sie 
nicht.  A m  liebsten  hätten  sie  aus  dieser 
eigenthümlichkeit  eine  feste  regel  gezo
gen;  wie  sie  denn  gerne  sich  willkürli
che,  eher  schädliche  als  nützl iche  regeln 
zuschneiden.  Jene  ganze  Wahrnehmung 
aber  ist  eine  haltlose.  Denn  in  Wirklich
keit  beruht  die  sache  darauf,  dass  der 
dichter  sich  bestrebt  hat,  den  von  ihm 
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zu  feiernden  grossen  der  gegenwart  durch 
den  hinweis  auf  die  Verdienste  der  vor
fahren  und  stammgenossen  einen  leuch
tenden  hintergrund  zu  verleihen.  Er  hat 
er.  keineswegs  getan,  um  die  tyrannen 
schmeichlerisch  zu  loben,  die  er  besingt. 
Dergleichen  nämlich  ist  auch  blindlings 
behauptet  worden.  Pindar  indessen  dachte 
zu  gross,  um  sich  solcherlei  schwächen 
zu  schulden  kommen  zu  lassen.  Viel
mehr  hat  er  es  als  ein  freier  grieche 
getan,  um  den  mächtigen  Zeitgenossen 
einen  feinen  Spiegel  vorzuhalten  zu  ibrer 
selbstprüfung,  warnung,  belehrung.  Das 
braucht  nicht  immer  auf  grobe  weise  zu 
geschehen,  wie  es  unsere  modernen  po
litischen  poeten  lieben  und  loben.  Horaz 
verstand  diese  edle  forderang  nicht  min
der,  obwohl  er  in  seinen  tagen  sehr 
vorsichtig  sein  musste.  Ausserdem  traf 
es  sieh  wohl,  dass  Pindar  dieses beiwerk 
in  der  absieht  anbrachte,  um  sein  ge
dieht  zu  verschönern.  Auch  die  griechen 
hörten  gerne  von  ihren  vorfahren  er
zählen.  Ahmen  wir  Pindar's  Vorgang 
nach,  so  sind  wir  in  der  rückschau  be
glückter  als  die  hellénen  es  waren.  Die 
weit  hat  sich  seitdem  vor  unsern  blicken, 
selbst  auf  dem  sagengebiet  und  nach 
den  vorhistorischen  Zeiträumen  hin,  schon 
viel  weiter  aufgetan,  so  dass  es  uns  nicht 
an  blumen  mangelt  zur  windung  der 
schönsten  dichtungskränze,  der  hymnen. 

Die  vierte  eigentümlichkeit,  deren  wir 
bei  den  oden  bereits  erwähnung  getan, 
betrifft  den  auch  bei  der  hymne  bemer
kenswerten  styl  und  seine  entfaltung. 
Hier  geniesst  der  styl  die  freiheit,  ge
mäss  der  erweiterung  des  strophischen 
grundbaues,  gewaltiger  und  blütenreicher 
aufzutreten,  als  es  in  den  leichteren  for
men  statthaft  sein  würde.  Ueberaus  feier
lich  ziehen  die  wogen  der  reihen  dahin, 
ungehemmt,  stark  und  voll,  in  seliger 
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ruhe  zur  strophe  sieh  sammelnd.  Die 
Wortbildungen  nehmen  kühnere  formen 
an,  als  in  irgendeiner  andern  darstel
lungsweise.  Eedensarten  und  gedanken
wendungen  zeigen  sich  oft  neu  und  ge
wagt,  jene  in  ihrer  zusammenflechtung, 
diese  in  ihrem  sprungartigen  eintritt. 
Bilder,  gleichnisse  und  tropen  werden 
nebenher  in  fülle  ausgespielt,  so  dass  sie 
zuweilen  mit  einander  zu  Wettstreiten 
scheinen.  Das  eine  gleichniss ergänzt  und 
unterstützt  das  andere.  Wie  einst  G . 
Hermann,  so  sind  auch  heute  noch  die 
Philologen  in  Verlegenheit,  so  etwas  zu 
erklären;  „schwulst"  möchten  sie  es 
nicht  gern  nennen,  denn  da  steht  ihnen 
Pindar  doch  zu  hoeh.  Dem  Aeschylos 
freilich  schenken  sie  nicht  die  gleiche 
nachsieht,  weil  sie  sich  an  den  leichten 
spott  des  Aristophanes  in  dieser  bezie
hung  halten  zu  dürfen  glauben :  „er  hat 
schwülstige  und  pomphafte  werter  ge
bildet",  heisst  es,  „die  man  schwer  ver
steht."  Ich  sagte  einst  in  einem  meiner 
vortrage,  „man  müsse  nur  besser  grie
chischlernen,  um  des  Aeschylos  gedigene 
ausdrucksweise  zu  begreifen  und  sie  für 
natürlich  anzuerkennen."  Der  sogenannte, 
jetzt  längst  vergessene  HomprNitzseh 
lächelte  höhnisch,  hinter  meinem  rücken 
sitzend,  bei  diesen  worten.  Er  konnte 
nicht  einsehen,  dass  ein  grieche  mehr 
griechisch  verstanden  hat,  als  ein  heuti
ger  stubenphilolog.)  Um  auf  Pindar  zu
rückzukommen,  bleibt  der  grosse  lyriker 
frei  von  schwulst.  Zwar  kunstvoll,  aber 
immer  einfach  rollen  die  zeilen  seiner 
Strophen  dahin,  unter  leichtigkeit  ihres 
Stromes  zugleich  die  ungeheure  kraft 
verbergend,  womit  sie  vorschreiten!  Wie 
der  adier  ans  heinend  ohne  mühe  und 
anstrengung  fliegt,  wenn  er  quer  durch 
die  lüfte  schneidet  oder  jach  herab
schiesst:  so  ist  auch  das  dichterische 
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wort  der  hymne  beschaffen,  leicht  und 
doch  unwiderstehlich  in  seiner  fortschrei
tenden  bewegung. 

X . 

Entnehmen  wir  um  der  erläuterung 
willen  dem  Pindar  einige  glänzende 
strahlen  aus  seiner  ersten  pythischen 
hymne.  Da  ruft  er  dem  fürsten  (nach 
scharfer  formgerechter  verdeutschuog) zu : 

„Fasse  kurz  dein  wort  und  straff  anspannend 
die  senne  des  lobs, 

Triff  das ziel;  dann  hemmst  du den schrei wa
cher  Scheelsucht." 

„weil  neid  besser  als  mitleid,  o  fürst, 
Pflege  das schöne  getreu.  Lenk' das reich recht

liebenden  steuers und schmied' auf 
wahrem  und redlichem  ambos die 
zunge." 

Warum  soll  der  fürst  es  tun ?  Pindar 
fügt  die  Warnung  hinzu: 

„Selbst  ein  fünklein,  welches  absprüht,  wird 
zum  gewaltigen brand 

Weil  es  dir  abstammte." 

Welch  ein  schönes  gleichniss,  dass 
nachdrücklich  auspricht,  wie  vorsichtig 
ein  mächtiger  mann  sein  müsse,  der  seine 
Willensmeinung  äussert !  Des  bildes  von 
dem  n rechtlieben den  Steuer  des  reichs" 
sei  nur  nebenher  gedacht.  Aber  gross
artig  ist  die  Vorstellung:  der  fürst  solle 
die  zunge  auf  wahrem  und  redlichem 
ambos  sehmieden ;  denn  sobald  ein  fün
klein  seitwärts  sprühe,  also  über  die 
grenze  des  gerechten  und  wahren  hin
ausgehe,  sei  dasselbe  sehr  gefährlich  in 
seinen  folgen  :  es  züude  einen  unheil
vollen  brand  an,  es  schade  und  wirke 
zerstörend.  Warum?  Weil  das  fünklein 
aus  dem  mund  keines geringen  menschen, 
sondern  des  erlauchten  gebieters  komme. 
Welche  Gleichnisse  liegen hier  vor ?  Die 
bogensenno  des  abzuschiessenden  lobes, 
das  Steuer  eines  reichslenkers,  der  am
bos  der  zunge,  das  funkensprühen  der 
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worte  auf  demselben.  Wie  schön  alles 
ausgeführt  ! 

Ein  zweiter  stral  dieser  hymne.  Es 
heisst,  „den hundertgehäupteten  gottfeind 
typhon"  hülle  siciliens  eiland 
„schwerwuehtend  ein ; ihn presst  der luftraum

hütende  pfeiler  zugleich, 
„der  gebiirgseisriese.  der stets  lichte  schneeher

berger  aetna." 
Eine  phantasiereiche  Vorstellung, dass 

der Aetna zu einem  schwerlastenden  sarg
gefängniss  diene,  ein  luftraumhütender 
pfeiler  sei,  ein  eisiger  gebürgsriese,  ein 
leuchtender  schneeherberger.  Hier  schüt
tet  der  dichter  eine  solche  fülle  von 
gleichnissen  aus,  wie  sie  nur  die  hymne 
hintereinander  auf  einen  wurf  zu  bringen 
wagen  darf:  er  entfaltet  gleichsam  eine 
kette  von  zügen  aus  grossartigen  glie
dern,  um  eine  anstaunenswerte  erschei
nung  der  natur  zu  zeichnen  und  die  Vor
stellung  von  einem  ungewöhnlich  hohen 
bergkamm  zu  erwecken,  der  oben  mit 
schnee  bedeckt  ist  und  zugleich  feuer 
ausspeit,  angeblich  aus  dem  rächen  eines 
unter  ihm  verborgenen  mythischen  Un
geheuers.  Der  berg  speit,  wie  es  weiter 
heisst,  „unnahbare  glutseen  keuschen 
verzehrenden  feuers  röchelnd  aus."  Das 
ganze  belebt  Pindar  dergestalt,  dass  der 
hörer  unmittelbar  vor  dem  naturwunder 
zu  stehen  meint.  Nicht genug  ;  es  folgen 
noch  eine  reihe  züge: 

„Während  des tags  giessen  abgrundströme  die 
brandige  flut  dunkeln 

„Rauchqualms;  doch  bei nacht wirft donnernde 
„Felsstücke  der  wirbelnde  purpurflammenblitz 

auf  des meerschlunds  krachende 
decke  hinaus." 

Welche  anschauliche  beschreibung, 
die  ermöglicht  wurde  durch  die  kühnste 
rhythmische  bewegung  der  vielsylbigen 
Zeilen !  Nun  springt  das  gedieht,  wie er
klärend,  wieder  auf  das  ungeheuer  ty
phonüber.  Der  unhold  (fügt  Pindar  hinzu) 
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„schnaubt  hephästische, 
„Grausige  strudel  empor;  ach, ein  schreckhaft 

wnnder  zu  schau'n und 
„ein  schreckhaft  wunder  zu  hören,  wie  diess 

wilde  scheusal, 
„Unter  grundfelswand  und  laubwaldkrone  des 

Aetna  gezwängt, 
„Käsend  tobt,  sein  ruckengewölb  ausgestreckt 

auf  stachlic'ue  zackige  bettkannten." 

Darauf  lenkt  der  dichter  wieder  zur 
sanfemut  über,  betend  für  das  heil  der 
dem  feuerberg  benachbarten  stadt  Aetna : 

„Schenk  uns, zeus,  o  schenk'  uns deine  huld 
u.  s. w. 

Wie  herrlich  müssen  diese  worte,  die 
einen  so  grauenvollen  vulkanausbruch 
malen,  griechisch  geklungen  haben,  zu
mal  da  sie  mit  musikbegieitung  vorge
tragen  wurden  !  In  deutscher  spräche  wa
ren  dergleichen  laute  seither  ungehört  ; 
ja,  die  worte  nehmen  sich  ohne  musik 
fast  schroff  und  eckig  aus,  an  die  sta
chelnden  und  zackigen  bettkanten  erin
nernd,  auf  welchen  das  mytische  Unge
tüm  ruhend  gedacht  ist.  Sind  aber  diese 
rhythmischen  reihen  deshalb  schwülstig 
oder  widerwärtig  für  das  ohr?*)  Horche 
man  nur  näher  zu,  damit  nicht  voreilig 
abgeurteilt  werde  über  den  neuen  sprach
klang,  der  keineswegs  dem  gleichsam 
mit  dem  beil  gehackten  vossischen  ähnelt. 

Die  eine  der  zeilen  von  „grausige 
strudel"  bis  zu  „wilde  scheusal"  umfasst 
eine  summe  von  nicht  weniger  als  dreis
sig  sylben ;  stellt  also  einen  der  längsten 
verse  dar.  Allerdings  bildet  derselbe  die 
schlusszeile der  strophe  und  gegenstrophe, 
so  dass  man  seine  ungewöhnliche  länge 
rechtfertigen  könnte  durch  die  bemer

*)  Nein,  sagte  August Böckh. Ev war hoch
erfreut,  als  er meine  Verdeutschung  dieser hym
ne  gelesen  hatte,  und schrieb  mir, auch er habe 
dieselbe  nachzubilden  versucht,  er sei  aber nach 
den  ersten  Strophen  stecken  geblieben,  weil  es 
ihm  zu schwer  geweseu,  fortzufahren. 
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kung,  der  dichter  habe  die  melodie  ia 
harmonischer  breite  (atlantisch,  wie  wir 
oben  sagten)  abschliessen  wollen.  Doch 
vielleicht  klänge  es  hier  musikalischer, 
wenn  man  die  ersten  sieben  sylben  ab
schnitte,  um  aus  ihnen  eine  besondere 
reihe  zu  bilden,  so  dass  für  die  schluss
zeile  blos  einundzwanzig  sylben  übrig 
blieben,  die  strophe  selbst  eine  anord
mmg  in  sieben  statt  in  sechs  zeilen  er
hielte.  Wahrscheinlich  würde  Böckh  mei
nem  vorschlage  (wenn  er  noch  lebte) 
beistimmen  ;  es  müsste  ihm  denn  sonst 
noch  ein  rhythmisches  hinderniss  entge
genstehen.  Ohnehin  sind  eiozelne  reiben 
von  zwanzig  bis  siebenundzwanzig  sylben 
in  andern  Hymnen  keine  Seltenheit. Eine 
bessere  anordnung  bleibt  fraglich. 

Ueber  dergleichen  feinheiien  lässt 
sich  eher  ein  zweifei  vorbringen  als  phi
lologisch  kritteln  über  den  wert  oder  un
wert  einzelner  gedanken,  welche  Pindar 
in  seine  Strophen  gegossen  hat,  ein  dich
ter,  der  unsern  Scholastikern  weit  über 
den  Horizont  geht.  So  hörte  ich  einst 
von  G .  Hermann,  dessen  ausspräche  sei
ne  meisten  Schüler  anzubeten  pflegten, 
in  einem  seiner  vortrüge  die  meinung 
hinwerfen:  „diesen  gedanken  hat  Pindar 
„offenbar  lediglich desshalb  angeschoben, 
„damit  er  die  strophe  vollends  ausfülle 
„und fertig bringe! Leider besinne ich mich 
nicht  mehr  deutlich  an  die  stelle,  die  er 
meinte.  Hier  aber  haben  wir  eines  der 
vielen  beispiele,  dass  moderne  schulge
lehrten  sehr  geneigt  sind,  aus  ihrer  ein
gebildeten  höhe  die  grössten  leistungen 
der  grössteD  meister  wie  schülerarbeiten 
zu  traktiren.  Diese  gewohnheit  führt  sie 
zu  manchen  andern  ueberhebungen  gegen 
jüngere,  die  in  ihren  äugen  unfähig  sind, 
neue  zu  finden. 

"Wohlan,  prüfen  wir  eine  zeile  aus 
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den  Piüdarischen  fragmenten.  Sie  lautet 
bei  rhythmischer  genauigkeit : 

„Traua,  es  ist  oftmalen  des sterblichen  weises
ter  ausweg:  still  zu schweigen!" 

Dies  kleine  wohllautende  fragment, 
welchen  theil  einer  strophe  mag  es  in 
der  verlorenen  hymne  wohl  ausgemacht 
haben ?  Errät  es  ein philolog ?  Höchstens 
durch  zufall.  Und  doch,  wenn  wir  den 
Charakter  dieser  reihe  nach  tonfai!  und 
inhalt  prüfen,  so  ergiebt  sich  für  uns 
mit  fast  voller  gewissheit,  dass  dieselbe 
den  schlussgedanken  einer  strophe  gebil
det  hat  ;  wesshalb *? Der gedanke  zeigt auf 
einen  ruhepunkt  hin,  ebenso  die melodie. 
Lächerlich  wäre  es  aber,  in  ihm  ein blos
ses  —  füllsel  zu  erblicken. 

So  schaltet  Pindar  in  seine  Strophen 
wünsche  ein,  Warnungen,  historische  fin
gerzeige  und  lehrgedanken,  von  deren 
einflechtung  die  heutigen  volkslieder
freunde  durchaus  nichts  wissen  wollen, 
weil  solche  regungen  des  geistes  „unly
risch"  seien.  Man  will  nur  das  vogelge
zwitscher,  das  leichte,  flache.  Das  ist  ins
besondere  die  liebhaberei  der  Schwaben, 
entsprungen  aus  dem  ihnen  von  Unland 
beigebrachten  abscheu  vor  kunstpoesie. 
Denken  will  man  nicht  gerne. 

Fügen  wir  dem  obigen  längeren  bei
spiele  noch  eine  probe  von  der  art  und 
weise  bei,  wie  Pindar  ein  heldenstück 
der  sage  dargestellt  bat.  In  der  ersten 
nemeďsehen  hymne  wird  dem  „wagensie
ger"  die  mythische  grossthat  des  hercu
les  in  der  wiege vor  äugen  geführt.  Hera 
erblickte  das  kinderpaar  der  Alkmene, 
den  neugeborenen  Hercules  und  seinen 
zwillingsbruder : 

„Drachen  entsandte  sofort 
„Der götter fúrstin, glühenden zornes entbrannt. 
„Dnrch  des schlafsaals  offnes  thor 
„Schossen  sie  flugs in die weite gemaehsehlucht, 

nach  den kindlein  ausgestreckt 
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„Wutentflammte züngelnde rächen ; indess jener*) 
hub  aufrecht das haupt, ablegend 
sein  kampfprobestück, 

„Indem  er mit allmächtigem 
„Faustpaar die zwo giftschlangen ergriff am genick : 
„Odem  und leben  verliess 
„Im  langen  stickkrampf  ihren entsetzlichen  leib. 
„Doch  der frau'n  dienstwache  scbaar, 
„Welche  des  lager  Alkmenens  uragab,  schlug 

allgewaltsam  schreckgeschoss; 
„Bios  sie  selbst**)  aufspringend  mit  nackendem 

fuss  aus  der  bettstatt,  wehrte 
hülfreich  ab  der pestbrut  Taserei. 

„Schnell  herbeilief  rings, mit  waffengeklirr, des 
kadmeiischen Tolks iürstenschwarm. 

„Hoch  in der Faust das gezogene schlachtschwert 
schwingend  kam  Amphitryon, 

„Durch  ein  herr  wildstürmender  quälen  ge
peitscht." 

Nun  wirft  in  diese  sprachfreske  der 
dichter  einen  satz  ruhiger  betraehtung 
mitten  hinein: 
— „Denn  es sticht solbsteigen  leid jedweden tief ; 

„Leicht  aber  wirft  unser  gemüt  fremden  Un
glücks  kummer  ab!" 

Erachtet  diesen  eingeschobenen  satz 
etwa  ein  Stubenhocker  für  eine  notge
drungene  ausfüllung  des  slrophenmasses? 
Dann  muss  er  erst,  um  mit  Lachmann 
zu  reden,  die  lyrische  poesie  „lernen." 
Darauf  fahrt  Pindar  alsbald wieder  fort  : 

„Betäubt  von süssem  wonneschreck 
„St.ind  jener  (der  vater)  da.  Sein  auge  ja 

schaute  des  sohns 
„Kiesige  heldengewalt." 

Ueberblicken  wir  etliche  einzelnheiten 
dieser  lebensvollen  Schilderung :  das  wie
genkindlein  hub  aufrecht  das  haupt,  als 
die  furchtbaren  schlangen  herbeischossen, 
der  kleine  legte  sein  (erstes)  kampfpro
bestück  ab,  schreckgeschoss  schlug  wäh
rendem  die  dienstwache  frauenschaar, 
und  noch  dazu  allgewaltsam,  die  liebe 
der  helfenden  mutter,  der  pestbrut  ra
serei,  der  durch  ein  beer  wildstürmender 

*) Hercules. 
**)  Alkroene,  die mutter. 
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quälen  gepeitschte  fürst,  der  mit  blankem 
schwert  heranstürzt.  Sind  das nicht  ueber
schwänglichkeiten  des  ausdrncks?  fragt 
ein  moderner  dichterling.  Nein,  die  rech
ten  farben  bloss  sind  es,  antworten  wir, 
deren  das  wunderbare  ereigniss  bedurfte. 
Herrlich  ist  auch  die  charakterisirung 
der  art  und  weise, wie der  fürst  und  va« 
ter  selbst  bei  der  schreckenskunde  an  der 
spitze  des  hofes  auftritt: 

„Hoch  in der Faust  das  gezogene  schlacht
schwert  schwingend  kam  Amphitryon." 

Plastischer  vermöchte  sein  erscheinen 
wohl  kein  wortmaler  vorzuführen  und  in 
einer,  einzigen  zeile  die  heldenhaftigkeit 
des  Helfers  und  sein  angstvolles Herbei
stürmen  herzergreifend  auszustralen.  Ver
möchte  es  durch  irgend  eine  andere  zeile 
ähnlich  zugeschehen?  Wie  verschwinden 
gegenüber  solcher  darstellung  die  schwert 
hiebe  Uhlands  in  den  ritterballaden  ! 
Die  volksliedstimme  verhallt,  wenn  die 
posaune  der  hymne  schallt,  wie  kindes« 
lallen.  Wollte  der  volksdichter  einen  sol
chen  Vorgang  schildern,  so  liesse  er  viel» 
leicht  den  juogen  Hercules nebenher,  um 
populär  zu  verfahren,  ein  wenig  brüllen. 
Das  fallt  in  das  ohr. 

Mögen  diese  wenigen  probengenügen, 
um  klar  zu  stellen,  wie  die  hymne  sich 
entfaltet,  gross,  reich  und  schön.*)  Die 
Strophe  der  ersten  pythischen  hymne, 
die  ich  oben  anführte,  umfasst  nach 
Boeckh's  zusammenreihung  sechs  zeilen, 
und  zwar  mit  einem  gesammtbestand 
von  nicht  weniger  als —  einhundertund 
neun  sylben  ;  die  strophe  der  ersten  ne
meďschen,  deren  ich  noeh  gedacht,  be

*)  Erschöpfen konnte  ich  hier  das  thema 
nicht.  Sonst  hätte  ich  auch  z.  b. mit  meinem 
Jugendfreunde  Fried.  Thiersch  über  die  einheil 
der  hymnen,  ihre  dreifache  gliederung  nach 
anfang,  mitte  und schluss  ein  wörtchen  sagen 
müssen.  Das aber  gehört  nicht  hieher. 
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steht  aus  sieben  zeilen,  ira  ganzen  aus 
neunzig  sylben  (längen  und  kürzen.) 
Welch  ein  gewaltiger  massenunterschied, 
verglichen  mit  der  kleinen  form  der 
vierzeiligen  Strophen!  Fast  verdreifacht. 
Auch  bei  den  hymnen  richtet  sich  der 
Charakter  der  Strophenmelodien jedesmal 
nach  dem  fundament  der  längen  und 
kürzen,  nach  dem  bau  und  der  zusam
menreihung  der  mannigfaltigen  versfüsse 
(spondeen,  daktylen,  Choriamben u.  s. w.) 
Bald  diess,  bald  jenes  gepräge;  doch 
nach  dem  einmal  gewählten  maasse  un
wandelbar  durchgeführt  und  von  sylbe 
zu  sylbe  wiederkehrend,  steht  der  grund
bau  da.  Willkör  hierin  erzeugte  klang
wirrwarr. 

Die  epoden,  welche  sich  häufig  mit 
Strophen  und  gegenstróphen  verbinden, 
übergehen  wir  hier.  Sie  sind  keineswegs 
unentbehrlich  für  die  harmonie  der  hym
ne,  wie  unkenner  behauptet  haben,  ohne 
daran  zu  denken,  dass  die  geringeren 
vierzeiligen  odenformen  niemals  zu  epo
denzusätzen  greifen.  Strophe  und  Wie
derkehr  der  stophe  genügt  vollständig  für 
die  abrundung  der  kunstform.  Letztere 
jedoch  wird  erweitert  durch  den  mitge
brauch  der  epode,  welche  eine  insich 
vollendete  dreigliederung  der  melodie  be
wirkt.  Die  hymne  gewinnt  bild,  gegen
bild  und  schlussbild,  die  zusammen  so 
regelmässig  wiederkehren,  dass  sie  ein 
ganses  ausmachen  und  als  ein  ganzes 
sich  ebenso  wiederholen  wie  die strophe 
sich  durch  gegenstrophe  wiederholt.  Der 
bau  der  epode  übrigens  wird  in  der  re
gel  so  beschaffen  sein  müssen,  dass  er 
sich  dem  bau  der  stropbe  bis  zu  einem 
gewissen  grade  annähert, wenigstens  ihm 
nicht  widerstreitet. Der nutzen  der  epode 
besteht,  kurz  gesagt,  lediglich  in  der 
erweiterung  des  rahmeDS  und  der  be
reieherung  der  angeschlagenen  melodie. 
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Eechnen  wir  nun  zu  dem  gesteiger
ten  umfange  der  hymnenform  noch  die 
erlaubniss,  dass  die  einzelnen  Strophen 
ebenfalls  wie  die  der  einfacheren  oden 
nicht  schlechterdings  mit  der  letzten 
verszeile  abzuschliessen  brauchen,  son
dern  in  einander  übergreifen  dürfen,  so 
erblicken  wir  das  ergebniss  einer  unver
gleichlich  reichen  entfaltung  der hymnen
melodie.  Wir  sehen  sie  befreit  VOD  der 
einengung  durch  ähnliche  schranken, wie
sie  den  modernen  gereimten  Strophen, 
auch  den  umfangreichsten,  geradezu  des 
endreimes  wegen  aufgenötigt  sind.  Der 
antike  rhythmus  schliesst  und  sehliesst 
wieder  auf,  den  Schlüssel  umdrehend. 
Und  zwar  leicht. 

Aber  wesshalb  reimen  wir  auch  diese 
hymnengebilde  nicht,  wenn  sie  im  neu
hochdeutschen nachgeformt werden?  Weil 
bei  ihnen  der  reim  noch  weit  entbehr
licher  ist;  was  sage  ich,  entbehrlicher? 
Vielmehr  noch  ungleich  lästiger,  stören
der  und  misslautender  sein  würde,  als 
bei  jenen  vierzeilstropnen.  Eine  wilde 
tonverwirruug  würde  für  diese  grossen 
gerüste  aus  dem  reim  entspringen,  eine 
plumpe  klangmischung,  vorausgesetzt, 
dass  der  gleichlaut  nicht  völlig  im  strö
me  unterginge!  Dagegen  empfangen  wir 
bei  getreuer  nachbildung  der  antike  in 
der  weitausgeführten  hymne  eine  rollen
dete  sprachmusikalische komposition, rein, 
klar  und  doch  mannigfaltig,  wie  keine 
andere. 

Selbst  Eichard  Wagner  würde  nicht 
auf  den  einfall  kommen,  für  dergleichen 
gebilde,  wenn  er  sie  hörte,  den  reim zu 
begehren,  um  sie  in  musik  zu  setzen. 
Griechische  rhythmen  stattet  ohnehin 
der  genannte  grosse  meister  nicht  sel
ten  mit  trefflichen  noten  aus,  wie  z.  b. 
schon  in  seinen  jüngeren  opern,  hier  im 
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„Fliegenden  Hollandéi",  worin  sich  an
tike  Zeilen  folgender  art  finden: 

„Sesjel  ein! Anker  fest!  Klipp'  und stürm 
lacheu  wir  aus." 
„Steuermann,  her! Trink'  mit  uns!" 

Dort  im  „Lohengrin"  : 
„Treulich  geführt  ziehet  dahin! 
Siegreicher  mut, mianegewiun — 
Streiter  der tugend,  schreite  voran, 
Zierde  der tugenl,  schreite  voran  n.  s. w. 
In  der  letzteren  composition,  welche 

ich  für  die  musik  aller  musik  halten 
möchte,  hat  "Wagner  zwar  seine  zeilen 
gereimt;  allein  diese  zeilen  sind  kurz, 
und  der  gleichklang  verschwindet  inner
halb  der  harmonischen  tongewalt  unbe
achtet.  Folglich  hätte  Wagner  sie  auch 
ungereimt  lassen  können.  Und nnn  wäre 
es  wohl  nicht  fernliegend,  wenn  jemand 
die  seltsame  frage  aufwürfe,  die  gewiss 
noch  niemals  aufgeworfen  worden  ist: 
warum  reimt der  tondichter  nicht auch 
seine  notengefüge,  wie  der  sprach
dichter?  Wesshalb  schenkt  er  ihnen  nicht 
ebenfalls  gleichklänge?  Weil  diese  Ver
zierung  höchst  überflüssig  oder  thöricht 
wäre  bei  dem  meere  der  töne,  welches 
den  hörer  umrauscht,  erfreut,  entzückt, 
bewegt. 

Die  Zukunftsmusik,  wie  man  die 
Schöpfungen  des  grossen  Wagner  mit 
lahmer  Spötterei  genannt  hat,  ist  bereits 
zur  gegenwartsmusik  geworden,  schon 
bei  lebzeiten  des meisters.  Sage  man  im
merhin,  die  tonkunst  sei  die  verständ
lichste  unter  allen  schönen  künsten,  sie 
gewinne  die  herzen  leichter  und  besiege 
endlich  selbst  den  widerstand  barbari
scher  seelen:  so  viel  unterliegt  keinem 
zweifei,  Wagner  wurde  auf  dem  noch 
bei  weitem  nicht  genug  begriffenen  und 
erforschten  gebiete  der  musik  wesentlich 
unterstützt  durch  überwältigende  bega
bung,  eisernen  fleiss  und  beharrliehkeit. 
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Die  meisten  dieser  nolhwendigen  ei
genschaften  fehlen  dem  grössten  teil 
unserer  literaten  mehr  als  jemals.  Die 
Zukunftspoesie,  die  wir  im  obigen  ver
treten  haben,  wird  gleichwohl  auch  tri
umphiren,  wie  die  musik,  obschon  lang
samer.  Zeitoer treib  bezweckt  die  hohe 
lyrische  poesie  nicht.  Ueberlassen  wir 
einen solchen zweck der  feder  der  schreib
fertigen  romanschreiber  ; mögen sie  ihrem 
erwerbe  nachgehen,  so  lange  die  fächer 
der  leihbibliotheken  für  die  aufthürmung 
von  modesudeleien  noch  ein  loch  offen 
haben;  so  lange  die  zahllosen  europä
ischen  zeitungsblätter  neben  ihrem  poli
tischen  geschwätz  nichts  besseres  zu  tun 
wissen,  als  die  hälfte  ihres  raums  an 
sentimentale  mordgeschichten  undräuber
novellen  abzutreten,  damit  sie  recht  viel 
leser  finden. 

Wenn  ich  den  sieg  der  zukunfts
poesie  hoffe,  so  setze  ich  meine  Zuver
sicht  darein,  dass  die  umsichtige Jugend 
meinem  ratschlage  folgen  werde:  die 
sylbenmessung der neuhochdeutschen  sprä
che  streng  und  folgerecht  festzuhalten, 
dagegen  die sylbenmessung  anderer  deut
scher  dialekte,  besonders  der  mittelalter
lichen,  abzuweisen  und  in  das  alte  eisen 
zu  werfen.  Auf Vermehrung  der  beispiele 
durch  nachfolger  stützt  sich  die  fort
schreitende  kunst  allezeit.  Horaz  fand 
keine  nachfolger  bei  Eoms  niedergange! 
Dem  fleisse  der  kärrner  und  Sammler 
sind die rechten  gesetze  entgegenzuhalten, 
die  wir  aus  den  fortschritten  der  bishe
rigen  meister,  nicht  aus  den  ihnen  noch 
anhaftenden  mangeln,  ziehen  und  ablei
ten  müssen!  Dasselbe  gilt  von  der  sei
therigen  nachbildung  und  von  der  künf
tigen  einführung  fremder  versmasse  :  die 
natur  der  neuhochdeutschen  spräche  im 
auge  behaltend,  müssen  wir  vorgehen, 
um  das  ziel  der  Vollendung zu  erreichen, 

2034 



Ď7  ÂCLV.  NS. VII.  3—4. 

2065 

ACLV.  NS. VII. 3—i.  48 

ohne  uns  durch  die  von  theoretikern 
ausgegangenen  und  immer  wieder  aus
gehenden  anzweifelungen  der  gewonne
nen  guten  regeln  erschrecken  zu  lassen. 
Die  entschuldigung  taugt  nichts,  wenn 
jemand  auf  vorausgegangene  meister  zu
rückzeigt,  die  sich  ebenfalls  diese  oder 
jene  schwäche,  diesen  oder  jenen  fehl
griff  erlaubt  hätten  ;  es  muss  eingesehen 
werden,  dass  diese  Vorgänger  selbst  aus 
keinem  andern  gründe,  als  aus schwäche, 
Von  ihren  mangeln  sich  nicht  frei  zu 
machen  vermocht  haben. 

Die  deutsche  spräche  (der kennerweiss 
es)  ist  schwer  zu  behandeln  wegen  ihres 
reichtums  und  der  fieiheit  ia  ihrer  be
wegung,  die  dem  schreibenden  zu  stat
ten  kommt,  aber  ihn  leicht  auch  zu 
ausschreitungen  verlockt  !  Eine  verhält
nissmässige  armut  an  reimen  aber,  ge
genüber  der  italienischen  spräche,  zwingt 
so  manchen  dichter  nicht  nur  zu  dem 
gehrauche  schlechter  reime;  sondern  das 
unglück  geht  so  weit,  dass  der  reimer, 
wie  z.  b.  Streckfuss  in  seinen  Verdeut
schungen  der  grossen  italienischen  epen, 
die  klarheit  des  sinnes  durch  falschen 
satzbau  stört,  die  anmut  der  rede  durch 
verkehrte  Wortstellung  verletzt  und  die 
vorschritte  der  grammatik  beleidigt,  nur 
um  den  reim  herauszukriegen.  Sogar 
undeutsche  phrasen  setzt  man  desshalb 
zusammen!  Doch  getrost:  die sylbenmes
sung  wird  den  reimgebrauch  ein  wenig 
beschränken,  sie  wird  in  der  prosa  wie 
in  der  poetischen diktion  immer  bestimm
ter,  genauer  und  schärfer  von  den  fol
genden  geschlechtern gehandhabt  werden 
und  dadurch  am  sichersten  auch  die 
meinung  praktisch  widerlegen,  dass  die 
Hellenen  zu  schwere  muster  für  die  deut
schen  sind. 

SCHOPENHAUERIANA. 

B E I T E Ä G E 
ZUR 

S C H O P E N H A U E E  B I B L I O G E A P H I E . 

ERSTEi  SUPPLEMENT 
Z U  D E R S C H R I F T  : 

„ D I E  S C H O P E N H A U E R  L I T E R A T U R .  V E R S U C H  E I N E R  C H R O N O L O G I S C H E * 

V E B E R S i e H T  D E R S E L B E N , V O N 

F E R D I N A N D  L A B A N . 

(Leipzig,  B.o^khans  !880.)" 

EINLEITENDES  SCHREIBEN  AN  DEN 

Herausgeber u. Rédacteur der „Actacomparationis.u 

ALS  ich vor drei  jähren den versuch wagte, 
das  mir bekannt  gewordene  material  auf dem 
gebiete  der  SchopenhauerLiteratur  chronolo
gisch  zusammen  zu  stellen  und  zu  veröffent
lichen,  gieng  ich dabei  von der  annähme  aus, 
es  werde,  sobald  nur  v:rher  ein erster  anstoss 
hiezu  gegeben  ist,  sich  in  dieser  richtung ein 
werkthätiges  interesse  kundgeben.  Mit  einer 
selbstbescheidung,  in der man  nur etwas  ganz 
und  gar  natürliches  wird  finden,  nannte  ich 
meine  vorläufigen  Zusammenstellungen  einen 
„ersten  grundstock."  Und wenn  ich  es  unter
liess,  hinzu  noch  die übliche  bettelei  zu fügen, 
man  möge  die  freundlichkeit  haben,  dem  S a m m 
ler  unter  der adresse  x. y. z.  die fehlenden  oder 
neu  hinzuwachsenden  daten  einzusenden,  so tat 
ich  dies  wiederum  lediglieh  deshalb,  weil  ich 
treuherzig  genug  war, zu  hoffen,  es  verstünde 
sieh  von selbst.  Zudem  durfte  doch  vorausge
setzt  werden,  dass  die adresse  der verlagsfirma 
(F.  A.  Brockhaus)  kaum  jemandem  unbekannt 
sein  könne,  der mit büchern  zu tun  hat. 

Indessen,  als  „eia  in  der  wolle  gefärbter 
pessimist",  war ich auch  nicht  sonderlich  ent
täuscht,  als  die  Sachen  einen  ganz  anderen 
verlauf  nahmen.  Zwar  die innere  gemütsunruhe 
ward  Bogleich  beschwichtigt;  zunächst  durili 
meinen  grundgütigen  recensenten  in den  „Blät
tern für literarische  Unterhaltung" (1880, nr. 50), 
der  mir nachrühmte,  dass  ich „als  einzelner das 
mögliche  geleistet  und mehr  zn leisten nur ver
einten  kräften  im in und auslände möglich ge
wesen  wäre."  Sodann  durch den nichts  weniger 
als gütigen herrn im „Literarischen Centralblatt" 
(1880,  Nr. 43), welcher  von einer „nahezu voll
ständigen  Zusammenstellung"  sprach,  was  mir 
beinahe  so in den obren  klang,  wie: „Um  got
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teswillen,  las  fehlte  noch,  dass  sechs  vollge
druckte bogen SchopenhauerBibliographie nur ei
nen  versuch,  einen  sehwachen  anfang  bedeuten 
sollten!" 

Meine  hoffnung,  binnen  Jahresfrist  eine 
neue,  durch  reichlich  von  allen  seiten  zuströ
mende  Zusätze  vervollständigte  ausgäbe  meiner 
arbeit  ankündigen zu dürfen, blieb bis zur stunde 
unerfüllt.  Gleich  nach  dem  erscheinen  der bro
chure  verirrte  sich  zwar  EINE  beisteuer  zu mir. 
Aber  diese  eine  schwalbe  brachte  keinen  som
mer  mit  sich,  dagegen  erlebte  Cappelletti's 
LeopardiBibliographie,  welche  im  verflossenen 
jabre  aus licht  trat,  schon  diesen  fmhling  eine 
zweite,  glänzende  aufläge.  Iragleichen  erschien 
vor  einiger  zeit  eine,  von 0. Piumacher besorg
te,  HartmannLiteratur,  welche  sich vielfach mit 
meinem  unternehmen  berührt. 

Dies  persönliche  rnissgeschick  zeigt  mir 
bloss,  dass  nicht  ich  jene  angestrebte arbeit aus 
zuführen  erkoren  bin.  Keineswegs jedoch zweifle 
ich  daran,  dass  eine  „nahezu Tollständige" Scho
penhauerBibliographie  schon  noch  einmal  zu 
Stande  kommen  werde,  wie  denn  auch  dereinst 
ein  bedürfniss  darnach  sich  regen  dürfte. Einst
weilen  also  wollen  wir getrost  unser  schärflein 
dazu  beitragen.  In diesem  sinne mögen die nach
folgenden  wenigen  ergänzungen,  welche  ich  zu 
bieten  habe,  hingenommen  werden.  Manchen 
dürfte  dieses  supplementchen  gar zu mager  dün
ken ;  indesseh,  mit den jähren  verfliegt  die hitze, 
und  auch  die  zum  bücherlesen.  Mögen  die  „Ac
ta",  welche  schon  lange  und vereinzelt  einem 
solchen  bemühen  geneigt  waren,  auch  diesen 
beitragen  vorläufig  ein dach  bieten. 

Noch  eine  andere  angelegenheit  liegt  mir 
am  herzen,  über  die ich gerne  einmal öffentlich 
reden  möchte.  Es betrifft  dies  den  zustand der 
Schopenhauerausgaben.  Jetzt, wo die „Gesammt
ausgabe"  der werke  Schopenhauer's  in  zweiter 
aufläge  vorliegt,  besitzen  wir  noch  keine  kri
tische  textausgabe.  Ich  will  dem vielfach  ver
dienten  J . Frauenstädt durchaus kein übles  wort 
nachreden.  Er hatte  für  das  erste  lesebedürf
niss  zu sorgen.  Seine  wünsche  bei der  Verans
taltung  seiner  ausgäbe  scheinen  über  ein gefäl
liges  arrangement nicht  hinausgegangen  zu sein, 
womit  eben  zunächst  dem  neu  hinzutretenden 
leser  gedient  war.  Trotzdem  glaube  ich,  dass 
dieser  zustand  weder  den  werken  Schopenhau
er's, noch  unsres  Zeitalters  würdig  sei.  Man  darf 
mit  recht  verlangen,  dass  die  Schriften  des 
grössten  prosaisten  der nachgoethe'schen  epo
che  in philologisch  exacter  weise  eingerichtet 
weiden  mögen.  So gewiss  es ist, dass  in  nicht 
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all  zu langer  zeit  abermals  eine  Wiederho lung 
der  gesammtausgabe  verlangt  werden  wird, so 
unverzeihlich  würde  es  sein,  wenn  man diese 
willkommene  gelegenheit  unbenutzt  vorüber
streichen  Hesse.  Ein  edleres  denkmal  für den 
Philosophen  liesse  sich  kaum  ersinnen.  Und die 
aufgäbe  wäre  gar  nicht  so  riesenmässig.  Noch 
ist  alles  vorhanden: die ersten  drucke, die han
dexemplare  Schopenhauers,  die  m a n u s c r i p t e 
selbst.  Ja, sogar  manches  wichtige  dürfte  noch 
im  verborgenen  ruhen.  Oder,  weiss  jemand  et
was  bestimmtes  zu sagen über  den handschrift
lichen  nachlass  Schopenhauer's, welcher  jetzt in 
den archíven der Berliner bibliothek schlummert? 
Das  thema,  welches  ich  hier  berührt  habe, 
wäre  verlockend  genug,  damit es weiter  verfolgt 
werde.  Es  liesse  sieh  prophezeihen,  dass  die 
Schopeuhauerforschung  durch  V e r a n s t a l t u n g 
einer  solchen  ersehnten  Iritischen ausgäbe min
destens  in  zweifacher  hinsieht  zu neuen  gesiehts
prunkten  führen  würde.  Erstens  würde sie  dazu 
zwingen,  in den historischeu  verlauf seines phi
losophierens  eindringlich  einzugehen,  eine ar
beit,  welche  bei  dim  heutigen  zustande  der 
texte  nicht  einmal  versucht  werden  kaun.  So
dann  würde  sie den  weg anbahnen  dazu,  Scho
penhauer's  classicität  auch  in  sprachlicher  und 
stilistischer  hinsieht  auf eine  der heutigen  phi
lologischen  Wissenschaft  würdige  weise  urbar 
und  fruchtbar zu machen. 

Pressburg, 5.  VII . 1882.  FERDINAND  L A B A N 

ZUSÄTZE  UND  NACHTRÄGE 
ZÜE 

S 0 H 0 P E N H A U E E  L 1 T E R A T U E . * ) 
I I .  B I O G R A P H I S C H E S . 

Ascher,  Dav. Ein besuch  bei  Arthur 
Schopenhauer.  Unterhaltungen  am  häus
lichen  heerd.  Herausg.  von E . Gutzkow. 
1854.  I I I ,  2. —  The Literary  Gazette, 
no.  199. London,  19.  april 1862. 

[Becensionen  von  Gwinner's:  Arthur 
Schopenhauer  aus  persönlichem  umgange 
dargestellt:  Leo.  Ewang.  Kirehenzeitg. 
1862.  no. 91. — A.  Boden..  Frankfurter 
Conversationsblatt.  1862.  nr.  278.  — 

*) Die materialien  werden  nach  demselben 
systčme  eingeordnet,  welches  in  meiner  Scho
penhauerLitteratur  befolgt  wurde. 
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Europa.  1862,  nr.  5.  —  Blatter  f.  lit. 
Unterň.  1862.  nr.  9.  — Didakalia. 1862. 
nr,  11.  Süddeutsche  Zeitg.  1862. nr.  197. 
—  Allgem.  Zeitg.  Augsburg  1862.  Bei
lage  nr.  282.  —  Köllner  Zeitg.  1862. 
nr.  87.  — Eevue germanique.  Mart  1862. 
p,  145  sg.] 

[Recensionen  zu :  Arthur  Schopen
hauer.  Yon  ihm.  Unberihn.  (Lindner
Frauenstädt.)  :  Süddeutsche  Zeitg.  1863. 
nr.  65  und  nr.  169.  —  Allgem.  Zeitg. 
Augsburg  1863.  Beilage  nr.  96.  —  Ad. 
Cornili.  (Die  Agotheose  Schopenhauer's 
durch  Lindner  und  Frauenstätt.)  Fiank
iurter  Conversationsblatt.  1863. nr.  84— 
88.  —  Allgem.  Zeitung. Berlin  1863.  2. 
und  5.  August.] 

Gartenlaube,  die.  1874,  nr.  25.  S . 
407,  (Abbildung  von  Schopenhauer  Gra
bestätte.) 

Gwinner,  Wilhelm.  Schopenhauer's 
büste  von  Fr.  Schierholz.  Allgemeine 
Zeitg.  Augsburg 1880.  17.  juni.  Beilage. 

Zeitung,  Frankfurter.  1880.  21.  sep
temb.  Eine  eriunerung  an  Schopenhauer. 

III .  KRITIK,  ERLÄUTERUNG  UND  WEITERBILDUNG. 

1814. 
B . 

[Zu  :  Theologische annalen  :  ergänze : 
Juniheft.] 

1824. 
C .  —  ? — 

In  diesem  jähre  gab  die  münchener 
academie  eine  kurze  darstellung  über  die 
fortschritte  der  physiologie  in  diesem 
Jahrhundert  heraus,  worin  bei  den  fort
schritten  in  der  théorie  der  sinnesvverk
zeuge  neben Purkinje  nur  Schopenhauer's 
erwähnung  geschah.  (Vgl.  Gwinner, Scho
penh.'s  leben,  s.  301  und  339.) —  ? — 

1827. 
C . 

BaumgartenCrusius,  Lud.  Fr.  Otto. 
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Handbuch  der  christlichen  Sittenlehre. 
Leipzig  1827.  s.  119. 

1831. 
B . 

Gruppe,  0.  F.  Wendepunkt  der  phi
losophie  im  19. Jahrhundert.  Berlin  1831. 

1845. 
C . 

Veigländer,  J .  A.  Chr.  Eine  Unter
suchung  über  die natur  des  menschlichen 
wissens  mit  berücksichtigung  des  Ver
hältnisses  der  philosophie  zur  empirie. 
Berlin  1845. 

1848. 
C . 

Frauenstädt,  J .  (Eecension  von Ide
ler's  werken:  1.  Der  Wahnsinn  in  seiner 
psychologischen  und  socialen  bedeutung; 
2.  Versuch  einer  théorie  des  religiösen 
Wahnsinns.)  Jenaische  Literaturzeitung. 
1848.  nr.  238,  239,  309  und  310. 

(Fortsetzung  folgt.) 

S  Y  M  M  I  K T A. 
A  T O L V A J O K  K S  S Z A M i ß . 

Lafontaine,  Les voleurs et  l'âne;  Falles  XIII.) 
E G Y  lopott  szamáron 
Két  tolvaj  összekapott, 
Egyik  megtartása 
Másik  eladása 
Mellett  vitt,  kardoskodott. 
Perüket  végtére 
Ököllel  döntögetik, 
S  mig önvédelmére 
És  saját  bőrére 
Gondol  csupán  mindenik: 
Egy  harmadik  tolvaj 
Ér  oda véletlen, 
És  Aliboron  urat 
Megragadja  féken. 

A  szamár  valamely 
Tartományt  jelenthet  itt, 
S  a peres  tolvajok 
Tartományok  fejeit, 
Mint  milyen  az ozmán, 
Magyar  és  az erdélyi, 
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Kettő  helyett  h.árinat 
Látok  ott  öklöződni. 
Hisz'  untig  elég,  az 
Efféle  portékából, 
Hasznot  egyik  sem  húz 
Majd  a  győzött  országból, 
A  negyedik  tolvaj 
Békéltetvén  őket, 
A  lopott  szamárnak 
Vet  szájára  féket. 

Makó.  VARGA. 

KBDÉLYOKSZiCiUA  VONATKOZÓ  L A F 0 5 T A I S F  F É L K 
M E S E . 

Les  voleurs et  l'âne. 

Pour  un  âne  enlevé  deua  voleurs  se  battoient: 
L'un  vouloit  le garder, l'autre  le vouloit vendre. 
Tandis  que  coups  de  poing  trottoient, 
Et  que  nos  champions songeoient  ŕ se  défendre, 

Arrive  um  troisičme  larron, 
Qui  saisit  maitre Aliboron. 

L'âne,  c'est  quelquefois  une  pauvre  province: 
Les  voleurs  8ont  tel  et  tel  prince, 
Com  le  Transilvain,  le  Ture  et  le  Hongrois. 
Au  lieu  de  deux, j'en  ai  rencontré  trois : 
11 est  assez  de  cette  marchandise. 
Dô  nul  d'eux  n'est  souvent  la  province  conquis 
Un  quart  veleur  survient  qui  les  accorde  net 
En  se  saisissant  du  baudet. 

V A S Z I L I E V I C S  IVÁN  I V , A  S Z Ö B S Y Ü  C Z Á B  É S 
FODOB  C'A A R E  V I C S . 

(Kinievszli  orosz  népdalgyfij töményéből  magyarra fordítva.) 

É D E S  anya Moszkovában 
Hószín  márvány  várossában 
Nagy  vendégség  foljik  vaia 
Vasziljevics  Iván czárnál, 
Ünnepélyes  lakodalom. 
Egybe  gyűltek:  herczeg,  bojár, 
Vitéz,  gazdag,  sok bogatis1) 
A  kalandos  Polenieza1) 
Sok  vidékről,  messze  földről. 

A  társalkodásban,  mig  ott  szives  a  czar, 
járja  a  tréfa,  kérkedik  minden  ember:  ki erejé
vel,  ki  vagyonával,  ki  jó  lovaival;  a bölcs  apját 
anyját  magasztalja,  a  bolond  fiatal  szép  felesé
gét  dicséri. 

Nagyban  mulat  a  szörnyű  czár 
Termeiben3)  sétálgatván, 
Néz  ki  vörös  ablakain 
Sötét  haját  sürü  fogú 
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Fésűjével  fésülgeti. 
Egyszer  e  szavakat  ejti: 
Kérkedéstek  hiu  dolgok 
Majd  én  Vasziljevics Iván 
Fogok  —  pajtás  —  dicsekedni! 
Mondjátok  meg,  ki  hozta  el 
Czárigrádból1) Moszkovába 
A  czároknak uradalmát? 
É Ű  vevém  fel  legelősiör 
A  bíborszín  czárpalástot. 

Én  csóváltam  legelőször 
Azt  a  súlyos  czári  botot, 
Én  hódi*ám  meg  Asztrakánt 
Kánánt  is  és  Kief  város 
Lázadóit,  meg  Novoyorod 
Pártütőit  én  irtám  ki 
Gyökerestől,  és  kiirtom 
Hószín  márvány Moszkovában 
A  pártütőt,  én Vaszilji! 
Megrémül  a  vendégsereg 
Beszket  czárja  szine  előtt.  — 
Torkán  akad mindnyájának 
A  szó.  Nagyja  és  kicsinye 
Nem  lel  helyet  hová bújjék. 

A  czár  dicsekvésére,  hogy  kiirtotta Orosz
földről  a  pártütést,  feláll  Szkuratof  Maijuta: 
„Czárunk,  Vasziljevics  Iván,  monda,  kiirtottad 
Kief,  Novyorod  lázitóit,  de  bezzeg  nem  irtottad 
ki  a  Moszkovai  pártütőket.  Lám  váltig  forr  a 
lázadás  Moszkovában,  czári  termeidben  buzog, 
czári  asztalodnál  ül,  veled  egy  tálból  eszik,  egy 
ruhában  jár.  Az  áruló  Fodor  a  czárevics." 

Fellobban  a  borzasztó  czár 
Ivánovics  ďodor  ellen. 
„Nincs  bitója  már  a czárnak? 
Van  biz  annak  ha  kell  tiz  is 
Állhat  elé  még  ötven  is, 
De  szólni  nem  mer  a gazfaj 
Legnagyobb  a  legkissebbnek 
Háta  megé  búvik  s  mindnek 
Elhal  a  szó  a szájában. 
Akkor  elé  lép  Szkuratiu 
Miljutin,  s  e  szót  ereszti: 
Hogyan?  Nekem  kell  hát  kezet 
Emelni  a  czár  vérére? 
Karom  tudom  meg  nem  rendül 
Az  éles  kard  sujtásával! 
Megragadja,  arany  gyűrűs 
Ujján,  fehér  kezén  fogva 
Ivánovics  Fodor  czárfit 
S  rögtön  Lobnoe  Mjesfcó6)  felé 
Hurczolja  a  vesztő  alá, 
Hol  lakolnak  iszonyúan: 
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Szemök  fényét  görbe  kaczor 
Vájja,  s foguk  közt  a nyelvük. 

Az  igazhitű  czárné  azonban  édes  öcscséhez 
Romanovics  Nikitához  szalad: 

„Kedves  öcsém,  Nikita  te 
Âlszol  s nem tudsz,  nem is sejtese 
Semmit;  pedig  jaj  lehullott 
Az  égről  a föld csillaga: 
Elaludt  a fényes  fáklya! 
Nincs  már nekünk  czárevicsünk! 
Épp  most  viszik  őt a  Moszkva 
Partjára  a Lobnoe Mjesto 
Felé!"  — Lábra  pattan  legott, 
A  saruját  mezitlábra 
Húzza,  köpenyt  félvállra ölt, 
Nyergeletlen  lóra  ugrik 
Lóhalálban  vágtat Moszkva 
Vize,  Lobnoe Mjesto  felé, 
Már  közel  van a  vesztéhez 
S  harsáDy  hangon  kiált oda: 
„Irgalmas  a mi Istenünk, 
A  czárnak  megkegyelmezett. 
S  te Szkuratin  Miljutin, te 
Nem  nyeled  el a falatot, 
Mely  torkodon  akadt s megfojt." 

: S Miljutint ugy mellbe  vágja, 
Hogy  lába  megtántorodik 
Hanyatt  esik és szörnyét hal. 
Ivanovics  Fodort  pedig 
Kézenfogva  tág udvara 
DiBzlakába  felvezeti 
Aranyszékbe  felülteti. 
Megkondul a harang  reggel 
Misére  s im Vasziljevics 
Iván  apa megy  hallgatni 
Gyászruhában  öltözködve 
Térdre  esik,  imádkozik. 
Szeme  forró  könyüt  hullat. 
Oda  megy  az ifjú  berezeg 
A  Romanof  Nikita  is, 
Térdre  esik,  imádkozik, 
Mfgszollitja  a szörnyű  czárt : 
„Üdv  urunknak  Vasziljevics 
Iván  czárnak a szönyünek! 
Üdv  Ivánfi  Iván első 
S  Ivanovics  Fodor  másik 
Szülöttednek  " reá förmed 
A  szörnyű  czár  sógorára 
A  Eomanof Nikitára : 
„Hát  nem tudod,  nem tudhatod, 
Le  bukott  a föld  csillaga, 
Elaludt  a fényos  fáklya! 
„Nincsen  immár  Ivanovics 
Fodor!" — „Urunk  Vaszilievies 
Fiad  ott ül a termemben 
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Fehér  márvány palotámban. 
Ivanovics  Iván bátyját 
Okozza  hogy  érte  kellett 
Majd  vesznie  ártatlanul. 
Örvend  Iván a szörnyű  czár, 
Sógorának  hálálkodva 
Mond:  Hát mivel  köszönjem meg 
Ezt  a jó  hírt? Ajándékul 
Országomnak harmadával? 
Kincstáromnak aranyával? 
Jobbágyokkal? Moszkovával? 

J E G Y Z E T E K 
IVANOVICS  FODOR  C Z A E E Y I C 3 R Ó L 

szóló  ismert  hősdalok  egész  Oroszhon teiületén  találtattak, 
Archangelszktól—Nizsnifïovgorodig,  Olonecztól—Vladimi
rig  ßybnikof  ötöt,  Bezszonof  12öt,  Hilferding 11e 
adott ki. 

J)  A bogatir,  nem a nemes  lianem  a pór  rangból ki
emelkedett  hőst  jelenti.  Átalában  a z orosz  hős  dalok nem 
a  nemesek  dicső  tetteit,  mint  a  franczia  gestek,  hanem 
a  nép jeles  dolgait  éneklik 

4)  Carigrad,  annyi  mint  Sztambul, (Czánvár.) 
s )  botot  =  sceptram  :  nemde  különös  hogy  a  Copt 

bibliában  a  sceptram  ferreum  igy  T a n  fordítva:  vas bot! 
Tehát  bot  n e t n  páleza,  mi szláv szó

2)  Polenicza  =  Amazon. 
3)  Terem  szó, előfordul  a legrégibb  orosz  hős  dalok

ban  (mint  Igorban a XIIik  százból, az arany kupú terem), 
mi  annyira  majdnem  meglepő  a  magyar  fülnek  szemnek, 
mint  Homerben: „ ó í  ßaguixoi  teoevoiu. 

')  Lobnoe  Hjeszto (Kaponya helyszín) a szörnyű  IVik 
Iván  kivégzései  helyszíne. 

Kildrummy  (Scotia) 
1879.  máj. 3án.  PODHORSZKY L. 

A D A L É K  A P R O S A  É S K Ö L T É S Z E T  K Ö Z T  V A L Ó 
HATÁR  F E L I S M E R É S É H E Z . 

Az  adó és vevő  hosszason  alkudoznak a ko
lozsvári  piaezon : 

—  TLwiannyólczér  megveszem. 
—  Hetven  alól  nem  adom. 
—  Harminczér hát! 
—  Hat tHwtá '  ae ! — 

s  evvel  indulni  készül  az adó, míg a másik tü
relmét  veszítve,  utána  kiabál : 

—  "Sesjvenér  na ! 
Kolozsvár.  FARNOS  D . 

CHAKS03Î  DU  J U R A . 

Dis  moi oui, dis moi  non, 
dis  moi si tu  m'aimes ; 
dis  moi oui, dis moi  non 
dis  moi oui ou non.*) 

(Mme  du  G A S P A I ,  Vesper  (Roman.) 
Paris.  ROLLAND. 

*)  V. ô. .Tile  Bomane, 

Felelős  szerkesztő:  Du.  M E L T Z L  HUGO, 
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Imprimerie  de l'Université  Borale.  Kolozsvár,  Jean  Stein. 
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litterar.  verkehr  der  ACLV  sind  alle  sprachen  der  weit  gleichberechtigt.  Beiträge  in  entlegeneren  idiomen  wolle man 

mit  interlinearversion,  in einer  der XI titelsprachen,  event,  auch  transcription,  versehen. 
Jeder  mitarbeiter  wolle  in  der regel  bloss  seiner  muttersprache  sich  bedienen. 

K O L O Z S V Á R 

BUREAU :  FŐTÉR  30.  (HONGRIE). 

L O N D O N 
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S o m m a i r e  « l e s IVOB C X V  «Se C X V I . 

W I L H E L M  B E R G E R .  Beitrage  zur  armenische  folklore,  p.  59. 

—  Schopenhauerěana.  (F.  L A B A N .  Zusătse  und  nachtrage 
zur  SchopenhauerLiteratur.  (Schlußs.)  — A  folyamnál. 
A  költő  Schopenhauerhez.)  pag.  61.  —  Petofěana.  (AMIEL. 
La fin  Globe.  —  Antiparalelle  zwischen  Lenau  u.  Petőfi. 
—  BOLDIZSÁR.  Pérél,  peréi t  pérél.  —  C A S S O N E .  11  mondo 

ed  io.  —  W .  B .  Leben  und  tod  )  p .  8 0 .  —  Symmikta. 
(SïiNCKWiTz.  Les  oríentalet.  —  Faust.)  p. 84. 

BEITEÄGE  ZUE  AEMEMSCHEN 
FOLKLORE. 

—  Unedierte  Redensarten  und  Sprichwörter  aus 
TürkischArmeni  en. — 

I. 
ě'ahradi  pusch  jes. 
Fahrad's  doro  bist. 

Du  bist  ein Fahradsdorn  (d. h.  ein 
störefried.) 

Dieses  sprüchwort  bezieht  sich auf 
eine  alte  armenische  volkssage,  deren  in
halt  ungefähr  folgender  ist  :  Ein  treues 
liebespaar,  welchem  die  Vereinigung  im 
leben  versagt  war,  wird  neben  einander 
begraben,  nachdem  der  geliebte  von  sei
nem  nebenbuhler  Fahrad  ermordet  wor
den  ist und  das  mädchen  sich,  in  seiner 
Verzweiflung,  selbst  getödtet  hat.  Aus  den 
beiden  nachbargräbern  entspriessen  zwei 
roscnsträuche,  die  einander  fest um
schlingen. 

II. 
O/enun  mahava  e  urei,  jarotsche  tes 

Schwägerin  vorwand  ist gemacht,  braut  stiien 
a  erthum. 
i s t  gegangen. 

Die  Schwägerin  ist ein  vorwand, or 
ging  seine  braut  zu sehen.  Der  bräuti
gam  darf  seine  braut  nicht  öffentlich 
besuchen,  sondern  höchsten,  nur  seine 
künftige  Schwägerin  durch  deren  Ver
mittlung  er seine  braut  heimlich  zu  ge
sichte  bekommt. 

I i i . 
Thagaworn  ei  tiachtin  laich  piti  eli. 

König  aoch  trones  würdig  muss  sein. 
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Der  könig  soll  seines  trones  wür
dig  sein. 

IV. 
Sare  sarin  taciti  patahil,  baiz  marts 
Berg  (dem)  berge  nicht  trifft,  aber  mensch 

martu. 
(dem)  menschen. 

Die  berge  verkehren  nicht  mit  einan
der,  wohl  aber  die  menschen.  Die  men
schen  sind  nicht  berge,  welche  für  sich 
allein  bestehen  könneü,  sondern  sie  sind 
auf  ihre  gegenseitige  Unterstützung an
gewiesen  :  daher  darf  der  mächtige,  selbst 
den  schwächsten,  niemals  verachten. 

V. 
Tate  mischt  gatha  Uchi  beril. 
Tante  immer  kuchen  nicht  bringt. 

Die  tante  bringt  nicht  immer ku
chen  mit. 

VI. 
Laie  ambachtuthiun  e,  baiz  darzial  arkecvaz. 
Weinen  Unglück  ist,  aber  doch  verboten. 

Das  weinen  ist  ein  schmerz, und 
dennoch  ist es uns  verboten,  (d. b.  die 
Unterdrücker  des  armenischen  volks  sind 
so  grausam,  dass  sie  ihm  sogar  die  kla
gen  über  sein  trauriges  loos  verwehren.) 

VII. 
Zari  mere  iraniz  e. 
Baumes  wurm  vonsichselbst  ist. 

Der  bäum  erzeugt  seinen  wurm  selbst. 

VIII. 
Zin  zţrk  lengni,  baiz  aaparea  wotsch. 
Pferd  (in  die)  hand  fällt,  aber  rennplatz  nicht. 

Ein  pferd  lässt  sich  leicht  findeD, 
aber  schwer  ein  rennplatz. 

IX. 
Oettern,  giasdem  hami  duniani,  gena  aam 
G.ngich,  wanderteich  alle  weit ,  doch  dich 

schirin  giordm  valhan. 
süss  s&hich  heimat. 

Die  ganze weit  hab' ich  durchwandelt, 
doch  dich  allein  — o  heimat  —  fand 
ich  süss. 
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Ein  grosser  teil  der  armen,  lieder, 
sprüchwörter  u.  w.  cursirt  bloss  in  der 
persisch  (tartarischer)  spräche,  aus  wel
cher  überdies  unzählige  lehnworte  in  das 
armenische  eingedrungen  sind. 

Bald  stirbt  indessen  auch  der  mňrder 
des  geliebten  und  wird  inmitten  der  bei
den  gräber  beigesetzt.  Aus  seinem  grabe 
schiesst  nun  ein  mächtiger  dornenstrauch 
empor,  welcher  die  beiden  rosensträuche 
trennt  und  ihre  Wiedervereinigung  hin
dert,  —  Diese  volkssage,  deren  schluss 
einige  ähnlichkeit  mit  dem  der  Tristan
sage  zeigt,  bildet  einen  beliebten  Vor
wurf  für  die  wandernden  sänger  (asch
lich),  die  —  nach  art  der  minnesinger 
und  Troubadours,  —  auch  heutzutage 
noch,  Armenien  häufig  durchziehen  und 
sich  bei  dem  volke  grosser  achtuDg  er
freuen.  Ihre  lieder  sind  fast  ausschliess
lich  erotischen  inhalts.  Bisweilen  werden, 
unter  grossen  feierliehkeiten,  auch  Sän
gerkriege  aufgeführt,  die  oft  wochenlang 
währen.  Der  sieger  pflegt  dann  dem  be
siegten  die  harfe,  als  trophäe,  abzuneh
men  und  seine  eigene  zu  überreichen, 
was  soviel  bedeutet  als :  er  solle  sich  in 
Zukunft  besser  üben,  Die  spräche,  deren 
sich  diese  sänger  bedienen,  ist  zumeist 
das  Persische  (Tartarische)  obgleich  sie 
durchwegs  der  armenischen  nation  ange
hören  und  den  stoff  zu  ihren  Uedem 
aus  dem  armenischen  Volksleben  schöpfen. 

SCHOPENHAUERIANA. 
ZUSÄTZE  UND NACHTRÄGE 

ZUR 

SCHOPENHAUERLITERATUR. 
(Schiuse.) 

1850. 
C. 

Cotta,  Beruh.  Briefe  über  Humboldt's 
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Kosmos.  1.  theil.  2.  aufl.  Leipzig  1850. 
(Mit  motto  aus  Schopenhauer.) 

Frauenstädt,  I.  (Eecension  von  Oer
steds  :  Geist  in  der  natur.)  Allgem.  mo
natsschrift  für  literatur.  Herausg.  von 
Boss  und  Schwetschke.  1850.  november 
und  decemberheft.  —  Zur  psychologie. 
Blätter  f.  lit.  unterh.  1850.  nr.  242. 

1851. 
C. 

[Zu:  Buch  der weltweisheit:  vgl.  Europa. 
1852.  29.  január.] 

Frauenstädt,  1.  (Recension  von  H. 
F.  Link's  philosophie  der  gesunden  Ver
nunft.)  Blätter  f.  lit.  unterh.  1851.  nr. 
52.  —  Ueber  theismus  und  atheismus 
vom  theoretischen  und  praktischen  Stand
punkte.  Ebenda.  1851.  nr.  121  fg. 

1852. 
B. 

Frauenstädt,  I.  Recension  der  parer
ga.  Blätter  f.  lit.  unterh.  1852.  nr.  9. 

Kilzer.  Didaskalia.  Feuilleton  zum 
frankfurter  journal.  1852.  14  april. 

1854. 
B. 

Blätter  f.  lit.  unterh.  1854.  (septemb. 
od.  octob.?)  „Schopenhauer  und  die  He
gelianer." 

Noack^L.  Geschichte  der  philosophie 
in  gedrängter  uebersicbt.  Weimar  1854. 
—  Propädeutik  der  philosophie.  Weimar 
1854.  s.  112. 

[Zu  den  recensionen  der  Frauenstädt' 
sehen  briefe  füge  hinzu:  Magazin  f.  d. 
lit.  d.  Auslandes.  J854.  5.,  7.  und  9. 
septemb.  —  Post  zeitung.  Conversations
blatt.  Frankfurt  a.  m.  1855.  13.  octob.] 

[Zu  den  recensionen  von  Weigelt's 
Vorträgen:  Gersdorf's  repertórium  der 
literatur.  1854.  21.  octob.] 
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1855. 
B. 

Fortlage,  K.  Lehrbuch  der  psycho
logie.  I.  Leipzig  1855. 

[Zu  Baader  vgl.  frankfurter  eon ve r
sationsblatt  1855.  15.  decemb.  —  Zu 
Bartholmčss  vgl.  Journal  d.  Débats.  1855. 
1.  novemb.] 

Museum,  frankfurter.  Süd deutsehe 
Wochenschrift.  Herausg.  von  Otto  Müller. 
1855.  (Darin  ein  artikel  über  Schopen
hauer  mit  bezug  auf  die  WagnerVogt' 
sehe  Kontroverse.) 

1856. 
A. 

[Zu  Cornili:  Schopenh.  als  ueber
gangsforination  vgl.  die  recensionen  :  W. 
Gwinner.  Frankfurter  museum,  1857. 

n r .  4.  _  Westm.  Review.  1856.  n.  XX. 
octob.  s.  531.] 

[Zu  Frauenstädt's  Materialismus  vgl. 
die  recensionen:  Histor.  polit,  blatter. 
Herausg.  von  G.  Phillips  und  G.  Görres. 
38.  bd.  1856.  4.  heft.  (Der  kämpf  gegen 
den  physiologischen  materialismus.)  — 
Ewang.  kirehenzeitg.  von  Hengstenberg. 
1856.  nr.  64—65.] 

C. 

Museum,  frankfurter.  1856.  februar. 
Ein  mit  G. chifriertes  epigramm :  „Göthe, 
Schopenhauer  und  Neuton. "  (Später  wie
der  drei  disticha.) 

[Zu  SaintEené  Taillandier  (L'Alle
magne  littéraire)  Eev.  d.  deux  mond. 
vergi.  Journal  de  Frankfort  1856.  14. 
septemb.] 

Weher,  A.  (Ueber  buddhaismus.)  Das 
Ausland.  1856.  nr.  13  und  14. 

Helferich,  Christ.  Ad.  Der  Organis
mus  der  Wissenschaft  und  die  philosophie 
der  geschichte.  Leipzig  1856.  (Erwähnt 
Schopenhauer  zweimal.) 
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1857. 
B. 

Baruch,  S.  Die  gegenwärtige  aufgäbe 
der  philosophie.  Wien  1857. 

Gubitz,  Fr.  Wilh.  Deutscher  volks
kalender.  Jahrgang  1857. 

1859. 
A. 

Quandt,  1.  G.  Wissen  und  seyn. 
Eine  realistische  abhaudlung  zur  ausglei
chung  des  Spiritualismus  und  materialis
mus.  Dresden  1859. 

B. 
Carriere,  M.  Aesthetik.  2  theil.  Leip

zig  1859. 

1860. 
A. 

Grävell,  F.  Die  sühnende  schuld  ge
gen  Goethe.  Berlin  1860. 

1861. 
A. 

Bäht;  Joh.  Karl.  Der  dynamische 
kreis.  1861. 

1862. 
B. 

Asher,  Dav.  The  Parthenon.  London 
1862.  no.  8. 

[Zu  dem  artikel  in  den  unterh.  am 
häusl.  Heerd  vom  jähre  1862.  nr.  13— 
14  vergi,  noch  daselbst  nr.  20. :  „Brief
kasten"  und  Vossische  zeitg.  1860.  23. 
octob.] 

1865. 
A. 

[Zu  Dühring,  werth  d.  Lebens,  er
gänze:  3.,  verhess.  Aufl.  1881. 

1867. 
C. 

Hebbel,  Friedr.  Sämmtl.  werke.  Ham
burg  1867.  12.  bd.  s.  137  (die  sansara. 
Eoman  von  Alfr.  Meissner.)  und  11. 
bd.  s.  156. 
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Kuh,  Emil.  Fr.  Hebbel's  sämmtl. 
werke.  Hamburg  1867.  12.  bd.  s.  371 
(schlusswort.) 

1868. 
A. 

TauschinsM,  Hippolyt.  Die  botschaft 
der  Wahrheit,  der  freiheit  und  der  liebe. 
Wien  1868. 

1869. 
B. 

[Zu  den  recensione»,  von  Eokitansky's 
Solidarität  alles  thierlebens  : Asher,  Dav. 
Allgem.  zeitg.  Augsburg  1869.  nr.  169. 
beilage.] 

[Zu  Dühring's  kritisch,  geschichte  der 
philosophie  ergänze  die  seitenzahlenan
gaben:  4,  56,  75,  101,  224,  266,  330, 
372,  388,  399,  4 i 8 ,  430,  434,  438, 
455,  495,  524.  Zu  den  recensionen:  E. 
v.  Hartmann.  Blätter  f.  lit.  unterh. 
1870.  nr.  2.] 

0. 
§.  143  des  preussischen  Strafgesetz

buches  vom  14.  april  1851  und  seine 
aufrechthaltung  als  §.  152  im  entwürfe 
eines  Strafgesetzbuches  für  den  nord
deutschen  bund.  Offene,  fachwissenschaft
liche  Zuschrift  an  seine  exzellenz  herrn 
dr.  Leonhardt,  k.  preuss.  Staats  und  jus
tizminister.  Leipzig  1869.  s.  70. 

1870. 
B. 

[Zu  ChallemelLaeour  vgl.  Z.  Neue 
freie  Presse.  13.  juli  1880.  nr.  5702. 
Feuilleton.] 

1872. 
A. 

[Zu  den  recensionen  von  Bahnsen's 
„zur  philosophie  der  geschichte":  Mi
chelis,  theologisches  literaturblatt.  1872. 
nr.  22.] 

[Zu  den  recensionen  von  Meyer's 
„Weltelend und Weltschmerz":  I.  Frauen
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städt.  Vossische  zeitg.  1872.  Sonntags
beilage,  nr.  38.] 

B. 
H(errig),  Hans.  Zwei  schüler  Scho

penhauer's  (Hartmann  UDd  Bahnsen.) 
Die  nation.  Feuilletonistisches  Wochen
blatt  des  berliner  börsencouriers.  1872. 
nr.  26. 

Nemmersdorf,  Frz.  von.  Der  deutsche 
nihilismus.  Sonntagsbeilage  der  post. 
1872.  nr.  20.  12.  mai. 

Ehrlich,  Moriz.  Schopenhauer  und 
Hartmann.  Allgemeine  zeitg.  Augsburg 
1872.  nr.  205—206 . 

1873. 
B. 

Landesmann,  Heinr.  (Lorm.)  Philo
sophisch kritische  streifzüge.  Berlin  1873. 
s.  2 9 — 4 0 :  Ed  v.  Hartmann,  seine 
freunde  und  gegner. 

Volkelt,  Joh.  Zur  geschichte  der  phi
losophie  der  liebe.  Im  neuen  reich.  1873. 
2.  bd.  nr.  27. 

C. 
Hagen,  Edmund  von.  Bich.  Wagner's 

tannhäuser  uod  lohengrin  nach  sage, 
dichtung  und  musik,  von  H.  v.  Wolzogen, 
ßud.  Nolte  und  E.  v.  Hagen.  Berlin 
1873.  s.  29. 

Landsteiner,  Karl.  Haus  Makart  und 
Bob.  Hamerling.  Zwei repräsentanten  mo
derner  kunst.  Eine  studie.  Wien  1873. 
s.  21 . 

(Nietzsche,  Friedrich  )  Mahnruf  an 
die  deutschen.  1  doppelblatt.  4  s.  gr  4°. 
(Ohne  namen  u.  Jahreszahl.) 

Musikalisches  Wochenblatt.  4.  Jahr
gang.  1873.  (Als  beilage:  litteraturblatt, 
herausg.  von  Adolf  Stern.)  s.  38  :  „Ein 
neujahrswort  an  den  herausgeber  der 
Wochenschrift:  Im  neuen  reich;  von 
prol.  Fr.  Nietzsche."—  S.  580:  „Nietz
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sehe  und  Schletterer.  Von  Rich.  Pal
kenberg. 

1874. 
B. 

Heller,  S.  Erste  gesammtausgabe  der 
werke  Schopenhauer's.  Deutsche  zeitung. 
Wien  1874.  30.  april.  Feuilleton. 

Jung,  Alex.  Der  pessimismus  und 
sein  verlorener  prozess.  Magazin  f.  die 
lit.  d.  Auslandes  1874.  nr.  17. 

Greif,  Martin.  Der  pessimismus  als 
Weltanschauung.  Neue  freie  Presse.  1874. 
nr.  3388. 

C. 
Lőher,  Frz.  von.  Die  magyarén  und 

andere  ungarn.  Leipzig  1874.  s.  71. 
[Zu  Scherer  ergänze  die  seitenzahl

angabe:  412  fg.,  353.] 

1875. 
B. 

Bachel,  Dr.  Geo,  N.  Schopenhauer 
und  Hartmann.  Der  freidenker,  organ 
der  freidenker  in  Nordamerika.  1875. 
nr.  34. 

Poetter,  F.  Ch.  (Vogel's)  philosophi
sches  repetitorium  für  studierende  und 
kandidaten  der  philologie  und  théologie. 
3.  theil  :  psychologie.  Gütersloh  1875. 
s.  50. 

C. 
Schmidt,  Julian.  Charakterbilder  aus 

der  zeitgenössischen  literatur.  Leipzig 
1875.  s.  118. 

1876. 
B. 

Musikalisches  Wochenblatt.  Organ  für 
tonkünstler  u.  musikfreunde.  Herausg. 
von  0 .  Paul  und  E.  W.  Fritscb.  7.  Jahr
gang  1876:  „Der  ring  des  nibelungen 
im  lichte  der  Weltanschauung  Schopen
hauer's  und  der  antiken  tragödie." 

Hagen,  Edmund  von.  üeber  die  dich
tung  der  ersten  scene  des :  „Bheingold" 
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von  Eich.  Wagner.  München  1876.  s. 
XII,  10,  13,  16  fg.,  27,  30  fg.,  40—45, 
73,  75,  137  fg.,  155  fg. 

The  philosophy  of  pessimisme.  Ja
nuarhaft  1876  der  Wesminster  Eeview 
s.  124—165. 

C. 
Keiier,  Heinr.  Versuch  einer  théorie 

des  Eomans  und  der  erzählkunst.  Mit 
eiDem  orientierenden  Vorworte  von  F. 
Kreyssig.  Paderborn  1876.  s.  64. 

Kirchmann,  I.  H.  von.  Des  Aristo
teles  nikomachische  ethik.  Uebersetzt. 
Leipzig  1876.  s.  XXXII  der  vorrede. 

Pereis,  Martin.  Vorträge  über  sinnes
empfindungen  und  Sinnestäuschungen, 
mondsucht,  träum  und  Seelenleben,  über 
dämonomanie,  verfolgungsmanie,  attentat, 
Wahnsinn  und  Selbstmord.  München 
1876.  s.  5. 

Pisztory,  Mór.  Bevezetés  az  államtu
dományokba.  I.  rész.  Budapest  1876.  s. 
213  fg.,  209,  206. 

1877. 
A. 

Boemler,  Charles.  A  Treatise  on  Wo
man.  St.Luis  1877. 

[Zu  Sully's  pessimismus  vgl.  die  re
censionen  von  0 .  Plumacher  in  Mind. 
1879.  nr.  13 und  unsere  zeit  1878.  nr.  11.] 

B. 
Noire,  Ludto.  Der  Ursprung  der 

spräche.  Mainz  1877.  s.  16,  36—41,  99 
fg.,  102,  121  fg.,  140—146,  153,  159, 
352. 

0. 
Friedlieb,  L.  Die  selbstmordmanie  in 

der  gegenwart.  Würzburg  1877.  s.  34. 
Hamerling,  Bob.  Ahasver  in  Eom. 

Eine  dichtung  in  sechs  gesängen.  12. 
Aufl.  Hamburg  1877.  s.  237  (epilog  an 
die  kritiker.) 

Lindner,  G.  A.  C.  A.  Helvetius  vom 
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menschen,  seinen  geisteskräften  und  sei
ner  erziehung.  TJebersetzt.  (Pädagogische 
klassiker.  II.  bd.)  Wien  1877.  s.  XVIII, 
273,  287. 

1878. 
A. 

Stieglitz.  Ueber  Platon's  ideen  in 
Schopenhauer's  philosophie.  1878.  (Vrgl. 
hiezu  die  recension  in  der  oesterr  gym
nasialzeitschrift.  1878.  7.  heft.) 

B. 

Kulke,  Eduard.  Erinnerungen  an 
Friedr.  Hebbel.  Wien  1878.  s.  4 5 — 5 4 : 
Hebbel  und  Schopenhauer:  Verhältniss 
zur  philosophie,  85. 

Vogel,  Aug.  Philosophisches  repeti
toriuua  für  studierende  u.  kandidaten  der 
philologie  und  théologie.  I.  theil:  Ge
schichte  d.  philosophie.  2.  verb.  Aufl. 
Gütersloh  1878.  s  157—159,  174. 

1879. 
A. 

Tzerteleff,  Dmitry  fürst.  Schopen
hauer's  erkenntnisstheorie.  Eine  kritische 
därstellung.  Inauguraldissertation.  Leip
zig  1879. 

Schellwien,  Bob.  Der  wille,  die  le
bensgrundmacht.  Band  I:  Der  wille,  die 
quelle  des  bewusstseins.  Berlin  1879. 

Sommer,  Hugo.  Die  ethik  des  Pessi
mismus.  (Separatabdruck  aus  dem  43. 
bde.  der  preussischen  Jahrbücher.)  Eine 
discussion  über  den  pessimismus.  Ver
härtungen  der  philosophischen  gesell
schaft  zu  Berlin.  15.  heft.  Leipzig  1879. 

[Zu  Hellenbach's  Vorurteilen  der 
menschheit  ergänze  :  und  3.  bd.] 

[Zu  Caro,  Le  Pessimisme  ergänze  :  2. 
aufl.  1881.] 

[Zu  den  recensionen  von  E.  Last's: 
Mehr  licht!  I.  bd.  füge  hinzu:  A(nna) 
S(imson).  Deutscher  frauenanwalt  1880. 
nr.  6.] 
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[Der  jüngstverstorbene  Jul.  Bahnsen, 
dessen  werke  eine  biographische  ergän
zung  so  überaus  erwünscht  erscheinen 
lassen,  hat  in  einem  mir  zu  gesichte  ge
kommenen  schreiben  dagegen  protestiert, 
dass  ihm  die  autorsehaft  des  „pessimis
tenbreviers"  zuerkannt  werde.  Ich  theile 
diese  thatsache  mit,  kann  aber  nicht 
umhin,  meiner  Verwunderung  ausdruck 
zu  geben,  wie  es  möglich  gewesen  sei, 
dass  ein  anderer  sich  so  ganz  und  gar 
in  seinen  gedankenkreis  und  in  seine 
manier  hineingelebt  habe.  Oder  hat  es 
Bahnsen  verdrossen,  dass  Ed.  von  Hart
mann,  nicht  ohne  absichtlichkeit,  gerade 
das  „PessimistenBrevier"  als  den  rein
sten  typus  des  „Miserabilismus"  prok
lamierte?  —] 

B. 
Eckstein,  Ernst.  Beiträge  zur  ge

schiente  des  Feuilletons.  Leipzig  1879. 
2.  aufl.  1  bd.  Nr.  I :  „Ein  wort  Scho
penhauer's." 

Hagen,  Edm.  von.  Eich.  Wagner  als 
dichter  in  der  zweiten  scene  des  „Ehein
gold."  München  1879.  S  16,  37,  39, 
71,  108,  114,  142  fg.,  152,  167,  175, 
215,  217. 

C 

Lemcke,  Karl.  Populäre  aesthetik.  5. 
aufl.  Leipzig  1879.  s.  36. 

Maijr,  Rieh.  Voltairestudien.  (Se
paratabdruck  aus  den  academieschriften, 
XOV.  bd.)  Wien  1879.  s.  47. 

Gottschall,  Bud.  von.  (Literaturbriefe.) 
Gartenlaube  1879.  s.  835. 

Biedl,  Friedr.  Emerich  Madách.  (Se
paratabdruck  aus  Budapesti  Szemle.)  S. 
19  fg.,  22. 

1880. 
A. 

Cantacuséne.  Aphorismes  sur  la  sa
gesse  dans  la  vie.  Paris  1880.  (Ueber
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Setzung  der  aphorisnien  zur  lebens
weisheit.) 

Bahnsen,  Jul.  Der  Widerspruch  irn 
wissen  und  wesen  der  weit.  Prinzip  und 
einzelbewährung  der  realdialektik.  1  bd. 
1880.  —  2.  bd.  1882.  [Eecensionen : 
Vossisehe  Zeitg.  1880.  14.  nov.  beilage. 
—  I.  Danglard.  Bulletin  critique  1881. 
no.  2.] 

Bienengräber,  A.  Schmerz  und  weit
schmerz.  Heidelberg  1880.  (Sammlung 
von  vortragen.  Von  W.  Fronimel  und  F. 
Pfaff.  3.  bd.  7.  heft.)  (Schopenhauer  wird 
nicht  erwähnt.) 

Bov.rdeau,  A.  Schopenhauer,  A.,  le 
fondement  de  la  morale.  Mémoire  non 
curonné  par  la  société  royale  des  scien
ces  de  Denemark  ŕ  Copenhagne  le  30 
janvier  1840.  Traduit  de  l'allemand  par 
A.  Bourdeau.  Paris  1880. 

Fischer,  Engelb.,  Lorenz.  lieber  den 
Pessimismus. Frankfurt a. M. 1880.  (Frank
furter  zeitgemässe  Brochüren. Neue  folge. 
Herausg.  von  P.  Haffner.  2.  bd.  2.  heft.) 

Hartmann,  Ed.  von.  Zur  geschichte 
lnd  begründung  des  pessimismus.  Berlin 
880.  (Vergi,  hiezu  :  Joh.  Volkelt.  Die 

pessimistischen  ideen  in  der  Kant'schen 
philosophie.  Allgemeine  Zeitg.  Augsburg. 
1880.  nr.  301  und  303,  27.  und  29. 
octob.  —  Julian  Schmidt.  Ein  wort  über 
den  pessimismus.  Nationalzeitung.  1880. 
nr.  301.  —  Hugo  Sommer.  Der  pessimis
mus  und  die  bedeutung  des  höchsten 
gutes.  Preussische  Jahrbücher.  1880.  bd. 
46.  nr.  5. —  A.  S(iebenlist).  Monatsblät
ter  des  wissensch.  Club  in  Wien.  2. 
jahrg.  1880.  nr.  2.) 

Lehmann,  Otto.  Ueber  Kant's  prin
zipien  der  ethik  und  Schopenhauer's  be
urtheilung  derselben.  Eine  kritische  stu
die.  Berlin  1880. 

Stern  (Rabbiner  in  Buttenhausen, 
Wurtemberg).  Thierquälerei  und  thierle
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ben  in  der jüdischen  literatur.  Den  thier
schutzvereinen  gewidmet.  Zürich  1880. 
(Vgl.  besond.  s.  3  fg.,  16.) 

[Zu  Siebenlist's :  Schopenhauer's  phi
losophie  der  tragödie,  füge  hinzu  die 
Recensionen:  Prager  Zeitg.  1880.  2.  juni. 
—  Revue  britannique.  Bruxelles.  1880. 
juin.  S.  487  fg.  —  Metzer  Zeitg.  1880. 
2.  juni.  —  Frankfurter  Frauen  Zeitg. 
1880.  1.  aug.  —  Allgem.  literar.  Corres
pondes .  Leipzig  1880.  1.  aug.  (Rec.  von 
Eifert.)  —  Pester  Lloyd.  1880.  8.  aug. 
—  (Hammann.)  Magdeburgische  Zeitg. 
1880.  2.  oktob. —  Deutsche  literaturzeitg. 
Berlin  1880.  23.  oktob.  —  Alma  mater. 
Wien  1880.  25.  nov.  —  Wiener  allgem. 
Zeitung.  1880.  14.  decemb.  —  Viertel
iahrsschrift  für  philosophie.  Leipzig  1881. 
Ě.  heft,  s.  130.  (Selbstanzeige.)  —  St. 
Petersburger  Zeitg.  1881.  12.  u.  24. Ja
nuar.  —  (Hans  Herrig.)  Die  gegenwart. 
Berlin  1881.  12.febr.  —  (G.  Neudecker.) 
Philos.  Monatshefte.  Leipzig  1881.  6. 
heft.  —  Deutsche  Revue.  Berlin  1881. 
juliheft,  s.  130.  —  (Rosenthal.)  Liter. 
Merkur.  Berlin,  1.  septemb.  1881.  — 
Wiesbadener  Tagblatt.  12.  novemb.  1881. 
—  Josef  R.  Ehrlich.  Pessimismus  und 
Tragödie.  Wiener  allgem.  Zeitg.  1881. 
8.  april.] 

B. 
Acta  comparatiouis  litlerarum  univer

sarum.  Herausg.  von  Dr.  H.  Meltzl  und 
Dr.  S.  Brassai.  Klausenburg.  Jahrgang 
1880.  Bd.  IV.  Enthält  unter  der  rubrik 
„Schopenhaueriana"  :  Max  Müller  über 
Schopenhauer's  verhältniss  zu  den  veden. 
Nr.  4.  S.  59.  —  Die  erste  recension  der 
„Welt  als  wille  u.  Vorstellung."  Nr.  4. 
S.  60  fg.  —  Schopenhauer  in  Italia.  Nr. 
4.  S.  62  fg.  —Pindar  mint  Schopenhauer 
mintája. Pindar als vorbild  Schopenhauer's. 
Nr.  4.  S.  63. 
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Bauer,  Bruno.  Zur Orientierung  über 
die  Bismarck'sche  Aera.  Chemnitz  1880. 
(Kapitel  17:  Eine  stimme  aus der neuen 
Aera  über  die  Isolierten  :  I.  Burckhardt, 
A.  Schopenhauer,  R.  Wagner.) 

Feuchtersieben,  Ernst.  Zur  diätetik 
der  seele.  Mit  begleitstellen  aus  den  wer
ken  von  Schopenhauer,  Dav.  Strauss  n. 
anderen  modernen  Schriftstellern.  Her
ausg.  von Jean  Dufresne.  Hamburg  1880. 

Hagen,  Edm.  von.  Deutsche  sprach
weisheit.  Etymologische  Aphorismen.Han
nover  1880.  S.  16,  30,  50. 

Hagen,  Edm.  von.  Das  wesen  der 
Senta  in  K.  Wagner's  dichtung  „der  flie
gende  Holländer."  Hannover  1880.  S. 
XV.  fg.,  21,  52,  54,  91,  114,  134  fg., 
137,  155,  158  fg. 

Horwicz,  Adf.  Die  psychologische 
begründung  des Pessimismus.  Philos. Mo
natshefte.  1880.  16.  bd.  S.  264—288. 

Noire,  Ludic.  Das  Werkzeug  und sei
ne  bedeutung  für  die  entwickelungsge
schichte  der  menschheit.  Mainz  1880. 
S.  4 6  5 0 ,  76  fg.  172,  200—214,  231 
—235,  237,  242,  3 7 8  3 8 0 . 

Rosenthal,  Ludw.  A.  Die  monistische 
philosophie.  Ihr  wesen,  ihre  Vergangen
heit  und  zukunft,  für  die  gebildeten  al
ler  stände  dargestellt.  Berlin  1880. 

Schembeva,  V.  K.  Von  einem  alten 
Junggesellen.  Neues wiener Tagblatt. 1880. 
22.  septemb.  Nr.  263.  Feuilleton. 

Wagner,  Rieh.  Eeligion  und  kunsl. 
Bayreuther  Blätter.  1880. Zehntes  stück. 
Oktober.  (S.  269—300.)  Vergi.  S.  272, 
294,  300. 

C. 
Dávid,  Stefan.  Ungarische  gramina

tik  auf  syntaktischer  grundlage.  Ein pa
rallelhandbuch  zu  Simonyi's  Magyar 
Nyelvtan  für  den  schul  und privatunter 
richt.  II.  theil.  Budapest  1880. Vorwort. 
2091 

Reiff,  Fr.  Das  böse,  die  nachtseite 
im  leben  der menschheit.  (Zeitfragen  des 
christl.  Volkslebens.  Herausg.  von  Dr. 
Mühlhäusser  und  Dr.  Gefcken.  VI.  bd. 
1.  heft.)  Heilbronn  1880.  s.  51. 

Simonyi,  Iván.  Nemzeti  tragicomedia. 
(Különlenyomat  a  havi  szemle  6ik  füze
téből.)  Budapest  1880.  s.  7  fg. 

Szántó,  Kálmán.  (Német  antibarba
rusok  és  a  franczia  nyelvőr.)  Magyar 
Nyelvőr.  A  magy.  tud.  akad.  nyelvtudo
mányi  bizottságának  megbízásából  szer
keszti  s  kiadja  Szarvas  Gábor.  IX.  köt. 
1880.  Budapest,  s.  220—221. 

1881. 
A. 

Bahnsen,  Jul.  Aphorismen  zur sprach
philosophie.  Vom  Standpunkt  der  wil
lensmetaphysik.  Berlin  1881. 

Duboc,  Julius.  Der  Optimismus  als 
Weltanschauung  und  seine  religiös  ethi
sche  bedeutung  für  die gegenwart.  Bonn 
1881. 

Gätschenberger,  Stef.  Nihilismus,  pes
simismus  und  weitschmerz.  (Geschrieben 
aus  anlass  der  enthüllung  eines  monu
ments  für  den grafen  Széchenyi  in  Pest.) 
(Zeit  und  Streitfragen,  deutsche,  flug
schriften  zur  kenntniss  der  gegenwart. 
Herausg.  von  Frz. von Holtzendorff.  152. 
heft.  1881.) 

Hagen,  Edm.  von.  Kritische  betrach
tung  der  wichtigsten  grundlehren  des 
Christenthums.  Hannover  1881. 

Hellenbach,  L.  B.  Aus  dem  tage
buche  eines  philosophen.  Wien  1881. 

Kletschke,  Herrn.  Charakterzüge  aus 
dem  leben  Arthur  Schopenhauer's.  Vor
trag,  gehalten  im  evang.  vereine  zu  Zeitz. 
Zeitz  1881. 

Koeber,  Raph.  Schopenhauer's  erlö
sungslehre.  Berlin  1881. 

Nietzsche,  Iriedr.  Morgenröthe.  Ge
danken  über  die moralischen  vorurtheile. 
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Chemnitz  1881.  (Vgl.  die  anzeigen :  Ma
gazin  f.  die  Lit.  d.  Inn.  u.  Ausi.  1881. 
5 .  novemb.  —  Hans  Spatzier.  Liter.  Mer
kur.  1882.  nr.  4.)  —  Liter.  Centralo!. 
1881.  nr.  1 2 . 

Plumacher,  O.  Zwei  indivi dualisten 
der  Schopenhauer'schen  schule.  Wien 
1881.  (Mainländer  und  Heilenbach.) 

Plumacher,  0.  Der  kämpf  um's  un
bewusste.  Nebst  einem  chronologischen 
verzeichniss  der  HartmannLiteratur  als 
anhang.  Berlin  1881. 

[Eine  russische  uebersetzung  der 
„Welt  als  W.  u.  W."  soll  1881.  in  Pe
tersburg  erschienen  sein  bearbeitet  von 
A.  Pet.  :  laut  illustriert  zeitg.  Leipzig, 
11.  niärz  1881.  und  Magazin  f.  d.  Lit. 
des  Inn.  u.  Ausi.  1881.  9.  april.] 

Ruzsicska  Kálmán.  Schopenhauer aes
thetikája.  Budapest  1881.  (Értekezések  a 
nyelv  és  széptudományok  köréből.  Kiadja 
a  magyar  tud.  akadémia.  I.  osztály.  IX. 
köt.  VIII.  szám. 

B. 
Andresen,  Karl,  Gustav.  Sprachge

brauch und Sprachrichtigkeit  im  deutschen. 
2 .  verm.  aufl.  Heilbronn  1881.  s.  42, 
103.  116,  120,  201. 

Allgemeine  Zeitg.  Augsburg.  1881. 
nr.  90.  Beilage  :  der  pessimismus  im  al
ten  testament. 

Barzellotti,  Giac.  L'educazione  e  la 
prima  giovinezza  di Arturo  Schopenhauer. 
—  Nuova  Antologia.  Rivista  di  scienze, 
lettere  ed  arti.  1881.  Anno  XVI.  2.  se
rie.  Voi.  25.  Fase.  3 . 

Davies,  John.  Hindu  philosophy.  The 
Sankhya  Karika  of  Iswara  Krishna.  An 
exposition  of  the  system  of  Kapila.  With 
an  appendix  on  the  Nyaya  and  Vaisehi
ka  systems.  London  1881.  (Darin  behan 
delt  der  Zusammenhang  der  indischen 
lehren  mit  Schopenhauer's  philosophie.) 
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Franke,  Jul.  Heinr.  Die  Wissenschaft 
vom  physischen,  geistigen  und  socialen 
leben  auf  der  grundlage  einer  einheitli
chen  Weltanschauung  in  ihren  grundprin
eipien  dargestellt.  Berlin  1881.  (Darin 
eine  kritik  über  Schopenhauer.)  —  (Vgl. 
Fr.  Schmid,  Liter.  Merkur  1881.  nr. 
11.  s.  9.) 

Hummel,  0.  Die  psychologischen  und 
pädagogischen  grundgedanken  Schopen
hauer's.  Paedagogium.  Monatschrift  für 
erziehung  und  Unterricht.  Herausg.  von 
Dr.  Friedr.  Dittes.  3.  jahrg.  9—10.  heft. 
1881.  Wien  und  Leipzig. 

Krause,  Albrecht.  Populäre  darstel
lung  von  Im.  Kant's  kritik  der  reinen 
Vernunft.  Zu  ihrem  hundertjährigen  Ju
libäum.  Lahr  1881.  s.  202—205. 

Lichtstrahlen  aus  Ed.  von  Hartmann's 
sämmtl.  werken.  Herausg.  und  mit  einer 
einleitung  versehen  von  Max  Schneide
win.  Berlin  1881. 

Lipiner,  Sieg/r.  Der  sommer.  Deut
sche  Zeitg.  Wien.  17.  juli  1881.  feuil
leton. 

Reichenau,  Wilh.  von.  Die  monisti
sche  philosophie  von  Spinoza  bis  auf  un
sere  tage.  Gekrönte  preisschrift.  Köln 
1881. 

Stieren,  A.  Der  pessimismus  A.  Scho
penhauer's.  Mittheilungen  u,  nachrichten 
für  die  ewang.  Kirche  in  Eussland.  Re
dig,  von  Helmsing.  N.  F.  14  bd.  1881. 
novemb.—decemb. 

Westerburg,  Eng.  Schopenhauer's  kri
tik  der  Kantischen  kategorienlehre.  I. 
zeitschr.  f.  philosophie.  Neue  folge.  78. 
bd.  1.  heft. 

(Xanthippus.)  Ein  zerpflückter  philo
soph.  (Lichtstrahlen  aus Ed. v.  Hartmann's 
werken.)  Magazin  f.  d.  Lit.  des  Inn.  u. 
Ausi.  1881.  19.  novemb.  nr.  47.  s. 
681—684. 
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C. 
Dorer,  Edm.  Cervaates  und  seine 

werke  nach  deutscbea  urtheilen.  Leipzig 
1881.  s.  32  fg.  und  118  (in  einem  dort 
angeführten  urtheile  H.  Becker's  über 
SchellingBonaventura's  nachtwachen.) 

Jensen,  Wilh.  Ueber  die  Vivisektion, 
ihre  gegner  und  herrn  Richard  Wagner. 
3.  aufl.  Stuttgart  1881.  s.  24,  44. 

Last,  E(lise.)  (Zum  hundertjährigen 
Jubiläum  der  „reinen  Vernunft.")  Feuille
ton.  Deutsehe  zeitg.  Wien  1881.  30.  a
pril.  nr.  3348. 

Marbach,  Oswald.  Goethe's Faust, ers
ter  und  zweiter  theil  erklärt.  Stuttgart 
1881.  s.  355. 

Paulsen,  Fr.  Philosophische  viertel
jahrschrift.  5.  Jahrg.  Leipzig  1881.  1. 
heft.  s.  21. 

Winzig,  H.  (Pseudonym.)  Auch  ich. 
Eine  selbstparodie.  2.  aufl.  Berlin.  1881. 
s.  26. 

1882. 
A. 

Bánóczi  József.  Schopenhauer.  I.  A 
halálról.  II.  A  faj  élete.  III.  A  tulajdon
ságok  öröklése.  IV.  A  nemi  szerelem 
metafizikája.  V.  Az  élethez  való  akarat 
igenléséről.  VI.  Az  élet  semmiségéről  és 
gyötrelméről.  Fordította  és  magyaráza
tokkal  ellátta  Bánóczi  J.  —  Filosófiai 
irók  tára.  A  raagy.  tud.  akadémia  támo
gatásával  szerkesztik  Alexander  Bernát 
és  Bánóczi  József.  II.  Budapest  1882. 

Klencke.  Vom  phantastischen  Pessi
mismus  zum  freudigen  realismus.  Scho
penhauer  und  Spinoza.  Leipzig  1882. 

Klencke.  Pessimismus  und  Schopen
hauer,  mit  bezug  auf  Spinoza  als  heil
mittel  des  pessimismus.  Leipzig  1882. 

Klencke.  Spinoza,  mit  rücksicht  auf 
Kant,  Schopenhauer,  Göthe  und  die  mo
derne  naturwissenschaft.  Leipzig  1882. 
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[Von  Ed.  von  Hartmann's  „Philoso
phie  des  unbewussten"  und  Schopen
hauer's  „Welt  als  wille  u.  vorstellg."  er
scheinen  „demnächst"  in  London  engli
sche  uebersetzungen.  (Vgl.  Magazin  f. 
d.  Lit.  d.  Ausi.  1882.  IO.  mai.  nr.  21. 
s.  293.)] 

Sommer,  Hugo.  Der  pessimismus  und 
die  Sittenlehre.  Haarlem  1882. 

Christ,  Paul.  Der  pessimismus  und 
die  Sittenlehre.  Haarlem  1882. 

B. 
Goldstein,  Max.  Schopenhauer  über 

Eich.  Wagner.  Neue  freie  Presse.  Wien 
1882.  26.  juli.  nr.  6434.  (Ursprünglich 
im  d.  montagsblatt.) 

Hartmann,  Ed.  von.  Das  religiöse  be
wusstsein  der  menschheit  im  stufengang 
seiner  entwickelung.  Berlin  1882. 

Hartmann,  Ed.  von.  Erinnerungen 
aus  den  jähren  1868—81.  mit  Ed.  von 
Hartmann's  portrát.  Berlin  1882.  (Vgl. 
Magazin  f.  d.  Lit.  d.  In.  Ausi.  1882. 
nr.  15:  „Ein  verlager  und  sein  autor.") 

Hellenbuch,  L.  B.  Die  magie  der 
zahlen  als  grundlage  aller  manigfaltigkeit 
und  das  scheinbare  fatum.  Leipzig  1882. 

Koeber,  Raph.  Geschichte  der  philo
sophie  im  umriss.  Ein  leitfaden  zur 
uebersicht.  Von.  Dr.  Alb.  Schwegler.  11. 
aufl.,  ergänzt  durch  eine  darstellung  der 
Schopenhauer'schen  lehre  von  Dr.  Raph. 
Koeber.  (S.  302—320.)  Stuttgart  1882. 

Mischel,  Frz.  Das  Oupnek'hat.  Die 
aus  den  veden  zusammengefasste  lehre 
von  dem  Brahm.  Aus  der  sanskritper
sischen  uebersetzung  des  fürsten  Moham
med  Daraschekoh  in  das  lateinische  von 
Anquetil  Duperron,  in  das  deutsche  über
tragen.  Dresden  1882.  s.  VII.  (Vorrede.) 

Paulsen.  Arthur  Schopenhauer.  Der 
Zusammenhang  seines  lebens  und  seiner 
werke.  Deutsche  rundschau.  Berlin  1882. 
Juliheft. 
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Schembera,  V. K. Kein Schopenhauer ! 
Feuilleton.  Wiener  Tagblatt.  1882. ?8. 
juli. 

0. 
Allgemeine  zeitg.  Augsburg.  5.  febr. 

Î 8 8 2 .  nr.  36.  s.  528. (Üniversitätsnoti
tizen.)  (Anzeige  von Kuno  Fischer's  Vor
lesungen  über  Schopenhauer.) 

Biese,  Beinhold.  Wissenschaftliehe 
Propädeutik.  Zur  ergänzung  und  Vertie
fung  allgemeinhumaner  bildung bearbei
tet.  Leipzig  1882. s. 70. 

Cappelletti,  Giac.  Bibliografia Leopar
diana.  Seconda  edizione,  notevolmente 
corretta  ed  amplata.  Parma  1882.  s. 
105,  109. 

Engel,  Ed.  Das Magazin  f.  d.  Lit. 
des  Inn. u.  Ausi.  1882. 4.  febr.  nr. 6. 
s.  81. 

Gagern,  B.  Carlos  von.  Der  Pessi
mismus  und die  freiinaurerei.  Die bau
hütte.  Organ  für  die gesammtinteressen 
der  freimaurerei.  Hrsg.  \on  I.  G. űndel. 
Leipzig.  25. jahrg. n. 44. 28. octob. 1882. 

Sonnenfeld,  Zsigmond.  Lenau Miklós 
élete  és  művei.  Budapest  1882.  s. 4,  63. 

Pailleron  E.  Die  welt,  in  der man 
sich  langweilt.  Deutsch  v.  E.  Bukovits 
(Eepertoirstück  des  k.  k.  priv.  Wiener 
Stadttheaters 1882. 

Schopenhauer.  De  la  Quadruple ra
cine  du  principe  de  la  raison  suffisante; 
dissertation  philosophique,  suivie  d'une 
Histoire  de  la  doctrine  de  l'idéal  et du 
réel.  Traduit en français  pour la premič  e 
fois  par  J.  A.  OAKTACUZČNE  In8.  Germer 
Bailličre. 

[Brockhaus.  Mittheilungen  1881. nr. 
1 :  „Auf  philosophischem  gebiet  macht 
sich  in  Bussland  der  einfluss  Schopen
hauer's  immsr  mehr geltend,  sodass  man 
es  für  möglich  erachtet  hat,  jetzt  auch 
dessen  hauptwerk  „Die  weit  als  wille 
und  Vorstellung"  in  russischer  ueber
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setzung  herauszugeben.  Sie  erschien so
eben  in  Petersburg,  bearbeitet  von  A. 
Fet.  (Preis  15 M . ) a ] 

A FOLYAMNÁL. 

Futva  rohan  kis  habjaival  mély  víznek  az  árja; 
Fodra  ha  elsimul,  habja  ha  egybetolúl, 

Más  hab, más  hullám  ömöl  újra  a régi  hel yébe. 
Változik  egyre  a  szín,  s  mégis  örökre csa k az. 

Most egy nagy  hullám zubog és felszökken a légbe, 
Hogy  bevilágítsák  nappali  fénysugarak, 

Fénylik  rajta szivárvány  pillanatig, de hamar es ak 
Szétlocscsan  s  oda hull  vissza,  a honnan eredt. 

Im'  ez  az  étet!  lám  emez  ömlő  kis  habok" árja 
Emberi  törpe  sereg!  küzdve  haló,  születök! 

Im'  ez  az  élet  ! lám ama nagy  hullám  meg  egy 
ór jás 

Lélek  mennybetörő  nagyszerű  szelleme  volt! 

A  KÖLTŐ  SCHOPENHAUERHEZ ! 

Hosszú  sötét  éj  volt  a  földön ; 
Gomolygó  köd  úszott  az  égen : 
Soká,  soká  mindenfelé 
Sűrű  homály  és  semmi  fény  se'  volt. 
Egyszerre  meghasad  a  felleg 
S  a  földre  fénysugár  lövell, 
Világot  s  hőt  árasztva  szerteszét, 
S  ki  hinné?  voltak  emberek, 
Kik  átkozák  a  fényt, 
Kik  átkozák  a  fényt, 
Mert  meglátszost  a  fénybe', 
Mint  lopja  á másét  vétkes  rút  kezök; 
Mert  elvakult 
Bűnös  homályhoz  megszokott  szemök.  — 
De  oh, kik  vágytunk  látni 
S  epedve  sovárgtunk 
Igaz  fényed  után: 
Légy  általunk,  nemes  barát, 
Légy  elhagyott  testvérid  által 
Örökkön  és  örökkön  áldva! 

PETŐFIANA. 
XLVI. (76.) 

LA  FIN  GLOBE. 

La  terre  doit  finir ? Serace  par le  feu ? 
Je n'en crois  rien.  Un jour l'ange  la  verra  moite 
De  froid,  du  froid  des  coeurs  glaçant  jusqu'au 

ciel  bleu, 
Froid  des coeurs  euterrés,  froid  des coeurs  q'uelle 

porte. 
Genčve.  AMIEL. 
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XLVII.  (77.)  ANTIPARALLELE 

ZWISCHEN  LENAU  UND  PETŐFI. 

LENAU: 
AN  EIKE  DAME  IN  TB AUER. 

Vom  grabe  deines  treuen  mannes 
Ist  noch  die  schaufei  feucht; 
0  weib,  o  nichts  V O D  einem  weibe! 
Dein  aug' ist  nicht  mehr  feucht? 

Hinab!  zuchtloses  blut  der  wangen! 
In's  herz,  du  schandeborn! 
Kann  dich  des  gatteu  tod  nicht  jagen, 
So  jage  dich  mein  zorn. 

Das  tränenschild,  den fior  herunter, 
Mit  dem du  dich  behängt ! 
In  dieser  kneipe  wird  die  thräne, 
Die  edle,  nicht  geschenkt. 

DER  1KDIFFERENTIST. 

Ob  du, ein  Sokrates,  den  Schierlingsbecher 
Aufs  wohl  des  V a t e r l a n d e s  lächelnd  trinkst; 
Ob  du,  ein  schnöder,  teuflischer  Verbrecher, 
Vom  henkerbeil  getroffen,  fluchend  sinkst; 

Ob  dein  genie  sein  werk  den raseben  z?iten 
Geschleudert,  ein  gebirg,  in  ihre  bahn, 
Dass  sie  an  seinem  fuss  vorüber»chreiten, 
Und  grauend  seine  gipfel  starren  an; 

Ob  nichts  dein  langes  leben  war  hienieden, 
Als  fur's  gewürm  des  grabes  eine  mast; 
Ob  du, der  menschheit  fesseln  anzuschmieden, 
Ein  toller  held,  die  bange  weit  durchrast: 

Ist  just  so  wichtig,  als :  ob  nur im  kreise 
Einförmig  stets  das  Aufgustierchen  schwimmt, 
Ob  es  vielleicht  nach  rechts  die  grosse  reise, 
Vielleicht  nach  links  im  tropfen  unternimmt. 

Az  első  darabban  („Egy  hölgyhez 
stb.")  Lenau  (kinek  különben  bálványo
zott  saját  édesanya  másodízben  is  férjhez 
ment),  szidja  a  kaczér  özvegyet,  12  sor
ban  és  nem  csak  egy  kemény  kifejezés
sel  feddi,  („schandborn",  „kneipe"  stb.) 
Ezzel  szemben  Petőfi  beéri  árva  hat  sor
2099 

PETŐFI : 
AZ  ÖZVEGY  .  .  . 

Az  özvegy  gyászba  öltözék; 
Kedves  férjét  eltemetek 
O  gyászruhát  ölt  a  meghalt  után! 
Jó  asszony  ez  egyet  föl  se  vedd, 
Vagy  végy fel  többet,  hisz  ez  egy  ruhán 
Keresztülcsillog  titkos  örömed. 

(Wolken LVI.) 
Die  witwe  legte  trauer  an, 
Weil  jüngst  sie  begraben  ihren  mann. 
0  gute  frau,  wie  tust  du  mir  leid  — 
In  diesem  einen  schwarzen  kleid: 
Zieh  doch  ein  zweites  an  geschwinde  .  . . 
Verhülle  besser  die  freudigkeit! 

AZ  EMBER  UGYAN  HOVA  LESZ  .  .  . 

Az  ember  ugyan  hova  lesz? 
Sokrates, 
Ki  a  mérget  megitta, 
S  hóhéra,  ki  a  mérget  neki  adta, 
Egy  helyre  mentek  mind  a  ketten? 
Oh  lehetetlen! 
Es  hátha  .  .  .  hátha  .  .  . 
Mért  nem láthatni  a  más  világba! 

(Wolken  XXVI.) 
Was  mit  uns  menschen  nur im  tode  wird 
Ob  Sokrates,  geschehn ? 
Als  er  den  S c h i e r l i n g  nahm 
Mit  seinem  henk er 
An  einen  ort  kam? 
Und wenn auch unser herz ein sträubend  nein 
Dawider  spricht, 
Wir  wissen  es  nicht. 
Vielleicht,  vielleicht  — 
Mag  es  doch  sein!*) 

*)  In  der  soeben  in  Lübeck  erschienen  deutschen 
Übersetzung:  „"Wolken.  Lyrischer  Cykius  von  Petofi.  Zum 
erstenmal  in's  deutsche  fibersetzt  nebst  einer  biographie 
des  dichter»  aus  uubenutzen  quellen"  Lübeck 8. a.  (1882), 
sind  die  2  Schlusszeilen  o.  gedichts  ohne  w i s s e n  des 
v e r f \  ausgemerzt WÖRDEN. 

ral  —  fél  annyival  mint  Lenau  —  még 
pedig  mennyivel  tapintatosabban  minden 
tekintetben:  mintha  csak  Lenau  kissé 
durva  kifakadását  valósággal  jóvá  tenni 
akarta  volna,  gyöngéd  satirájával  és  iró
niájával  felcserélvén  azt  „Jó  asszony  ez 
egyet  föl  se  vedd.") 
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Sajátságos,  hogy  a  második  darabban 
(„A  közönyöshez")  a  német  költő  újból 
éppen  kétszer  annyi  szóra  szorult  mint 
a  magyar,  egy  és  ugyanazon  ethikus  me
taphysikai  problema megvilágításának  czél
jából  (a  német  költemény  16  sorával 
szemben  a  magyar  költemény  —  néhol 
igen  is  rövid  sora  —  8  sora  állván!) 

És  itt  is  mennyivel  tapintatosabban 
bánik  el  a  magyar  bölcsész  a  természet 
legmélyebb  titkaival.  Mig  Lenau  hetykén, 
habár  igen  szellemdusan  is,  állítja  fel 
ethikus  nihilismusát  ;  addig  a  sokkal  mé
lyebb  és  mérsékeltebb  Petőfi  a  skepticis
mus  különben  is  legjogosultabb,  mert  — 
legbiztosabb  álláspontjára  helyezkedik. 

Valóban  nagyon  is  durva  naturalis
ticus  irodalomtörténelmi  iskola*) volt  szük
séges  arra,  hogy  Petőfi  világirodalmi  je
lentőségében  éppen  a  legkirívóbb  fővonást 
—  értem  a  bölcseimit  észre  se  vették 
maig  (V.  ö.  P.nek  a  Wolkenhez  irt  jel 
lemrajzát.) 

XLVIII.  (78.) 
„PÉRÉL,  P É B É L ,  PÉRÉL." 

ESIK,  ESIK,  ESIK. 

PÉBÉL,  pérél,  pérél, 
Gumid  brishind  pérél. 
Munré  usténgé 
Kiso  mishtó  pérél. 

0  brishind  6  brishind 
Ududehe  phirél 
Tri  ják  mri  gulyl 
Sáró  khám  kide  pekél. 

Phári  vreme  ávél 
Pál  ámáro  dumo. 
Déndsháv  m'ri  gutyí 
Ké  ávél  tr'o  phv.ro. 

BOLDIZSÁR. 

XLIX.  (79.) 

IL  HONDO  ED  IO. 

(A  VILÁG  ÉS  tS.) 

UOMO,  tu  sei  del  mio  disprezzo  oggetto 
E  del  mio  orror;  sozzura 
Sei  tu,  l'avanzy  abbietto, 
Il  sovrano  non  giŕ  de  la  natura. 
Quando,  nel  giorno  estremo 
De  lopro  suo,  il  Signore 
Pensň  crearti,  era  di  forzň  scemo, 
E  crear  non  potea  cosa  migliore. 

Un  tempo  andi  io  t'amava  :  a  te  congiunto 
S'era  il  fedel  mio  cuore ; 
Ma  quel  legome  appunto 
Due  figli  generň :  eprezzo  ed  orrore. 
E  ben  so  ehe  mercede 
Altra  mertár  non  puoi 
Ju  che,  schiovotiranno,  a  gli  altri  il  piede 
Lecchi,  o  da  gli  altri  foi  Jeccare  i  tuoi. 

E  credi  forze,  o  povero  demente, 
Ch'  io  ol  par  di  te  zia  schiroo? 
Credi  ch'io  ponga  mente 
A'  tuoi  stupidi  fischi  ed  a'  tuoi  bravo!? 
Credi  che  l'ansia  segga 
Entro  ol  mio  cuor  profondo 
S'io  scriva  od  opri  e  che  inguïeto  chiegga 
A  me medesmo :  oh,  che  diranno  il  mondo!? 

Credi  pur  ciň  che  vuoi ;  ma  sappia  '1  vero : 
Jo  non  ti  son  suggetto; 
E  I'  alma  mia  il  sentiero 
Libera  corre  che  a  sč  stessa  ho  eletto. 
Se  a  te  esaltarmi  č  grato, 
Bruciomi  incensi  ed  are; 
Quando  sul  copo  tuo  m'avroi  inalzato, 
I  denti  ó  calei  io  ti  farň  soltare ! 

CASSONE. 

L.  (80.) 

LEBEN  UND  TOD. 

WIE  glücklieh,  dem  der  himmel 
Dies  loos  hat  zuerkannt; 
Zu  leben  für  wein  und  liebe, 
Zu  sterben  fürs  Taterland. 

W .  B . 

*)  Szédelgés! 
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Szerk. 
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S  Y  M  M  I  K  T  A. 
LES  ORIENTALES 

par  VICTOK  HUGO. 

ENTHOUSIASME. 

Nach  Hellas!  Auf!  Lebwohl  euch  Allen!  Ich 
muss  scheiden! 

Ihr  henker  blutet  nun!  Ihr  sollet  tod  erleiden, 
Weil  aeh!  Das  blut  der  büsser  floss! 
Nach  Hellas,  freunde,  flugs  !  Dahin  zum  frei

heitsheerd, 
Den  turban  auf  der  stirn,  im  arm  das  rache

schwert! 
Dahin  auf  rasch  gezäumtem  ross! 

Wann  zieh'n  wir  fort ?  Heut  nacht !  Bis  morgen 
wär's  zu  lang. 

Auf!  Waffen, rosse her! EinscbiffToulons  in gang! 
Ein  schiff!  Vielmehr  ein  flügelpaar! 
Von  unserm  alten  beer  genügt  ein  kleiner  rest 
Die  türkentiger  flieh'n  sofort,  ich  glaub'es  fest, 
Gleich  flüchtiger  gazellenschaar! 

Sei unser haupt,Fabuier, hilf uns mit fürstenmacht, 
Wo  könige  schliefen,  standst  allein  du  auf  der 

wacht, 
Als  edler  harstengeneral! 
Am  neuen  griechenheerd  ein  alter  römerschatten, 
Ein  krieger,  schlicht  und  brav, die  rauhen  hände 

hatten 
Getroffen  für  ein  yolk  die  wähl! 

Aus  eurem  langen  sehlaf  erwacht  ihr  flinten 
draussen, 

Ihr  franzenflinten  !  Mag  musik  der  schlachten 
brausen : 

Trompeten,  bomben  und  kanouen! 
Erwacht,  ihr  rosse  schnell,  mit  dumpf  erdröhn' 

den  hufen, 
Ihr  säbel!  die  nach  blut  schon  lange  lechzend 

rufen, 
Du  langpistol!  voll  blauer  bohnen! 

Nach  schlachten  schau  ich  um,  will  steh'n  im 
Vorderglied, 

Schau'n, wie  die  spahibrut  im  wogentaumel  flieht 
In  wanken  fussvolks  bange  Teih'n; 
Und ihre kl ingen schau'n, vom renner fortgetragen. 
Mit  scharfem  halbmondstahl  ein  haupt  vom 

rümpfe  schlagen! 
Vorwärts!  .  .  .  was  fällt  dir,  dichter,  ein? 

Wo hat mich  hinversetzt  ein  kriegerischer  Wahn? 
Ich  darf  nur  kindern  mich,  darf  greisen  nur 

mich  nah'n 
2 1 0 3 

Was  bin  ich?  Leicht  verweht,  ein  hauch! 
Wie  ein  verwelkend  blatt,  dem  birkenstamm. 

entfallen, 
Man auf den wellen  sieht allmählich  weiter  wallen 
So  flieht  im  träum  mein  leben  auch! 

Mich  wiegt  das  all  im  träum!  Luft, wiese, berg 
und  wald, 

Mich  freut's  den  tag  hindurch,  wie's  horn  im 
walde  hallt, 

Wie  sanft  bewegte  blätter  rauschen; 
Sobald  das  dunkel  kommt,  in  tiefen  thaïes  nacht, 
Begrüss' ich gern den see, der tief und silbern lacht, 
Worin  ihr  bild  die  wölken  tauschen. 

Den goldnen feuermond, ihn lieb' ich, wenn er hehr 
Im  braunen nebel  sich erhebt,und  noch  viel  mehr 
Den  blanken  mond  am  wolkensaum; 
Lastwagen  lieb'  ich,  schwarz,  und  schwer  um 

mitternacht 
Hindonnernd  laut  am  hof  des  pachters  und 

der  pacht, 
Die  hunde  weckend  aus  dem  träum! 

Leipzig.  JOHANNA  MINCKWITZ. 

FADST. 

II.  KÉSZ.  Iső  FELVONÁS. 

Kellemes  vidék. 

Faust  virágos  pázsintágyon kimerülten,  nyugtalanul keresi 
AZ  álmot.  —  Szürkület.  — Körüle  szellemek  libegnek,  bá

jos  kis  alakok. 

ABIEL.  (Ének  aeolhárfa  mellett ) 

Hogy  ha  minden  helyre  hull  a 
Május  virágzápora, 
S  mindenkire  rápirúl  a 
Dús  vetések  tábora: 
Nagy  szellemnek  tündérújja, 
Légy  ott,  hol  kell  a  segély: 
Jó  vagy  rossz  a  balsors  fia, 
Mind  utánad  sír  szegény. 

Kik  itt  libegtek  e  fő  körül  a  légben, 
Ragyogjatok  tündéri  fénybe  szépen; 
Kihúzván  az  önvád  tüzes  nyilát, 
Enyhítsétek  szivét  nyomasztó  kíntól; 
Vigyétek  az  átélt  bús  világból. 
Négy  szünidő  van  minden  éjjen  át, 
Jó  kedvvel,  ízibe  töltsétek  be  hát: 
Bocsássátok  fejét  hűvös  vánkosra, 
Aztán  legyintse  lágyan  léthei  hab, 
Mely  görcstől  görbe  testét  újjá  mossa, 
S  ha  hajnal  víradott,  lesz  vídorabb. 
Viliktől  a  legszebb  jótétemény, 
Ha  övé  lesz  újra  a  fény! 

2 1 0 4 
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KAR.  (Elválva  majd  összegyűlve  egyenként,  kettőnként, 
négyenként.) 

Hogy  ha langyos  szellő  lebben 
Zöld  pázsintu  táj  felett 
S  illatáros  ködlepelben 
Száll  alá a  szürkület: 
Súgjon  lágyan  béke  rája, 
Lelke  ringjon  bölcsőbe, 
Bs  kifáradt  szempillája 
Naphunytával  hunyjon be. 

Ej  borult  a  láthatárra 
Csillag  csillag  mellé  ment. 
Nagy  yilág  fény,  piczi  szikra 
Csillan  itten,  csillog  fent. 
Csillan  itt a  tónak  tükre, 
Csillog  ott az égi bolt, 
És  a  csendbe',  üdvök  üdve, 
Süt  a  fényes  teli  hold. 

Elsuhanva  már  az  óra, 
Elsuhanva  bú s  öröm; 
Sejtsd  előre :  ép léssz  újra, 
Hidd:  rád süt még  fényözön. 
Zöldül  a  völgy,  halma  dobban 

( h a l i u o s o d p a ) 

Arnyasítva  nyughelyét; 
(Árnyasítja) 

Ringó  ezüst  hullámokban 
(hullámokba') 

Hajlik  a vetés  feléd. 

Vágyaidér  nézz  a  fényre, 
Hogy  elérjed,  nézz  csak fel; 
Fogva  vagy  csak  könnyedére, 
Héj  az álom,  dobjad el. 
Es  ne késsél,  légy  te  merész, 
Mig  a tömeg  vesztegel; 
Nemes  lélek  mindent  megtesz 
Ésszel  s  rögtön  kezdve el. 

(Iszonyú  zaj a  L a p jöttét  hirdeti.) 

ARIEL. 

Hallga!  Hallga,  Hórazajra! 
Szellemfülbe  hangot  adva 
Megjött  már  a  nappal  újra. 
Sziklakapuk  csikorognak, 
Napkeréki  duboroguak: 
Fénynek  szörnyű  zajjá  van ! 
Trombitálnak  rivadóul, 
Szemed  vakul,  füled  tompul 
S  nem  hallszik  a  hangtalan. 

(halltalan.) 
Fuss  kis szellem  virágölbe 
Elrejtőzve,  csendbe  ülve 
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I m p r i m e r i e  de  l 'Un ivers i t é  R o y a l e . 

Szikla  közt,  a  lomb  megett; 
Rád  ha lelnek  légy  siket. 

FAUST. 

Pezsg  újra  vérem  az  életérben 
Köszöntni  téged  égi viradat; 
Valál,  te  föld,  az éjjen  át is  épen, 
Lehelsz  újulva  itt lábom  alatt; 
Szivem  eltöltőd  a  bűbáj  kéjivei, 
Mert  tőled  jó' a  nagy  határozat : 
A  legfőbb  létre  mindig  vágyni  kell. 
Feltárai  im a  fold  a  szürke  fényben, 
Ezer  hangtól  zeneg  az erdei  élet; 
Ködsávok  szállnak  völgy  felett  a  légben, 
Míg  mélybe  sülyedett  az égi derűiét. 
A  völgyből  fel, hal álmok  szuunyadák 
Egymásután  kiválik  lomb  s  az ág ; 
Ki kiragyog  a  szín,  a  szín  után, 
A  harmatesepptől  csillogó  virág; 
E  táj körűlem  édenhely  talán. 

Ne  oda  fenn!  — Az órjás  szikla  rx>ár 
Jelenti  ím az ünnepélyes  perczet ; 
Bizony  előbb  ad néki  élvet  a  sugár, 
A  mely  hozzánk  csak  késve  terjed. 
Most  már a  hegy  zöld  mélyibe jár 
Űj  fényt,  új színeket  fuvallva rá. 
Most  meg  fokonként  jő alá s  alá. 
Ni  már  kisüt!  — de oh, csak  jaj  nekem, 
El  kell  fordulnom,  elvakult  szemein! 

Hej !  így van  az, ha a  sóvár  remény 
Hő  vágyihoz  tapad  könnyenliivőn. 
A  teljesülés  kapuja  nyitva  levén, 
Felé  rohan :  de ősokok  mián 
Túlféby  lövell  reá  s  találva  lón. 
Élettüzét  akarád  siítni  csupán, 
S  magadra  gyújtál  lángzó  tengerárt ! 
Szeretet?  Gyűlölet?  mi oly szörnyűén  éget 
A  kín s a kéj  szörnyű  cseréjibe  téged, 
Hogy  újra  földre  sütni  kell  szemed, 
S  gyermekkorod  fátylába  rejtened. 

Maradj  így nap,  maradj  csak  hát megett. 
Nyugodt  gyönyörrel  inkább  nézem én 
A  sziklán  zúgó  vízeséseket, 
A  hogy  csurognak  le a  bérez  erén 
Sok  sok ezer  kis ágba  csörögve el 
S  a légbe  habra  hadot  locscsantva fel. 
Mi  szépen  domborul  a  zúgó  vízre 
Szivárvány  változóan  tartós íve! 
Egyszer  üdén  ragyog,  majd  oszlik  a  légbe 
Hűs  illatos  lehelletet  lehintve. 
Im  ez törekvésink  valódi  képe. 
Gondolj  csak  erre  és könnyen  megérted, 
Hogy:  színjátszó  visszfény  az emberi  élet. 

Felelős  szerkesztő:  Dn.  M E L T Z L  H U G Ó , 
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99  ACLV.  N8.  VII.  7—8. 

AKANA  hin le  bare  godjavereskre 
djes  le Pottloske  ochthovardesh  she  bor
shengro  hin. Sostar  amen  nikeras  opre 
koda  djes?  Vash  kode  hin ode  khai vo 
romani  duma  andre  irindjasla  andr'yek 
laro  lyil.  Kede  khai  jino  na  janglyas 
pe  kede  lyime,  hogy  tso hin kede  romani 
duma  ?  Teledikhenamen  na csak  e  romaríi 
duma,  hanem  pe sekone  romeste,  oka na 
opre  ushtyilyas  koda  baro  godyaver  fíemt
sos.  Aka na  dikhen  tele  le  romengri 
tship  •  csak  kide  gindinau,  hogy  penge 
atshe  o  roma. 

Bizony  she  gindinos  akana  sigo tör
tęnedinela  pe  kodé,  hogy  egison  népos 
dikhenamen  tele.  Kathar  hin  kede? But 
hin  kise  manushe  khai  tshipe  hin  ande 
2117 
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BARO  IRASHTUDOSHU  M A N U S H K E 

L E  DOKTORISKE 

P O T T  Â G O S H T O N O S K E 

K I D E  B E S H E L  ANDO  H A L A S H I S 

OCHTHOVARDESH  S H E BORSHENGRO 

P E  LYESKRO  N A U 

OCHTHOVARDESH  TH'OCHTHO  THAI 

DUI  BORSH  ANDO  NOVEMBROS 

D E S H U S H T A R T O . 

kede  lyime;  na ni kiso  gozonmanush  ko 
na  patchapes,  hogy  vo hin gozon  manush. 
Éppen  akana,  hogy  vo janel  hin lo  vo 
zovaroste  ande.  So kherel  vo ande  koda 
baro  zovaros?  Phen  me tu menge. Del 
tshingard  thai  pompazinelpes.  Kide  de 
tshingardel,  sar 'ek  rongyoshon  kortoraris 
kana  bikindyas  peskra  grashna.  Kide 
del  tshingard:  me hom franczia,  me  hom 
ftemtsos,  me  hom,  angolos,  me hom  ungros 
(mindenfélityikom  manush  hom) —  éppen 
vash  kede  mai buder  erisau  sar tu  men; 
khai  nitsche  franczia  na  han,  nitsche 
nemtsos  na han,  nitsche  angolos  na  han, 
nitsche  ungros  !  No dikhes  kola  manusha 
kola  ashunen  thai  na den kaitshi  duma. 
Vashkode  na den duma,  khai  chakheren 
e  patchi.  Sekon  duma  thai  sekon  pompa 
dikhen  avrüendar  von csak  kide  mikhen. 
Kise  pompashune  manusheske  shai  avel 
leskre  tship  bari,  de  leskre  vodyi  shai 
avel  butehä  mai jungalo.  I  lime  na gin
dinéi  ko  laha.  Kede  o  Pott  Agoshton 
gindindyas  thai  vashkode  kiso  baro ne
meshis  thai  latsho  manush  thai  baro 
godyaver.  Vashko  o  romane  manusha 
thai  sekon  latshe  manusha  pe kede  lyi
me  kivaninen  hogy  the jivel  but  borsh 
pe  sasimaste  thai  pe mishtyimaste  ;  kitsom 
borsh  the jivel  kitsom  lépishis  ushtarde 
odyel  mutune  roma  kana  o Indushis  pe 
Duna  vandorolinde  kurigandre. 

The  Hikhereles  o  Del  le  POTT 

AGOSHTONOS! 

Ando  Kuzhvaris  1882.  Novemberos. 

Sommaire des Nos C VII Ar  C VIII. 
Baro  üoktoriske  POTT  ÂGOSHTONOSKE  1 8 8 2 .  November  1 4 . 

p ,  9 9 . —  BERGER .  Armenische  S p r i c h w ö r t e r  (fin.)  p.  1 0 1 . — 

Petößana.  XLIIa.  Lenau  v o l t  e  befolyással  Petőfire?  p . 
102.  — Symmikta.  (Das versteckte  präfix.  — Baron  G A 

GERN.  Aztekisches  (N'ahuatl)  liebeslied.  — PODHORSZKY. Ya
s z i l i e v i c s  Iwan  IV.  Kinievszki  «tan.  — MIÜCKWITZ.  Pindars 
erate  nemeische  ode.  1 S 4 7  übers.)  p.  1 1 3 . —  Correspondance. 
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ARMENISCHE  SPEÜCHWÖETEB. 
(3chluss.) 

XXXIV.  Anezke  jerku  bernani  thur  e,  harn 
Fluch  zwei  mäuliges  sehwert  ist,  auch 

desm  e  ktrum,  ham  dene. 
diesseits  ist  schneidet,  auch  jenseits . 

Der  fluch  ist  ein  zweischneidiges 
schwert,  welches  sowohl  diesseits,  als 
auch  jenseits  schneidet  (den  verflucher 
ebensowohl,  als  den  verfluchten.) 

XXXV.  Brule  kschi  unke  vor  dihe  usi, 
Töpfer  kruges  ohr  welche  seite  will, 

en  dihe  kschini. 
diese  seite  macht. 

Der  töpfer  setzt  den  henkel  des  kruges, 
wohin  es  ihm  beliebt. 
(„das  recht  is,  wie  man  es  macht .") 

XXXVI.  Anusta  pheschage  haram  e. 
Ohnelehrer  handwerk  unrein  ist. 

Ein  handwerk  ohne  lehrer  ist  unrein, 
(d.  h.  taugt  nichts.) 

X X X V I I .  Barekami  het  keruchum  ara, 
Verwandten  mit  schmausen  mache, 

arotur  mianil. 
handeln  niclitmache. 

Mit  den  verwandten  sollst  du  schmau
sen,  aber  nie  geschäfte  machen  ! 

XXXVIII .  Boschan  pascha  tachi  damai. 
Zigeuner  pascha  (fürst)  nicht  wird. 

Ein  zigeuner  kann  nie  pascha  werden. 

XXXIX.  Gilize  tamaslch  tschilil. 
Wolfaus  milchgeber  nichtwird. 

Aus  einem  wolf  wird  nie  eine  milchkuh. 
XL.  Lav  jese  han  takin  bellu  kit,  lav 

Guter  ochs  joch  unter  erkennbar  wird,  g u t e 
kine  ororozi. 
frau  wiegebei. 

Der  gute  ochs  zeigt  sich  unter  dem 
joche,  die  gute  frau  an  der  wiege, 

XLI.  Anhunar  marti  lemn 
Wenigleistenden  (des)  menschen  zunge 

jergar  klni. 
lang  wird. 

Wer  wenig  leistet,  hat  gewöhnlich  eine 
lange  zunge  (er  spricht  viel). 

2119 

XLII .  Jerusarem  xchun  Ischi  ka? 
Jerusalemin  hund  nicht  g ib t? 

Meinst  du,  in  Jerusalem  gebe  es  keine 
bunde ? 

Leipzig.  W.  BERGER. 

P E T Ő F I A N A . 

XLIIa  (73a.) 

LENAU  VOLTE  BEFOLYÁSSAL 
PETŐFIBE  ? 

Összehasonlító  irodalomtörténelmi  tanulmány. 

(Vége.) 

Und  ich  sah  das  felsenthal  sich  dehnen,  | 
still  und  weit,  wie  satten  tigers  gähnen.  A.  1 9 . 

CA  rónaság:)  mintha  a  föld  végét  \  keresné, 
olyan  messze,  messze  nyúl  255. 

Der  stürm  ist  laut  und  plötzlich  aufgefah
ren,  I  wie,  wer  verschlafen,  schnell  vom  Lager 
bricht.  316. 

Hörst  du  im  wald  des  herbstes  räuberpfiff,  | 
mein  freund,  und  hörst  du  rauschen  seinen  griff? 

F .  78 . 

Nun  brausen  über  schnee  und  eis  die  win
de  fort  mit  tollem  jagen,  |  als  wollten  sie  sich 
rennen  heiss.  17. 

Es  irrt  der  wind  verlassen,  j weil  kein  laub 
zu  finden  mehr,  rauschend  seinen  gruss  zu 
fassen.  250 . 

Der  herbstwind  führt  allein  das  ernste  wort. 
A .  112 . 

Der  wind  erwacht  und  rasselt  an  der  föhre. 
190 . 

De  ha  szél  úr  könnyű  szekerén  \  gyors  lo
vakhal  más  vidékre  hajt,  138. 

Üres  termein  át  tolvajként  szálad  a  szél,  s 
bosszankodó  süvöltéssel  hagyja  ott,  hogy  nem  lelt 
semmit.  V.  III,  54. 

A  szél,  ez  a  hazátlan  szellem,  \  kit  be  nem 
fogad  se  ég,  se  föld,  \ ég  és  föld  közt  elkárhozva 
bujdos.  314. 

(A  szél)  téli  torokkal  \ ordítozott  belé  a  |  vak 
éj  süket  fülébe.  74. 

A m  himmel  zieht  der  bleiche  mond  verdros
sen  I den  wolkenmantel  zu,  als  ob  er  fröre.  190 . 

In  wölken  sind  die  sterne  dort  verkrochen,  | 
wie  kinder  sich  verkriechen  in  die  decken,  |  wenn 
sie  an  ihrem  eignen  träum  erschrecken.  F .  9 2 . 

2 1 2 0 

1* 
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Aus  finstern  wölken  glommen  |  nur  matt 
und  scheu  hervor  die  seltnen  sterne.  320. 

Ugy  dideregték  a  szegény  mezítelen  csillagok, 
hogy  szinte  lehallott  a  fogok  vaczogása.  V.  1,  3. 

(A  szél:)  a  fellegekbe  markolt,  j  rongyokra 
tépte  éles  körmivel,  \  s  reszkettek  a  megrémült 
csillagok,  j s  a  felhő  darabok  között  !  idébbodább 
hőmpölyge  a  hold,  \  mint  a  holt  ember  a  hullá
mokon.  74. 

Danubius,  der  starke  riese,  hat  schon 
längst  gebuhlt  um  diese  schöne  Stadt  ; I .  .  .  ur
plötzlich  ward  vom  schlaf  Danubius  munter,  I er 
springt  nach  seiner  braut  mit  offnen  armen,  I  sie 
jammert  auf,  er  fasst  sie  ohn'  erbarmen,  und 
reisst  sie  jauchzend  in  sein  bett  hinunter.  240. 

Das  bächlein,  sonst  so  wild,  j ist  ausser  sich 
gerathen,  j  springt  auf  an  bäumen  wild,  j  ver
wüstend  in  die  saaten.  283 . 

Mint  az  őrült,  ki  letépte  lánczát,  '  vágtatott 
a  Tisza  a  rónán  át,  \  zúgva,  bőgve  törte  át  a 
gótot,  I  el  akarta  nyelni  a  világot!  257. 

A  legszilajabb  betyár  a  mi  Tiszánk,  '  rakon
czátlan  legény,  nincsen  semmi  mórija,  merre 
kedve  tartja,  arra  van  az  útja.  V.  III,  149. 

Der  dampf  durchbrauste  den  schlot,  |  wie 
ein zorniger  neger  die  bande  :  wildschnaubend  zu 
sprengen  droht.  192. 

Minden  sötét  volt,  csak  a  hutából  világított 
rám  a  pokoli  tűz  .  .  .  olyan  volt  a  világ,  mint  egy 
haragos,  félszemű  szerecsen  óriás.  V.  III,  61. 

Haragosan  süvöltő  szél,  mely  fekete  felleget 
hajtott  magával,  mintha  egy  szerecsen  rabszolga
sereget  iwjtottak  volna,  haragos  kalmárok.  H.  41. 

Auch  die  natúr,  die  nächtlich  stille,  gab  ; 
gedankenvoller  wehmuth  sich  zu  e igen;  |  nach 
dem  gewitter  tropft'  es  noch  herab  J wie  weinen
des  erinnern  von  den  zweigen.  320 . 

Nach  dem  stürme  lag  die  see  nun  |  schön 
in  ihrer  stillen  grosse  ;  j nur  noch  manchmal  an 
das  ufer  | tönten  bange  wellenstösse  :  ;  also  zuckt 
nach  starkem  weinen  |  noch  das  herz  mit  ban
gem  schlage,  j  ist  auch  schon  das  auge  heiter,  | 
und  verstummt  des  mundes  klage.  296. 

Elnémult  a  fergeteg  süvöltő  i halfájának  zor
don  éneke;  j  nyugodt  a,  táj,  mint  az  arcz,  mely 
hüzdött  \  a  fiatallal  s  már  kiszenrede.  .  .  .  Itt
ott  látni  csak  kis  felleget;  \ a  viharból  úgy  maradt 
meg  ez  mint  \  bús  időkből  az  emlékezet.  209. 

Vom  himmel  tönt  ein  schwermuthmattes 
grollen,  |  die  dunkle  wimper  blinzet  manches 
mal,  I so  blinzen  äugen,  wenn  sie  weinen  wollen,  | 
und  aus  der  wimper  zuckt  ein  schwacher  strahl. 

52 . 
(Látom)  a  napnak  rózsaszínű  szempilláit:  \ 

hasadt  felhő  mosolygó  peremét.  285. 
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Gleich  als  hätte  heimlich  jemand  |  abge
schmeichelt  jeder  stelle  |  eine  freundlichere  mie
ne,  I  heitert  sich  die  kerkerzelle.  298. 

A  sötétség  j  megijerlett  és  reszketett  belé;  \ 
.  .  .Fejét  (arab)  a  falhoz  vágta  és  leroskadt,  \  s 
a  fal  megkondult  a  rémes  csapástól  \  mikéntha 
néki  fájna  az.  96. 

Bankbrüchig  muss  natúr  in  allen  jähren  | 
der  forderung  der  armen  menschen  werden,  ; und 
zur  erholung  lange  winter  sparen.  F.  79. 

Az  ősz  olyan  gondatlan  rosz  gazda,  ;  a  mit 
a  kikelet  |  és  a  nyár  gyűjtöget,  | ez  nagy  könnyel
műen  mind  elfecséreli,  \  a  sok  kincsnek  a  tél 
csak  hült  helyét  leli.  329. 

Und  wie  die  sonn'  empor  im  osten  zieht,  | 
das  land  zurückverschwindet  und  entflieht,  j wie, 
wenn  der  tag  erscheint,  ein  dunkler  träum. 

F .  88. 
Ott  a  város:  csak  úgy  rémlik,  j mint  a  múlt,  \ 

a  melyet  félig  \  átadott  immár  a  lélek  | a  felejtés 
éjjelének.  366. 

Den  schall  der  glocken  hat  die  luft  verges
sen.  A.  56. 

A  harangszó  a  távol  falukból?  \  Meghalni 
jár  ide.  250. 

Sanft  senkten  sich  in  feierliches  schweigen  | 
die  züge  der  natur,  kein  lüftchen  sprach,  |  sie 
schien  ihr  göttlich  angesicht  zu  neigen,  | als  sän
ne  still  sie  einer  freudo  nach.  22.  —  Der  him
mel  badet  voll  erbarmen  [  die  wurzel  jedem  bäum 
und  busch,  | wie  Jesus  einst  den  müden,  armen  | 
herabgebeugt  die  fusse  wusch.  413.  —  Der  som
mer  barsch  j  der  grünen  hoffnung  auf  der  nur  | 
in  hagelwettern  trommelt  einen  marsch.  F .  7 9 . — 
Luftig,  wie  ein  leichter  kahn,  |  auf  des  hügels 
grüner  welle,  |  schwebt  sie  lächelnd  himmelan,  j 
dort  die  friedliche  kapelle.  4 1 . — D o r t  h e u l t . . . 
ein  wolf;  wie's  kind  aufweckt  die  mutter,  ] schreit 
er  die  nacht  aus  ihrem  träum  |  und  heischt  von 
ihr  sein  blutig  futter.  17.  —  Jetzt  wölfe  heulen 
am  verschneiten  gründe,  |  wie  bettler,  hunger
wach,  in  nächt'ger  stunde  | am  grabe  eines  mil
den  königs  jammern.  188.  —  (Aus  einem  Stein
haufen),  stumm  ein  loos  beklagend,  |  ragt'  ein 
bambusrohr,  ein  fähnlein  tragend.  A.  19.  —  (Der 
lenz)  schleudert  seine  singraketen,  |  die  lerchen, 
in  die  luft.  31 .  —  (Die  s t eme: )  einst  wird  vom 
raschen  Aug  ihr  strahlend  heer,  |  ein  müdes 
schwalbenvolk,  heruntersinken.  47.  —  Die  flam
men  züngeln  auf  wie  schlangen,  |  ,verzehrend 
hastig  ihren  raub.  S.  141.  —  W i e  hungernde 
bestien  stürzen  die  wellen  | dem  opfer  entgegen, 
sie  schnauben  und  bel len;  |  schon  hat  ihn  die 
eine  wüthend  verschlungen,  |  und  über  sie  kom
men  die  andern  gesprungen,  I die  um  die  gierige 
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neidisch  schwärmen  |  mit  schäumendem  rächen 
und  wildem  lärmen.  112.  —  Die.  kreuze  stchn 
geneigt  !  auf  den  gräbern  .  . .  schlafestrunken.  42. 
—  Furchtsam  ruht  am  fuss  des  berges  \ Städtchen 
Cisteron  geschmieget, 1  wie  zu  des  gebieters  füs
seu  ;  weinend  eine  Sklavin  lieget.  292 .  —  Sanft 
fällt  des  Jägers  schuss  dort  nieder,  j  wie  schlaf
ergriffne  augenlieder.  260.  —  Auf  dem  csako, 
freudetrunken,  [  taumelt  ihm  der  federbusch.  113. 
—  Auf  dem  haupt,  voll  kraft  und  t ro tz ,  |  feder
büsehe  drohend  schwanken.  340.  —  (Die  milde 
luft)  drängt  den  segler  sachte  vor  sich  her,  ! wie 
ihren  Holding  die  verschämte  maid,  |  der  kühn 
um  einen  kuss  der  liebe  freit,  | mit  weicher  hand 
von  ihrem  busen  drängt,  j  und  doch  in  seineu 
armen  sich  verfängt.  F.  88.  —  Meer  und  hím
mel  schweigend  sich  umschlingen  \  und  fromm, 
fast  wie  zwei  betende  geschwister.  F.  87.  —  Erd 
und  himmel  haben  keine  scheide,  j  in  ein's  ge
fallen  sind  die  nobelgrauen,  |  zwei  freunden 
gleich,  die  sich  ihr  leid  vertrauen,  |  und  mein 
und  dein  vergessen  traurig  beide.  207.  —  Klar 
blickt  der  al te  morder  ocean  j  dem  himmel  zu, 
als  hä t t '  er  nichts  gethan.  1 1 2 . —  (Die  mondes
Btrahlen  spielen)  lieblich  auf  dem  tiefen  see,  | 
wie  über  den  geheimnissen  des  lebens,  |  und 
seiner  tiefe  ungeahntem  weh,  |  die  kinderseelen 
lieblich  zitternd  spielen,  |  die  rein  und  klar  vom 
himmel  niederfielen.  F.  59.  —  (Des  meeres)  wel
lenpulse  sind  versunken,  |  ungespiiret  glühn  die 
abendfunken,  ]  wie  auf  einem  todtenangesicht. 
100.  —  Sprang  übers  ganze  haideland  J  der jun
ge  regenbogen.  58.  —  Im  haine  sprang  von 
bäum  zu  bäum  die  röthe,  |  sie  wiegte  sich  auf 
wipfeln.  22 .  —  Der  himmel  liess,  nachsinnend 
seiner  traiter,  |  die  sonne  lässig  fallen  aus  der 
hand.  52.  —  (Abendwölkchen  :)  aus  bleichen  ro
seli  webeu  sie  dem  todten  tag  den  kränz.  22.  — 
Mit  wildem  satze  sprang  ]  die  sonne  plötzlich 
in  den  Untergang.  F .  91 .  —  Es  ruhte  auf  dem 
alten  sehlossgcstein  |  der  strahl,  wie  einst,  mit 
röthlichem  verspäten.  323.  —  (Auf  des  himmels) 
dunkler  stirne  glüht  .  der  blitz  hervor,  die  zor
nesader.  79.  —  An  der  duftverlornen  gränze  ] 
jener  berge  tanzen  hold  j  abendwolken  ihre  tan
ze,  ) le ichtgeschürzt  im  Strahlengold.  13. —  Roth
gebeizt  von  raucheswolkeu  |  soll  des  himmels 
aug'  sich  trüben.  352.  —  Lauschend  stehn  ge
blieben  ist  die  luft.  F .  92.  —  W i e  betroffen  stehn 
die  bäume,  lauschen,  |  ob  kein  lüftchen,  keine 
welle  wacht  ?  100.  —  Jedes  blatt,  von  mondes
blicken  ! wie  bezaubert,  stille  steht.  287.  —  Hef
tig  rauschend  bricht  der  regen  nieder,  | wie  laute 
antwort  auf  ein  stummes  fragen.  207.  —  Ein 
Windhauch,  überschwellend,  bricht  das  schwei
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gen ,  I wie  wonneseufzer  nimmer  festzuhalten.  F . 
70.  —  Ins  thaï  mit  grimmigem  frohlocken  j  die 
stürme  werfen  ihre  donnerwürfe,  i dass  wald  und 
fels  herunterbricht  erschrocken.  317 .—  Weither 
kam  das  gute  lüftchen,  j v,ie  ein kind,  das  frohbe
hende  |  einem  bottler,  wenn  er  scheidet,  I nacheilt 
mit  der  milden  spende.  295  —  (Der  lose  lenz 
greift  der  erde  in  den  busen)  u n d  zieht  i h r 
schmeichelnd  k e c k  |  das  saufte  veilchen  und  die 
rose  ; hervor  aus  dem  versteck.  31 .  —  Lächelnd 
stirbt  der  holde  lenz  dahin,  |  sein  herzblut  still 
verströmend,  seine  rosen.  39.  —  Lane  winde 
dann  mit  leichtem  flügel  |  die  rosengluth  am 
Strauch  lebendig  fachen.  29.  —  Wie  auf  dem 
lager  sich  der  seelcnkranke,  wirft  sich  der 
Strauch  im  winde  hin  und  her.  52.  —  Der  pfad 
hat  nichts  der  liebe  mehr  zu  künden,  j  schloss 
trauernd  seine  grünen  Uppen  zu.  53.  —  (Die 
rosenstaude)  schwankt  in  ihrem  blüthenkleid,  [ 
da  sie  der  ström  frohlockend  wiegt:  :  so  wiegt 
der  bursche  seine  inaid,  .  bevor  mi t  ihr  zum 
tanz  er  fliegt.  46.  —  (Der  bäum  lässt  im  abend
wind  sein  lăub  zu  boden  fallen)  wie  ein  schlaf
ergriffnes  kind  I lässt  sein  buntes  Spielzeug  fal
len  42.  —  (Der  bäume  rauschen)  ist  ein  dumm
behaglich  durcheinanderplappern.  F .  18.  —  Der 
bäum,  der  husch,  so  todesmatt,  j  hält  seufzend 
fest  am  letzten  blatt.  382.*)  —  (Die  bäume,  d ü r r 
und  baar,)  sirecken,  eine  bettlerschaar,  |  nach 
dir  (dem  frühling)  die  arme  stumm.  244 .  —  (Die 
buche  nimmt  sich  den  winterschauer  zu  herzen.) 
222.  —  Die  buche  seh  ich  schwinden  | im  froste, 
lebenssatt,  wie  sie  den  kalten  winden  |  hinwirft 
das  letzte  blatt.  222.  —  Der  buchenwald  ist 
herbstlich  schon  geröthet,  '  so  wie  ein  kranker, 
der  sich  neigt  zum  sterben,  !  wenn  flüchtig  noch 
sich  seine  wangen  färben.  104.**)  —  Rings  ein 
verstummen,  ein  entfärben  :  ! wie  sanft  den  wald 
die  lüfte  streicheln,  j  se in  welkes  laub  i hm  ab
zuschmeicheln;  j  ich  liebe  dieses  milde  sterben. 
290.***)  —  Kein  gesträuch  und  keine  blume  | 
auf  des  abgrunds  bleichen  Uppen.  295.  —  (Die 
sträucher  am  braunen  drängen  mit  verlangen) 
als  möchten  sie hinunterschauen.  A .  105.  —  (Ein 
abgrund)  der  noch  das  kind  der  sonne  nie  |  in 
seinen  schooss  genommen.  8.  —•  (Die  fischlein) 
fürchten  sich  nicht  vor  den  silbernen  netzen,  | 

*)  Tompa  :  Bár  még  az  ágon  függ,  de  sárga 
a  levél,  I  szomorú  tetszhalott,  a  mely  se  hal,  se  él. 

**)  T.:  Mért  önti  el  [ az  erdőt  rózsaszínnek 
árja?  I  .  .  .  Kigyúlt  a  nagy  betegnek  arczán  |  a 
haldoklási  pir!  I,  160. 

***)  T.  :  Néma  a  táj,  aresa  sápadt,  |  rá,  de
rengő  napfény  árad  ;  i  ah,  mi  vonzó  szép  h<Aál 
van  \  e  mosolygó  hervadásban!  II,  39.  2 1 2 4 
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welche  der  mond  warf  über  den  fluss.  280.  f ) — 
Dort  stürzt  aus  dunkler  felsenpforte  j  der  quell 
mit  einem  bangen  schrei.  77.  —  (Quellen  säugen) 
die  holden  blumen  auf  der  flucht.  S.  128.  — 
W o  des  Niagara  bahnen  ;  näher  ziehn  dem  ka
tarakt,  hat  den  ström  ein  wildes  ahnen  plötz
lich;  seines  falls  gepackt.  97.  —  Der  wildbacb 
stürzt  vom  klippenbange  nieder,  ein  freuden
thränenstrom,  dem  lenz  entgegen  ;  froh  sonnen 
sich,  der  alpe  felsenglieder  ;  im  warmen  schein, 
der  frühling  klimmt  verwegen  zum  schneeberg 
auf.  32.  —  Heimweh  jagt  des  abgrunds  wilden 
schäum.  259.  —  Ton  den  klippen,  wie  verzwei
felnd,  \  stürzt  der  wildbach  in  die  tiefe,  und 
er  brauset  in  den  Schluchten,  ob  er  bang  nach 
hülfe  riefe.  292.  —  Wilder  immer  ward  des 
thaïes  grund,  die  dunkle  wiege  der  melaticholei.  | 
D a  bricht  aus  dornumstarrtem  felsenmund  ein 
quell  hervor,  die  bange  ruh  zu  stören.  315.  — 
W i e  die  brüst  Maria's  schwertdurchbohrt  !  ist 
zu  schau'n  in  christlicher  kapelle,  .  so  natur, 
der  heil'gen  mutter  dort ,  schien  das  herz  durch
schnitten  von  dem  quelle.  |  Grauer  felsen  ewig 
starrer  blick  | hangt  hinab  zur  tiefgerissnen  wunde. 
2 5 9 . * ) —  (Der  winter:)  der  alte  erg iebt  sie  frei, 
die  bächlein  alle,  |  die  er  in  seiner  eisesfalle,  j 
so  streng  gefangen  hielt.  30.  —  Der  winter  stand, 
ein  eiserner  tyrann,  |  nie  lösend  seine  faust,  die 
festgeballte,  |  "die  eisig  sich  um  berg'  und  thäler 
krallte.  239.**)  —  Fern  unten  tönt  im  thai  ein 
leiser  bronaen,  |  als  träumte  dem  gebirg  von 
einem  q  lell.  F .  69.  —  (Das  bächlein  rieselt  durch 
das  thai)  wie  durch  das  sterbgemach  die  freunde 
schreiten,  |  den  letzten  träum  des  lebens  nicht 
zu  stören.  104.***)  —  Das  bächlein  schleicht 
hinab,  von  abgestorbnen  hainen  |  trägt  es  die 
blatter  fort  mit  halbersticktem  weinen.  105.§)  — 

f)  T.  :  De  majd  ha  szélei;  szép  tavakon, 
aranyhalét  a  nap  sugara  von.  I,  lói. 

*J  T.:  Zajong  még  a  vadon,  —  «  mintha 
mélyéből  \ zuhogó  patakban  gyorsan  folyna  vére:  | 
mély  hörgést  mindig,  mindig  csendesebb  lész, 
óriás  halottként  némul  el  végtére.  II,  75. 

**)  T.:  Tömlöczben  van  a  patak.  II,  117. 
***)  T.:  Minden  oly  ünnepélyes,  hcdlgatug  j 

mint  a  hol  haldoklót  virasztanak.  1,163.  —  Alusz
nak  a  füvek,  virágok  . . .  közöttük  halkan  éne
kelve  csak  I  az  éji  őr  szalad  sietve,  ;  az  éber  éji 
őr,  a  kis  patak.  I,  214.    Folydogál  a  Sajó.  .  . 
árkában,  |  zaj  nélkül,  mint  a  ki  nem  mer  járni 
bátran.  II,  13. 

§)  T.  :  A  halottvivő  leányok  a  fátyolos 
szellők  .  .  .  szelíden  elvevén  karjáról  lomb  \  gyer
mekét  a  bús  szülőnek  :  \ halk  sírének  közt  szálnak 
vele.  I,  166. 
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Die  rebe  auf  zum  fenster  glomm.  4.ff)  —  Dort 
sah  ich  einen  geier  durch  die  bäume  j wie  einen 
stillen  todsgedanken  fliegen.  162.  —  Es  flieh'n 
im  scheuen  fluge  ! diu  töne  auf  von  meiner  hand; [ 
so  eilt,  verspätet,  nach  dem  zugo  |  das  vöglein 
übers  haidelaud.  23.  —  Zu  schänden  geht  der 
nachen  ;  1  den  kleinen  bissen  hat  der  ocean  ! 
lang  hin  und  hergespielt  in  seinem  rächen,  | 
nun  beisst  er  drein  mit  seinem  klippenzahn. 
F.  96. 

Beszélgetitek  sajkámmal  a  fecsegő  habok. 
Iii.  —  Kél  a  hold,  az  éj  lovagja;  \  hold  kísére
tében,  \  mint  hűséges  apród,  a  kis  esti  csillag 
megyén,  ló7.  —  Egy  esztendő  a  másik  sírját 
ássa,  j gyilkolják  egymást,  mint  az  emberek.  168. 
—  A  hold,  a  zidtán,  ha  helépe  '  csiUaglyányús 
gazdag  háremébe:  17~>.  —  (A  hold)  a  megtestesült 
sóhaj.  l'Jö.  —  Mi  a  hold?  Egy  zsarnok  király 
ö,  ;  és  jobbágyai  a  csillagok.  Es  a  jobbágy,  ki 
nagyon  tündöklik?  Jaj  neki,  mert  száműzetni 
fog.  . . .  Minden  éjjel  hull  alá  néhány.  211.  — 
Mi  a  hajnal  és  az  alkony?  A  nap  ;  s  éj 
közötti  harczbaii  elfolyt  vér.  211.  —  Kő  kö
vön  nem  maradt,  csak  az  isten  házcin.  A 
templom  maradt  meg  .  .  .  de  ez  is  betegen  .  . : 

I  hogy  a  pusztulásnak  gyászolója  legyen.  Es  gyá
I  szolt  a  templom  több  hosszú  századot,  inig  végre 

bujában  össze  nem  roskadott.  213.  —  A  csárda 
is  vénült,  vénült  és  roskadott,  leiité  fejéről  a 
szél  a  kalapot  .  .  .  ekkép  áll  hajadon  fővel  '  mintha 
urával  beszélne,  az  időnél,  \  s  kémé  alázattal, 
hogy  kissé  kímélje.  213.  —  Még  áll  s  emelkedik 
az  éghez  kéménye,  • mint  a  haldoklónak  utósö  re
ménye.  213.  —  (A  hópelyhek)  talán  egy  örült 
gondolatjai  ?  '  Vagy  összetépet  lelkem  rongyai.  217. 
—  Oh  ég,  te  vén  kiszolgált  katona,  :  érdempénz 
melleden  a  nap,  ; s  ruhád,  rongyos  ruhád  a  felhő. 
219.  —  A  pusztát  síri  csend  fődé  el,  mint  el
födik  a  halottat  szem födéllel.  223.  —  Olyan  ez  a 
piros  fény,  mely  a  kék  Mátráin  lángol,  ;  mint  kék 

\  szemű  leány  arczán  a  rózsaszínű  fátyol.  235. 
i  —  Mint  szeszélyes  hölgy,  a  mennybolt  : majd  bo
;  rul,  majd  kiderül.  300.  —  (A  pasztáinak)  is  van
;  nak  szépségei;  de  azokat,  mint  a  szemérmes 
!  lyány  arczát,  sürii  fátyol  fedi:  jó  ismerősei,  ba
•  rátái  előtt  \  leteszi  fátyolát.  277.*)  —  (A  felhők) 

megfürödnek  a  piros  tengerben,  ;  a  hajnalnak 

ff)  T.:  A  vadszölö  .  .  . magát  a  vérttelekre 
fonta.  I,  134. 

*)  Tompa  :  Elborul  előttem  a  szép  vidék,  mint 
egy  fátyolos  hölgy  arcza.  II,  27. 

2126 



109  ÄCLV.  NS.  VII.  7—8.  ÁCLV.  NS.  VII.  78.  1 1 0 

sugártenyerébe))  ;  . . .  nem  törődnek  asztán  éle
teikkel.  236.  —  Mint  rab  kezén  a  megrázott  bi
lincs,  csörögnek  a,  fák  száraz  lombjai.  243.  — 
A  tél  ikerfia,  eső  és  hó.  252.  —  Kizöldült  a 
kis  kert  fája,  .  mintila  toll  nőt  volna  rája:  el 
ne  röpülj,  megtollasodott  fa.  268.  —  Az  illat  a 
virág  :  beszéde,  annak  dala  ez.  265.  —  (A  nap:) 
a  föld  fejére  S  tesz  világosságból  i  szőtt  arany
kalapot.  De  fájt,  hogy  estenként  megszúrják  .  .  . 
mert  hiszen  • foly  kebléből  a  vér.  276.  —  Nem 
állnak  körülem  mogorva  sziklák  mint  :  fenyegető 
rémek,  .  a  csörgő  patakot  iiáuyvavetve,  mintha 
lánczot  csörgetnének.  276.  —  (Az  eüföld:)  a  zá
porban  búcsukönyüid  ömlenek,  : s  karod  a  sár, 
o  mely  helyettem  •  a  kereket  öleli  meg.  278.  — 
(Kazinczy  kertje)  még  mostan  is  mosolyg,  mo
sohjg,  ;  de  szivet  szaggatókig,  '  mint  a  megőrült 
szép  leány.  28í.  —  Beszél  a  fákkal  a  bús  őszi 
szél,  :  halkan  beszélget,  nem  hallhatni  meg.  \  Váj
jon  mit  mond  nekik?  Beszédire  ' a  fák  merengve 
rázzák  fejőket.  301.  —  Mint  befagyott  tenger 
olyan  a  sík  lajtár,  \  alant  röpül  a  nap  mint  a 
fáradt  madár,  \  vagy  hogy  rövidlátó  ;  már  öreg 
korától,  '  s  le  kell  hajolnia,  hogy  valamit  lásson. 
330.  —  Mint  kiűzött  király  országa  széléről,  i 
visszapillant  a  nap  a  föld  pereméről,  \ . . .  s  mire 
elér  szeme  a  tidsó  liatárra,  \  leesik  fejéről  véres 
koronája.  330.  —  (Az  ég)  fegyvertárából,  a  nap
iul,  : tilznyilakat  a  télre  lövöldöz.  334.  —  (A  haj
nal  :)  beteg  most  szegény,  \ oly  halványan  üldögél 
ott  a  föld  küszöbén.  343.  —  (A  liajnali  csillag:) 
mint  gyorsan  kiröppent  fohász,  eltűnt  végre  ;  mi
kor  a  fényes  nap  föllépet  az  égre.  23.  —  Reng 
a  könnyű  sajka,  \  reng,  mint  a  bölcső,  melyet 
ránczigál  \  szilaj  kezekkel  a  haragvó  dajka.  41. 
—  Hosszan  nyúlik  el  a  Mátra  egyik  erdöséges 
ága,  miként  sörényes,  elfáradt  oroszlán,  ;  nézvén 
sötéten  messze  tájakig.  44.  —  Egykét  csonka  fed 
maradt,  mely  [  szomorkodással  tölti  idejét,  \  mint 
a  ki  lármás  ifjúság  után  :  éltét  megunva  reme
téskedik.  45.  —  Olyan  fekete  a  világ  :  mint  a 
kibérlett  lelkiismeret.  70.  —  Az  éj  mindegyre 
oszlik,  mint  a  továbbtovább  adott  titok,  \  s  a 
hajnal,  a  vidám  kertészleány,  \  rózsákat  szór  a 
kis  ház  ablakára.  73.  —  A  lámpafénytöl  \  pi
roslik  ím  az  ablak,  \  mint  az  iszákos  ember  orra. 
74.  —  Mint  felém  repeső  szivek  \ rezgenek  a  fa
levelek.  366.  —  Fáktól  vagyok  körülvéve,  ; s  mint 
édes  fia  fejére  \  áldó  keze  az  atyának,  i  ugy  ha
jolnak  rám  az  ágak.  366.  —  Mosolygva  néz  a 
földre  '• a  szelíd  nap  sugara,  \  mint  elváló  gyer
mekére  :  néz  a  szerető  anya.  374.  —  Mint  meg
fogamzott  átok,  az  őszi  köd  \ sötéten  iii  a  puszta 
világ  fölött.  408.  —  A  Kárpát  némán  tartja  vál
lán  a  rá  nehezülő  eget.  V.  II,  6.  —  (A  folyó) 
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tengerré  változott,  melyben  nyakig  ásznak  a  fák, 
mint  valami  szerencsétlen  hajótörést  szenvedők.  V. 
III,  53.  —  (A  délibáb)  úgy  tartja  ölében  a  tár
gyakat,  ' mint  gyermekeit  az  anya,  V.  III,  56.  — 
Némán,  merengve  ül  az  ősnyugalom  e  térségen, 
mint  tűzhelye  mellett  karszékében  a  száz  éves  ag
gastyán,  ki  az  élet  zajos  napjait  zajtalan  szívvel 
gondolja  át.  V.  III,  56. —  Mélységes  völgy,  mely
nek  fenekén  a  csillogó,  kanyargó  Szamos,  mint 
egy  oda  fagyott  villám.  V.  III,  118.  —  Ugy  állnak  a 
házak  .  .  .  valamint  a  mezőn  a  legelő  csorda,  egyik 
nyugatra  néz,  a  másik  keletre.  V.  III,  150.  —• 
A  fehér  róna  egy  óriási  teritett  asztal  ;  rajta  egy 
tányér  .  .  .  a  hollók  tányérja  .  .  . az  akasztófa.  H. 
25.  —  Vörös  lett  az  ég,  mintha  gyilkot  döftek 
volna  szivébe,  s  vér  folyna  sebéből  .  .  .  megjött  a 
nap,  az  orvos,  ki  vére  ömlését  megállító.  H.  25. 

—  Mint  a  szít  az  első  szerelemnek  titkát,  :  rejti 
a  kis  kunyhót  bérezek  koszorúja.  185.  —  Mint  a 
kergetett  ősz  ;  fut  le  gyors  futással  kis  patak.  185. 
—  Mint  vén  királynak  \  feje,  a  sivatag;  \  haj
szálai,  a  füvek,  csak  gyéren  ingának.  \  E  vén 
királyi  főn  egy  \  nagy  tölgy  a  korona.  214.  — 
—•  Hogyha  virrasztott  a  ; beteg  ifjú,  a  holdvilág,  \ 
a  felhők  halvány  arczczal  ezt,  miként  hű  \  lány
testvérek,  körülfogók.  259.  —  Olyan  a  föld,  mint 
egy  vén  koldus,  valóban,  vállain  fehér,  de  foltos 
takaró  van,  : jéggel  van  foltozva,  ittott  rongyos 
is  még.  ; Sok  helyen  kilátszik  mezítelen  teste.  Ügy 
áll  a  hidegben  és  didereg,  az  ínség  ;  vastagon  van 
bágyadt  alakjára  festve.  325.  —  Olyan  a  nap, 
mint  a  hervadt  rózsa,  \  lankadton,  bocsátja  le 
fejét;  i  levelei,  a  halvány  sugárok,  :  bús  mosoly
lyal  hidlnak  róla  szét.  283. 

Tompánál  lásd  a  következő  helyeket  :  I, 
71 .  —  I,  138.  —  I,  154.  —  I,  166.  —  I,  184. 
—  I,  215 .  —  II,  39.  —  II,  47.  —  II,  50.  — 
II,  75.  —  II,  115.  —  II ,  138.  —  II,  186. 

A  jelen  kis  kutatás  czélja  —  már 
csak  a  tér  szűk  voltánál  fogva  sem  — 
lehet  az,  hogy  egyes  helyek  behatóbb 
összehasonlításával  foglalkozzék.  Tehát , 
csak  a  főeredmény  rövid  összefoglalására 
szorítkozom.  Hiszen  a  fenntebbi  majdnem 
teljes  összeállítások  úgy  is  nagyon  meg
könnyítik  az  ide  vágó  anyag  gyors  át
tekintését.  Egy  rég  óta  kipróbált  mód
szerhez  ragaszkodva,  íme  elősorolok  né
hány  szerény  thésist  : 
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I.  Petőfi  Lenaut  minden  esetre  is
merte  é s  gondosan  is  olvasta. 

I I .  A  feltevés,  hogy  Lenau  Petőfire 
befolyással  volt,  mindenesetre  jogosult,— 
azonban  csak  bizonyos  korlátok  között. 
Az  a  körülmény,  hogy  Petőfi,  valamint 
Lenau,  huszárokról,  betyárokról  és  ezi
gányokról  dalol,  a  magyar  alföldet,  ró
naságot,  pusztát  teszi  költészetének  hát
terévé,  szintúgy  több  más  ilynemű  tar
talmi  hasonlatosságok,  melyekre  vaimi 
könnyen  akadunk  :  mind  csupán  esetleges 
külső  momentumok.  Értelmetlenség  föl
tenni,  hogy  Petőfi  ebben  a  tekintetben 
Lenau  utódja  és  örököse  lett  volna,  ha
bár  közönségesen  csak  ilyen  dolgokra 
szoktak  gondolni,  mihelyt  a  Petőfi  ós 
Lenau  közt  való  hasonlatosság  kerül  szó
ba.  Egyszersmind  kimondhatjuk,  hogy 
Lenau  Petőfi  lyráj ának  hangulatára,  mond
hatnám  kedélyére  sehol  sem  volt  hatással. 
Petőfi  önálló  minden  pontra  nézve,  mehj 
a  sajátlagos  költői  conceptiót  illeti. 

I I I .  Ki  lehet  mutatni  ellenben,  hogy 
Petőfi  Lenaunak  egy  bizonyos  technikai 
mesterfogását  elleste  (azaz:  nem  lopta 
el  tőle,  hanem  ő  Lenau  müveit  mint 
productiv  művész  olvasgatta  és  mint  ilyen 
tanult  is  belőlük.)  ,Ennek  a  feltevésnek 
van  jogosultsága.  Es  pedig: 

a)  mert  az  emiitett  mesterfogással 
Lenau  egy  egészen  sajátságos  módon  ólt. 

b)  mert  Petőfinél  rábukkanunk  ugyan 
erre  a  mesterfogásra  olyan  helyeken  is, 
melyek  a  dolog  lényegét  véve,  tartalmi
lag  is  összeesnek  a  megfelelő  helyekkel 
Lenau  műveiben. 

IV.  Petőfi  Lenaut  az  említett  niűesz
köz  alkalmazásánál  valóban  és  határo
zottan  túlszárnyalta.  (Scherr  Petőfit  alig
h a  ismeri  oly  tüzetesen,  hogy  e  fölött 
2 1 2 9 

döntő  ítéletet  hozhatna.)*)  Túlszárnyalta 
pedig: 

rt)  mert  nincsenek  nála  oly  túlzott, 
bizarr,  a  szándéklott  benyomást  esorbitň 
hasonlatok,  mint  a  milyeneket  Lenaunál 
nem  éppen  gyéren  találhatunk.  (V.  ö. 
Minckwitznek  a  !Nhd.  Parnassban  leg
először  élesen  kimondott  czáfolatát  s.  v. 
Lenau.) 

b)  mert  észrevehetjük,  hogy  ő  még 
a  Lenautói  kölcsön  vett  hasonlatokat  is 
javítgatja  és  tisztázza,  a  mennyiben  azo
kat  vagy  egyszerűsíti,  vagy  azoknak  plas
tikaibb  kifejezést  ád. 

V.  Petőfit  az  ő  sokoldalúsága,  mond
ha tnám:  lyrikai  universalitása  őrzi  meg 
a  fennforgó  tekintetbon  is  a  monotoniá
tól.  Ebbe  a  kategóriába  tartozó  hason
latai  nem  egij  hangulat  szinét  viselik 
magokon,  hanem  hü  tolmácsai  a  legvál
tozókonyabb  költői  kedély  hangulatainak. 
Míg  Lenau  passiv,  majdnem  női  termé
szetét  a  természettel  szemközt  megha
jolva,  sőt  meghódítva  látjuk,  addig  a 
sokkal  fiatalabb  Petőfi  mint  egész  férfi 
lép  elébe  és  uralkodik  rajta  ömledező 
productiv  geniálitásával. 

VI.  Könnyen  felismerhető,  mennyivel 
szorosabban  simul  Tompa  Lenau  mellé. 
Az  emiitett  mesterfogást  ő  is  át  veszi, 
de  nem  alakítja  át  önállóan.  Petőfinél 
egészen megfeledkezünk  Lenauról,  Tompa 
minduntalan  reá  utal  minket.  A  mi  pe
dig  az  ide  vágó  hasonlatok  bőségét  il
leti,  Tompa  nagyon  is  hátra  marad  L e 
nau  mögött. 

*)  Hogy  Scherr  mennyire  nem  bir  különö
sen  az  utóbbi  időkben  a  Petőfire  vonatkozó  elő
ítéletekből  kibontakozni,  azt  az  „Allgem.  gesch. 
der  Litt."  legközelebbi  kiadása  bizonyítja  s.  v. 
Petőfi. 
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S  Y  M  M  I K T  A. 

DAS  VERSTECKTE  PRAEFIX. 
NEBST  EINER  EINLEITUNG  ÜBER  DIE 

METHODOLOGISCHEN  MÄNGEL  DER  YERGL, 
SPRACHWISSENSCHAFT. 

(Befrachtungen  zum  80. gebuTstage  Potts 
am  14.  november  1882.) 

KEIN  gewissenhafter  Sprachforscher 
wird  in  abrede  stellen  können,  dass  die 
modernen  sprachwissenschaftlichen  me
thoden  eine  menge  Verkehrtheiten  auf
weisen.  Der  vielberufene  fortschritt  auf 
den  gebieten  der  vergi.  Sprachforschung, 
so  gross  er  auch  ist,  scheint  doch  gar  zu 
vielen  elementaren  fragen,  mitunter  ge
flissentlich,  aus  dem  wege  gegangen  zu 
sein.  Unter  vielen  anderen  sei es  gestat
tet  bloss  ein  paar  der  hierhergehörigen 
e r s c h e i n u D g e n  einleitungsweise  und  flüch
tig  zu  berühren. 

Vor  allem  sei  es  gestattet  zu  fragen  : 
Wen  vermöchte  die  classification  der 
sprachen  zu  befriedigen?  Wir  meinen  die 
bekannte  trichotomie,  wie  sie  schon  seit 
Friedr.  v. Schlegel  und W. v. Humboldt  in 
Europa  herrscht.  Welcher  wirklieh  den
kende,  nicht  bloss  nachschreibende  ge
lehrte  vermöchte  z.  b.  dem  terminus 
„isolierende"  sprachen  irgend  einen  sinn 
abzugewinnen,sobald  er nur in betreff  nieht
„isolierender"  sprachen  von  herkömm
licher  etymologischhistorischer  ortho
graphie  absehen  will,  die  ja  ohnehin  tat
sächlich  nur  innerhalb  des engen  kreises 
künstlichen,  d.  i.  toten  schrifttum's  vor
handen  ist  und  selbstverständlich  nicht 
den  geringsten  wesentl.  einfluss  ausübt auf 
das  eigentliche  leben  einer  spräche.  Ein 
komischer  Vorfall,  der allerdings  nicht  der 
Studierstube  angehört,  mag  unsren  ge
genständ  beleuchten.  In  einer  französi
schen  stadt  fand  einmal  der  verf.  fol
gende  mysteriös  ausschauende  firmatafel 
über  der  türe  einer  Buvette  : 
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Als  ich  den  besitzer  um  aufklärung 
bat,  gab  er  mir  lächelnd  zur  antwort  : 
Au  vin  sans  eau.  (Ovingtcento.). . . Man 
könnte  hier  (nach  analogie  von  Guck
insland  Baarfüssermönch  u.  dgl.)  die 
deutsche  wendung  gebrauchen.:  «Zum 
wasserhasserwein".  In  der tat, was in  aller 
weit  kann  uns  verhindern:  in  diesem 
kurzen  satze  bloss  zwei  grammatikalische 
elemente  zu  eonstatieren,  nämlich  den 
dativ  des  artikels  (ad  illum)  und  ein no
mpn  substantivum  compos,  im  accusativ 
(vinumsaneaqua.)?  So  oft, mich  die  her
kömmliche  Classification  der  sprachen  be
schäftigt,  schwebt  mir  diese  humoristi
sche  französische  firmatafel  vor und  dazu 
Schillers  wort  vom  verstand  des  verstän
digen.  Das  beispiel  ist  sehr  lehrreich  : 
zunächst  sind  in  diesem  falle  so  hetero
gene  wortelemente  wie  vingt  (viginti), 
und vin (w'nwm),ferner: sans  (sine,  sane)  und 
cent  (centum)  —  im  laufe  kaum  zweier 
Jahrtausende  ! —  vollständig  identisch ge
worden.  Oder  wäre  phonologische  (und 
lautorthographische)  gleichheit  nicht  be
reits  eine  vollständige  zu  nennen?  .  .  . 
Wer  auf  tatsachen,  nicht  auf  meinungen 
sich  zu  stützen  pflegt,  weiss  nur zu  gut, 
was  er  einerseits  von  schulmässiger 
Schreibweise  zu  halten  hat,  andrerseits 
vom  zähen  leben  gewisser  kleiner  voca
lischer  färben,  aecentunterschiede  u. dgl., 
in  gewissen  fällen,  in  der  ausspräche  der 
—  analphabetisch  sprechenden.  Sodana 
finden  wir  eine  ganze  satzgruppe,  abge
sehen  von  der  frühesten  etymologischen 
beschaffenheit  der  einzelnen  teile,  zu  ei
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nem  einzigen wortbüd  verdichtet. („le*) vin
sanseau"  ;  vgl.  „l'entoucas,"  „le  vaurien" 
u.  dgl.)  Übrigens  bringt  es  der  natürliche 
process  sogenannter  sprachentwickeluug 
mit  sich,  dass  die  homonymen  in  einer 
spräche  um  so  mehr  sich  häufen,  je  län
ger  sie  lebt.  Das  giebt  oft  zu  fatalen  miss
verständnissen  veranlassung!**)  Was  dann? 
Nun  denke  man  sich  diese  überhand 
nehmenden  homonymen  mit  andren  ver
blichenen,  d.  i.  monosyllabisch  geworde
nen  formen  vermischt;  überdiess  berück
sichtige  man  das  massenhafte  auftreten 
von  allerlei  metathesen  und  assimilationon 
u.  dgl.,  wie  sie  in  der  geschichte  fast  jedes 
wortstammes jeder  spräche—schon  gemäss 
dem  philosophischen  prinzip  des  „klein
sten  kraftmaasses"  —jederzeit  sich  zeigen 
müssen.  Nun  denke  man  sich  weiter,  alle 
diese  verwischten  und  durcheinander  ge
mischten  gebilde  zu  neuen  compositions
gebilden,  namentlich  denominativverben 
und  besonders  sogenannten  defectiven  oder 

*)  Der  „artikel"  (ille  =  Ie  =  u ?j  steckt 
noch  handgreiflich  genug  im  e i s t en  0. 

**)  Schon  in  älteren arischen  (jetzt toten)  spra
chen  begegnet  man  bekanntl ich  genug  solcher 
Wortspiele,  (z.  b.  Gallus,  Germanus  b.  Veil.  Pat . ) 
Eines  der  sonderbarsten  i s t :  malo  malo  malo 
malo  („Lieber  will  ich  in  einem  apfelbaume  hau
sen,  denn  ein  böser  mann  sein  im  Unglücke.") 
Dergleichen  wird  meist  als  „künstliehe''  Spiele
rei  betrachtet,  ohne  dass  man  die  tiefe  Sprach
wissenschaft!,  lehre  beachtete,  die  darin  verbor
g e n  liegt.  Nur  wenige  forscher  ahnten  die  grosse 
Wichtigkei t  dieser  erscheinungen.  Aber  die  schu!
philologie  verfiel  gleich  auf  den  absurden  g e 
danken:  einer  und  derselben  „wurzel",  welche  je
doch  bloss  in  „unentwickelten"  sprachen,  wie  das 
Chinesische,  30—40  grundverschiedene  „bedeu
tungen"  annehmen  könnte  ! . . .  Wahrlich,  anstatt 
voreilig  mit  mühsam  ertiftelten  buehttabenver
gleichungen  sich  abzugeben  (sogenannten  „laut
gesetzen",)  hätte  man  wissenschaftlicher  ge tan; 
zunächst  ernstl ich  an  eine  vergleichung  der  vom 
philosophischen  ge i s te  bereits  früherer  Jahrhun
derte  aufgedeckten  analogienprocesse  zu  gehen. 
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anomalen  u.  s.  w.  zusamraenschiessend; 
hierauf  stelle  man  sich,  consequenter 

, weise,  vor,  dass  auch  au  diesen  secun
dären,  tprtiären  u.  s.  w.  stammen,  im 
laufe  der  Jahrtausende,  die  verschiedenen 
alten und  ewig neuen  assimilationsprocesse 
abermals zu nagen und  nagen  beginnen  und 
es  so  lange  tun  müssen,  bis  endlich  die 
spräche,  gleichsam  in  der  Spirallinie,  wie
der  nur  dort  angelangt  ist,  wo  sie 
bereits  in  grauester  vorzeit  stund,  — 
und  man  hat  jene  späte,  reife  stufe  der 
sprachentwickeluug  vor  sich,  die  man  „iso
lierend"  nennt  und  welche  z.  b.  die  chi
nesische  spräche  bereits  vor  vielen  Jahr
tausenden  inne  gehabt  haben  wird.  (Vgl. 
dagegen  die  „primitiven  wortblöcke"  des 
chinesischen  in  M.  Müller's  Vorlesungen 
1861,  ff.)  Man  mag  in  diesem  falle  das 
überall  in  der  natur  herrschende  gesetz 
falsch  angewendet  haben,  dem  zu  folge 
die gegensätze sich berühren;  nur  so  erklärt 
sich  der  plumpe  Widerspruch,  dass  grade 
diejenige  spräche,  welche  anerkannter 
maassen  die  uriüteste  litteratur  besitzt, 
zugleich  eine  solche  sprachform  haben 
soll,  welche  angeblich  auf  der  jüngsten 
und  primitivsten  stufe  zurückgeblieben 
ist.  Sprache  und  litteratur  sind  eben  keine 
gegensätze,  oder  sie  sind  es  höchstens 
für  die  reflectierende  Vernunft,  nicht 
aber  für  die  natur.  Sie  sind  blosse  cor
relate!  Die  gegensätze  berühren  sich  hier 
vielmehr  in  andrer  weise:  nämlich  die 
jüngste  stufe  der  sprachentwickelung  bie
tet  ganz  analoge  erscheinungen  dar,  wie 
die  älteste.  Man  muss  dies  gradezu  als 
sprachwissenschaftliches  axiom  aufstellen. 
Beispiele  würden  zu  weit  führen;  aber 
wer  das  gegenteil  behauptet,  erinnere 
sich  jenes  knaben,  der  auf  grossvaters 
schooss  reitend  und  dem  alten  in  den 
zahnlosen  mund  blickend,  altklug  aus
rief:  „der  grossvater  hat  noch  keine 
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zahne  bekommen!'  Änlieh  darf  auch  das 
chinesische  „noch"  nicht  jene  stufe  der 
Vollendung  erreicht  haben, bis  zu  welcher 
es  die  arischen  sprachen  bereits  „so  herr
lich  weit  gebracht."  —  Nicht  besser  steht 
es  um  den  kunstausdruck  und  den  gan
zen  begriff  der  agglutinierenden  elasse, 
oder  gar  um  die  ansieht,  dass  diese 
classe  ebenfalls  auf  jüngerer  stufe  „zu
rückgeblieben"  sei,  als  die  sogenannte 
fleetierende.  Als  ob  eigentlich  pine  nicht 
flectierende  spräche  als  spräche  überhaupt 
denkbar  wäre  !  Wahrlich  die  Vorstellung 
eines  st i l ls tehenden  wiodes  ist  gereim
ter,  als  die  einer  nichtflectierenden  sprä
che.  Hängt  doch  wol  meist  alles  nur  von 
der  conventioneilen  schreib  und  betrach
tungsweise  ab,  damit  ein  und  dieselbe 
verbform  für „agglutiDierend, " „isolierend" 
oder  „fleetierend"  angesehen  werde.  Zumal 
man  sich  um  die  lebendige  ausspräche 
exotischer,  oder  sonst  abseits  liegender 
idiome  bekanntlich  gar  blutwenig  küm
mert.  Der  Sprachforscher  seciert  das  ge
schriebene  wort,  nicht  das  gesprochene  ; 
und  so  ist  kein  wunder  wenn  die  theo
rien  der Wirklichkeit  ein schnippchen  schla
gen.  Kann  eine  wortleiche,  d.  h.  ein 
wort  auf  dem  papiere,  dem  sprachana
tomen  das  sein,  was  der  menschencada
ver  einem  inedizin. anatomen  ist ? . . .  Übri
gens  ist  es  bis  heute  eine  offene  frage: 
ob  es  wol  nicht  in  allen  sogenannten 
agglutinierenden  sprachen  unzälige  ver
balformen  gebe,  welche  die  kühnsten  er
wnrtungen  z.  b.  rudimentarei  ablaut
erschein ungen  übertreffen?  Wer  wollte 
behaupten,  dass  man  bislang  in  den  geist 
einer  einzigen  dieser  sprachen  gehörig 
eingedrungen  sei?  Die  frage  des  alters 
aber  mag  ein  beispiel  beleuchten  und 
zwar  eines,  wie  änliche  stündlich  tausende 
im  munde  des  Volkes  leben.  Das  magya
rische,  z.  b.  (das  bekanntlich,  zwar 
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das  zugänglichste  und  nächstliegende  aller 
hierhergehörigen  idiome,  aber  dennoch 
eines  der  unbekanntesten  genannt  werden 
muss,)  hat  vom  verb  enni  (essen)  ein 
factitiv  étetni  (ätzen.)  Man  kann  nun 
diesem  verbum,  wie  jedem  andren  der 
magyar,  spräche,  die  complizierteste  form 
geben  —  und  zwar  in  einem  einzigen 
wortvoilbilde,  —  dergestalt,  dass  eine 
sogenannte  flectierende  sprache,behufs  ent
sprechender  formbildung,  ihre  Zuflucht 
zu  einer  grösseren  anzahl  selbständiger 
vollwörter  nehmen  müsste,  als  die  soge
nannte  agglutinierende  wortform  blosse 
—  sylben (und zwar ineist beziehungslaute !) 
aufweist.  Z.  b.  die  folgende,  bloss  auf 
wenig  sylben  sich  belaufende  perfeetform, 
(1  person,)  welche  man  durch  alle  casus 
beliebig  conjugieren  mag  :  megétetthettem. 
Das  heisst  zu  deutsch  :  „ich  habe  es 
(ihn,  sie)  fertig  ätzen  lassen  können." 
Diesem  perfect  seien  nunmehr  die  be
ziehungslaute  in  nhd.  spräche,  jedesmal 
an  entsprechender  stelle,  beigeschrieben. 
(In  diesem  falle,  allerdings,  sind  es  in 
nhd  spräche,  wie  gesagt,  wirkliche  voll
wörter,  d.  h.  „noch"  nicht  beziehungs
laute) : 

meg  ét  tet  het  t  em 
fertigätzenlassenkönnenhabihnich 

spi,  mägehtbtet thättem*) 

Hier  sieht  man  also  die  sogenannte 
flectierende  nhd.  spräche  in  ihrer  zwangs

*)  Von  dun  5  evocalen  ist  also  kein  ein
ziger  dem  andren  gleich,  d.  h.  jeder  ist  verschie
denen  Ursprungs ;  jeder  ist  das  product  eines  b e 
sondren  (langwierigen)  sprach historischen  („ab
lautenden")  processes.  Graphisch  ist  freilich  ke in 
unterschied  da.  Die  orthographie  ist  nicht  im 
stände  dem  schwunge  der  Orthoepie  zu  folgen. 
Aus  obigem  beispiele  lässt  sich  auch  ein  frequen
tativum  herstel len :  megétetgettethettem  =  „fertig
ätzenöfterlassenkönnenhabihnich."  Das  ma
gyarische  wort  ist  ein  lebendiger  Organismus  voll 
einheit  und  leben. 
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läge  zu  nicht  weniger  als  7  vollworten 
greifen  (worunter  öberdiess  nicht  nur 
Ein  solches,  das  in  mehrfache  ursprüng
lichere bestandteile zerlegt werden  könnte), 
wärend  der  angeblich  agglutinierende 
Magyare  mit  bloss  5  sylben  haushält,  — 
um  ein  und  denselben  begriff  auszu
drücken,  nicht  mehr  und  nicht  weniger! 
Preilien  frage  niemand  nach  der  unter
gegangenen  weit  der  wurzeln,  stamme, 
prae,  in  und  suffixe,  welche  diese  7 
beziehungslaute,  ebenso  viele  sylben,  vor
einst  in  sich  schlössen!...  Wenn  schon  die 
entsprechenden  arischen  formen,  die  noch 
ganz  uugelenk  sind,  nicht  nur  Einen  se
cundären  stamm  zeigen,  so  lässt  sich 
hieraus  der  schluss  ziehen  auf  das  hohe 
alter der  sogenannten  «agglutination."  Üb
rigens  sei  ein  für  allemal  bemerkt,  dass 
die  späteren  ablautprocesse  der  arischen 
sprachen,  trotz  ihrer  oft  überaschenden 
einheitlichkeit  und  klarheit  in  der  onoma
topöie,  lediglieh  auf—  agglutination  beru
hten, oder, wenn  man  will  :  reduplication.*) 
Wenn  an  sehulmässig,  d.  h.  also  will
kührlieh  aufgestellten  bestimmten  classen 
der  sogenannten  „starken"  verben  (der 
germanischen  sprachen)  die  reduplication 
als  flexionsmotor  handgreiflichst  durch
schlägt,  so  hat  man  keinen  grund  den 
„ablaufe"  der  übrigen  „starken"  classen 
nicht  auf  einem  änlichen  process  beru
hend  sich  zu  denken  ;  nur  mit  dem  ein
zigen  unterschiede,  dass  bei  diesen  „ei
gentlich  ablautenden"  verben  der  ganze 
V o r g a n g  der  äusserlicben  anfügung  v i e l 

älter  und  daher  nicht  mehr  nachweisbar 
ist.  Ein  zwilling  bleibt  immer  ein  Z w i l 

ling,  auch  wenn  sein  geschwister  längst 

*)  P o t t ' s  „dynamische"  ablauttheorie  (in 
„Das  indogermanische  pronomen"  Zs.  der  DMG 
1 8 7 9 ,  p.  7.)  widerspricht  dieser  beobachtung 
n icht  nur  nicht,  sondern  unterstüzt  sie  gradezu 
augenfällig. 
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abgestorben  ist,  oder  sein  ganz  veränder
tes  aussehen  einheit  lügt  und  zu  w i 
dersprechen  scheint,  (im  gründe  ge
nommen  ist  also  auch  zwischen  sogenn. 
starken  und  schwachen  verben  gar  kein 
andrer  wesentl.  unterschied  da,  —  freilich 
kritisch  sprachphysiologisch  und  philoso
phisch  betrachtet,  —  als  der  des  aKers!) 
Übrigens auch  lassen  sieh  aus allen  sogenn. 
flektirenden  sprachen  unwiderleglichst  ta t 
sachen  anführen,  die  das  V o r h a n d e n s e i n 

echt„turanischer"  verbalformen  zur  g e 
nüge  bestätigen;  man  verstehe  mich  recht, 
ich  meine:  aus  allen  a r i s c h e n  sprachen 
(und  nicht  aus  ihren  —  grammatiken  !) 
Man  nehme  z.  b.  änliche  f o r m e D ,  wie 
den  oesterreichischen  ind. praes.  3. pers  : 
hatihmschon.  Man  conjugiere  diesen  in
dicativ  wie  änliche  unbeachtete  verben 
zu  tausenden  im  lebendigen  volksmund 
als  einheitliche  Organismen  tagtäglich 
flektiert  werden,  und  man  wird  gezwun
gen  sein,  einzugestehen,  dass  im  gründe 
genommen  die  sogenn.  flektierenden  spra
chen  ebenso  agglut inierend  sind,  als  die 
agglutinierenden  flektierend.  Man  halte 
stets  nur  gesprochene  sätze  im  auge  ; 
und  vergesse  nie,  das  einem  blosen 
„wort"  (als  solchem,  ohne  wirklichen Zu
sammenhang!) gar keine existenz  zukommt. 
Einem  neuitat,  datemi,  einem  neufranz. 
„donnezmoile,"  beide  in  der regel  bloss 
2sylbig  existierend,  (donnezm'T.)  u.  d g l . 
m.,  stehen  unzählige  nhd,  verbalformen 
zur  seite,  die  bloss  der  Jahrhunderte  har
ren,  welche  sie  der  Sprachdarstellung 
systematisch  einverleiben  werden.  Schon 
jetzt  ist  übrigens,  seit  geraumer  zeit,  die 
O r t h o g r a p h i e  sogar  der  Schriftsprache  ge
zwungen  mit  Verbformen  wie  giebts  auf 
freundschaftlichen  fuss  sieh  zu  stellen. 
Analoge  Z u g e s t ä n d n i s s e  sind  nur  eine 
frage  der  zeit  —  und  wäre  sie  selbst  nach 
Jahrtausenden  zu  zählen.  Immerhin  sind 
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diese  analogien  noch  fremdartige,  verein
zelte  erscheinungen,  wenigstens  für  die 
dermalen  gültige  wissenschaftliche  be
trachtungsweise  ;  aber  eines  wird  auch 
von  diesem  Standpunkte  schon  heute, 
niemand  mehr  bestreiten  können:  dass 
nämlich  die sogenn.  Sedierenden  sprachen 
erst  am beginne  jenes  riesentvegs  der ent
wickelung  stehen,  welchen  die  sogenn. 
agglutinierenden  sprachen  ihrerseits  etwa 
zu  grösserem  teile,  die  „isolierenden1, 

aber  bereits  vollständig  zurückgelegt  ha
ben.  Der  landläufigen  trichotomie  liegt 
also  die  ahndung  des  richtigen  Sachver
halts  zu  gründe;  nur  hat  sie  ihn  gleich 
einem  hohlspieg^l  auf  den  köpf  gestellt
Zahllose  lebende  dialekte  der  angeblich 
entwickeltesten  und reifsten  arischen  stufe 
geben  unverkennbare  fingerzeige,  dass 
der  agglutinationsprocess  grade  in  dieser 
(iälschlich)  fleetierend  genannten  classe  am 
energischesten  tätig  ist.  Dass  man  die
sen  verborgenen  process  merke,  dazu ge
hört  freilich  sozusagen  eine  sprachwis
senschaftliehe  mikroskopie  und vor  allem 
die  betrachtung  lebendiger  spraehelemen
te,  nicht  aber  blosser  papierworte.  Irren 
wir  uns  nicht,  so  ist  die  schöne  zeit der 
paradigmenwirtschaft  in  der  Sprachwis
senschaft  zwar  noch  nicht  vorbei,  aber  es 
sind  ihre  tage  gezält.  Dann  wird  auch 
die  „flectierende"  classe  nicht  mehr  prah
len  und  wird  inne  werden,  dass  sie mit 
ihrer  auf  den  ablaut  gestützten  termino
logie  dem  einfachen  logischen  gesetz 
„denominatio  fit  a  potiori"  widerspricht. 
Denn  tatsächlich  ist  ja  grade  der  ablaut 
das  abgestorbenste  und  toteste  glied  an 
ihr  (d. h.  an ihrem verbum,  als dem  worte 
y.at'eţo%i]v) ;  wohingegen  grade  die  agglu
tination  ihre  lustigen  Johannistriebe  all
überall  treibt auf arischen  wegen u. stegen. 
Der  Sophismus  ist  um  so  auffallender, 
als  auf  der  andren  seite,  in  den  soge
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nannten  agglutinierenden  sprachen  der 
ablaut  noch  nicht  tot  (oder  vielleicht zu 
neuem  Spätsommer  erwacht ?)  ist ;  denn 
wirklich  zeitigt  er  tagtäglich  die schöns
ten  fruchte.  Beweis  dessen  :  aus  der  im
ponierenden  reihe  der sogenannten  „iker
szavak11  („zwillingsworte")  des  magyari
schen, beispiele, wie:  hímezhámoz(=vmä,n
telt  hier — mäntelt  da",  d. h.  „mäntelt hin 
und  her.") 

Man  glaube  aber  ja  nicht,  dass  der 
ablaut bloss rudimentär  an  modernen  de
nomativverben  auftrete;  auch  ganz  alten 
V e r b e n  ist er eigen  geblieben bis  heute  wie 
in  búg  (brummt  brünstig,) — Mg (brüllt) ; 
ferner:  vesz  (nimmt)  — vész  (nimmt,  ver
geht,)  —  visz  (trägt,)*);  lebeg —  lobog  u. 
v.  a.  beispielen,  welche  zu  weit  führen. 
(Die  sprachbildende  rolle  dieser  magya
rischen  abart  des ablaut's  dürfte  vielleicht 
einigermaassen  an  jenen  eigentümlichen 
germanischen  ablaut  erinnern,  wie er bei 
den  sogenn.  verba  praeteritopraesentia 
das  geschäft  der  tempusbildung  in  um
gekehrter  folge  versieht,  ohne  sich  an 
unsre  conventioneile  regel  und  einteilung 
zu  kehren.)  Änliches  lässt  sich  von  mo
dernen  arischen  verbalwendungen,  wie 
wickelnwackeln,  nicht  behaupten;  diese 
sind  und  bleiben  rein  äusserlich,  „roh" 
aneinandergeschweisst,  (—  ein  beliebtes 
Schlagwort des heutigen  gelehrtenargot—) 
d.  h.  was man eigentlich  agglutinierend 
nennt.  Auch  nomina,  adjectiva  und  par
tikein  (interjectionen)  dieser  art sind be
kanntlich  überall  nicht  wenige  vorhanden, 
wie  wir  seit  P o t t ' s  „Doppelung"  wissen. 
Freilich,  auch  das  magyarische  strotzt 

*)  Magyar,  vész  (nom.)  =  gefahr;  vi*  = 
wasser  ;  nomen  simplex  :  íz =  saft.  Hieraus  folgt 
mit  Wahrscheinlichkeit,  dass  vesz  bloss  ein  com
positum  des  uralten  S t a m m e s  esz,  ész  (eszik)  = 
isst,  sein  kann.  s.  weiter  unten ,  wo vom  praefix 
die  rede  sein  wird. 
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von  solchen,  mitunter  wunderschönen  : 
z.  b.  limlom  (trödel.), —  vgl.  lomb  (laub.) 
Man  wolle  doch  beachten,  dass  jener  un
terschied  von  „stoff"  und  „form",  wel
cher  in  der  heutigen  sprachmetbodologie 
spukt,  seine  praktischpädagogische  be
deutung  haben  mag,  ohne  dass  ihm  da
rum  im  leben  der  spräche  selbst  ein 
wirkliches  ilasein  zukäme.  (Wer  eine 
spräche  aus  dem  buch  mühsam  hinkend 
erlernen  muss,  greift  freilich  zu  allerhand 
krücken,  welche  die  lebendige  ausspräche 
gar  nicht  kennt.)  So  ist  denn  auch  jene 
barbarische  falschlehre  entstanden,  dass 
die  nichtarischen  sprachen  kein  „forrn
gefühl"  hätten,  wofür  u.  a.  aus  den  Dra
vidasprachen  als  beispiel  die  mit  casus
suffixen  versehen»n  verben  gelten,  u.  dgl. 
m.  !  Man  merkt  also  die  überaus  heikliche 
feinheit  des  ausdruckt  gar  nicht,  welche 
dieser  erscheinung  zu  grundé  liegt.  Wie 
plump,  wie  schwerfällig,  wie  zweideudg 
sind  im  vergleiche  damit  die  arischen 
partizipialcoüstructionen.  (Hät te  man 
wenigstens  das  magyarische  entfernte 
analógon  bemerkt,  so  würde  man  schwer
lich  die  grossen  form vorteile  dieser  eigen
tümlichen  erscheinung  übersehen  haben: 
im  magyar,  kann  das  perfect  der  1.  pers. 
als  attribut  zu  einem  nomen  treten.)  ; 
kurzum  wir  sehen  überall  alles  sich  aus
gleichen  denu  überall  auf  erden  herrscht 
das  weise  naturgesetz  der  compensation 
und  keine  familie  hat  vorteile  voraus  vor 
der  andren;  ist  auf  der  einen  seite  eine 
form  älter  und  ehrwürdiger  oder  schöner, 
nun  so  ist  es  dafür  eine  andre  auf  der 
andren.  Die  aufgäbe  vorliegender  kleiner 
erörtung  ist  freilich  eine  recht  undank
bare,  weil  sie  sich  bloss  das  negative 
ziel  der  Zerstörung  alter  irrtümer  ges>eckt 
hat.  Um  aber  doch  auch  etwas  positives 
zu  bieten,  so  sei  schliesslich  nur  kurz 

darauf  hingewiesen,  dass  an  stelle  der 
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alten  inftxdreiteilung,  welche  abgesehen 
von  ihrem  inneren  unwert,  auf  dem  der
roaligen  stand  der  Wissenschaft,  jedenfalls 
verfrüht  sein  dürfte,  ein  natürliches  sys
tem  zu  treten  hätte.  Man  hätte  vor  allein 
gründlichst  zu  untersuchen  :  worin  die 
einzelnen  sprachen  der  weit  einander  am 
unänlichsten  und  worin  sie  wieder  am 
änliehsten  sind ?  Diese  forderung  klingt 
freilich  weder  neu,  noch  ist  sie  schwer 
aufgestellt  ;  desto  schwerer  lässt  sich  ihr 
genügen.  Aber  ich  dächte  dass  schon  J . 
Grimm's  bekannter  anatomischer  knochen
und  blutvergleieh  den  richtigen  finger
zeig  auch  hier  geben  dürfte;  jedenfalls 
einen  richtigeren  als  die  anthropogene
tische  friseureinteilung  ihn  giebt,  die  man 
in  Jena  dem  „salone"  entnommen  zu 
haben  scheint:  von  dem  schlichten  oder 
krausen  haare  der  menschenraceu.  Man 
verzeihe  den  scherzhaften  einwurf  und 
gestatte  zunächst:  die  mitteilung  einer 
Beobachtung  welche  zwar  nichts  neues 
zu  bieten,  aber  dennoch  der  Wissenschaft 
bis  heute  polfern  gelegen zu  haben  scheint: 
in  jeder  einzelnen  spräche  {mit  ihren 
zahllosen  dialekten,)  sind  alle  möglichen 
vocale  jeder  andren  spräche  der  weit  vor
handen  ;  —  dagegen  durchaus  nicht  alle 
möglichen  consonnanten.  Hieraus  folgt:  der 
consonnantismus  ist  das  unterscheidende 
merkmal  einer  ganzen  sprachclasse  (bez. 
familie)  ;  der  vocalismus  das  des  einzelnen 
dialektes.  Man  könnte  also  z.  b.  sagen  :  es 
giebt  gutturalsprachen  und  es  giebt  pa
latalsprachen  u.  dgl.  m.  —  jedenfalls 
aber  gehören  weitere  details  nicht  hier
her.  Wer  obige  these  nicht  gradezu  als 
sprachwissenschaftl.  axiom  gelten  lassen 
will,  der  könnte  wol  am  ende  entgegen
halten,  dass  die  sprachen  der  Hottento
tenracebekanntlich  eigentümliche  Schnalz
laute  besitzen,  welche  bis  heute  näherer 
Untersuchung  barren.  Aber  dann  müsste 
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m a n  ihn fragen  : was berechtigt , diese  veri
tablen  (vocalisierten ?)  consonnanten  den 
vocalen  bei  zu  zählen?  So  viel  i ch  zu 
entnehmen  vermag, ist  solcherlei noch  kei
nem  philologen  eingefallen.  Oder  man 
könnte uns erwidern: die umlaute und d iph
tonge  sind  doch  handgreiflichst verschie
den  in  den  verschiedenen sprachen. Hier
auf  aber  wäre  zu  entgegnen  :  dass  hier 
zunächst  nur  von  einfachen  lauten  oder 
grundvocalen  die  rede  sein  kann  ( s .  o.) 
auch  wäre  die  gegenfrage  zu  s te l len: 
wer  wagte  zu  behaupten,  dass  er  den 
voealismus  einer  einzigen  der  zahllosen 
mundarten  irgend  e ines  id ioms  erschöpft 
habe  ?  .  .  .  Ja,  man  könnte  gradezu  be
haupten,  dass  die zahllosen  zarten,  hellen 
wie  trüben,  vocalfarbm  der  m u n d a n e n 
nicht  nur unerschöpflich  bleiben,  sondern 
auch  in  alle  ewigkei t  so  wen ig  s ich 
fixieren  lassen  werden ,  als man etwa mit 
kruppkanonen  auf  Schmetterlinge sehies
sen  wird.  Der  verf.  ist,  wie  gesagt,  we i t 
davon  entfernt,  e ine  positive  reform  der 
z iemlich  verfahrenen  vergi,  sprachvor
schungsmethoden  anbahnen  zu  wo l l en ; 
dazu  fehlt  ihm beruf,  lust  und gelegenheit , 
also  alles.  Nur  ein  e inz iges  negatives 
résultat  möchte  er  gern  erreicht  haben 
und  er  glaubt  wenigstens  nicht  fern  da
von  geblieben  zu  sein,  dass  näml ich das 
arische  sprachpabsttum endlich  an  seinem 
dunkel  und  seiner  Unfehlbarkeit  stutzig 
werde,  oder  dass  ihm  zum mindesten  die 
Solidarität  aller  sprachen, d.  h.  —  men
schenracen  dieser  weit  etwas  plausibler 
erscheine.  Ein  halbes  saeculum  nach  dem 
tode  des  erblasser 's  der  allerdings  miss
verstandenen  weltlitteratur  ist  es  wol  an 
der  zeit  die  Unfruchtbarkeit e ines  Stand
punkts  einzusehen,  welcher  vor  al lem 
nach  der  cultulträgerei,  (d.  h.  wol  nach 
dem  geldbeutel)  der  verschiedenen  Völ
ker  fragt  und  forscht  und  urteilt.  Aber 
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es  gisbt  noch  manche  solidarische  ange
legenheit,  deren  verkennung  nicht  minder 
unerträgliche  methodologische  Sünden 
unsrer  modernen  Sprachforschung  gebar. 

Wer  hätte  nicht  die  tatsache  des 
polarisehen  gegensatzes  in  der  bedeutung 
der  sprach wurzeln  bemerkt?  (Vgl. Bras
sai  ACLV.  1879.  p.  977.)  Es  "ist  dies 
sozusagen  eine  zum  ABC  der  sprachwis
senschaftlichen  forschungen  gehörende 
orscheinung,  welche  der  verf.  bei  frühe
ren  gelegenheiten  als  sprachlichen  allo
tropismus  bezeichnet  hat.  Da  nun  dieser 
allotropismus  in  arischen,  turanischen 
und  semitischen  sprachen  auf  gleiche 
weise  tätig  ist,  wie  in  der  gesammten 
natur,  wo  z.  b. selbst  der  weisse  diamant 
sein  schwarzes  seitenstück  hat,  so  ste
hen  wir  hier  einem  fundamente  gegen
über,  an  welchem  keiue  macht  der  erde 
zu  rütteln  vermag  und  das  kein  forscher 
ungestraft  verachten  darf.  Aber  verge
bens  sieht  man  sich  nach  einem  philo
logen  um, der den  mut  gehabt  hätte,  das 
überall  sich  aufdrängende  problem  auch 
nur  zu  erwähnen. 

Eine  andre  elementare  frage,  deren 
Vorhandensein  ga r  oft  vornehm  überse
hen  wird,  oder  welche  noch  öfter  in 
scientifischer  kleinbürgerei  zu  gunsten 
der  grammatikalischmercantilen  richtung 
—  mit  ihren  leitfaden  „für  schule  und 
haus",  oder  ihren  compendien  für  „Vor
lesungen  und  zum  Selbstunterricht 1 '!  — 
entschieden  wird,  ist  aufs  natürlichste 
mit  der  tatsache  verbunden,  dass  die 
vergleichende  Sprachforschung  ihren  aus
gangspunkt  von  der  künstlichen  (ver
fälschten)  scftnYďsprache  und  nicht  von 
der  natürlichen  sprecÄsprache  genommen 
hat.  Es  ist  grade  so,  wie  wenn  die mo
derne  pflanzenphysiologie  ihre  objekte 
nicht  etwa  der  flňra  irgend  einer  gegend, 
sondern  lediglich  nur  den  garten  der 

2 1 4 4 



1 2 7  ACLV.  NS.  VII.  7—8.  AChY.  NS.  VII.  7—8. 

städte  entnehmen  wollte.  In  der  tat  ver
hält  sieh  die  geschriebene  spräche  im 
allgemeinen  zur  gesprochenen,  gerade  so, 
wie  zur  wilden  pflanze  die  culturblume. 
Dieser  schwerwiegende  i r r tum  der  ver
kennung  der  tiefen  bedeutsamkeit  der 
dialectologie  hängt  aufs  engste  zusammen 
mit  einem  andren  irr tume,  welchen  der 
Schreiber  dieser  zeilen  gradezu  das 
ftQŰTOv  tpevâog  der  gesammten  S p r a c h 

wissenschaft  nennen  möchte. 
Man  hat  die  sprachen  der  weit  los

geschält  —  gedacht,  von  ihren  betreffen
den  litteraturen,  und  hat  damit  geglaubt 
etwas  rechtes  getan  zu  haben.  Aber 
wenn  Peter  Schlehmil  in  Chamisso's  ro
mantischem  märcben  seinen  schatten 
verkaufen  konnte,  so  folgt  daraus  noch 
nicht,  dass  auch  die  gleichzeitig  begrün
dete  vergi  sprachtorschung  noch  heute 
änlichem  romanticismus  huld igen  dürfte, 
—  damit  wir uns  mit  grossherziger  milde 
aussprechen.  (Man glaube  doch  ja  nicht, 
dass  hierin  etwan  undank  läge,  mit  wel
chem  die  riesenarbeit  eines  Bopp  und 
seiner  würdigen  nachfolger  erwidert 
würde;  mau  sei  versichert,  dass  Bopp 
seine  vergi,  grammatik  nicht  desshalb 
begründet  hat ,  damit  ihre  etwanigen  ein
seitigkeitenverschwiegen  bleiben  und  dem 
fortschritte  für  alle  ewigkeiten  tür und  tor 
verammelt  werde. Einwürfe  gegen  neuerun
gen  lassen  sich  freilich  am  billigsten  dann 
machen,  wenn  sie  sich  auf  —  moralisches 
gewicht von autoritäten  stützen, die im  gra
be  ruhen  und schweigen.)  Übrigens  ist der 
besprochene  irrtum  gar  zu  augenfällig. 
Die  vergi.  Sprachwissenschaft  ha t  der 
vergi,  litteraturwissenschaft  das  praeve
nire  gespielt.  Auf  diese  weise  hat  man 
gar  zu  voreilig  die  gesetze  der  sprachen 
zu  schreiben  versucht,  bevor  man  noch 
deren  litteraturen  kannte! Mit einem  wort: 
man  hat  das  posterius  behandelt,  als  ob 
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es  g a r kein  prius  gäbe.  Aber  es  ist  doch 
klar,  dass  man  nimmermehr  in  den  geist 
einer  fremden  spräche  eindringen  wird, 
ohne  zuvor  deren  unverfälschte  äusse
rungen,  d.  h.  ihre  (Volkslieder)  litteratur 
gründlich  kennen  gelernt  zu  haben.  Ja, 
man  ging  mitunter  so  weit,  dass  man 
den  vergi,  sprachwissenschaftlichen  ge
setzen  gradezu  künstliche  texte,  nament
lich  exotischer  sprachen,  zu  gründe  legte 
—  selbstverständlich  prosatexle  —  wel
che  nicht  nur  von  europäischen  Über
setzern  (in  der  regel  missionären)  her
rührten,  sondern  schon  ihrem  inhalte 
nach  durchaus  sprachwidriges  (z. b.  altes
tamentliehjüdisches  in  neuseeländischem 
gewande  u.  dgl.)  boten.  Was  würde  man 
dazu  sagen,  wenn  z.  b.  ein  continentaler 
geolog herginge und dünuschliffe  an dem — 
papiermâchémodelleeinesauf  Island  gefal
lenen  meteoriten  ernstlich  vornähme? Und 
doch würde ein solcher  geolog nur dasselbe 
tun,  was  gar  viele  Vertreter  der  heuti
gen  vergi. Sprachwissenschaften  taton  und 
fortwärend  tun,  indem  sie  z.  b.  lautge
setze  von  lauten  abstrahieren,  die  bloss 
auf  dem  geduldigen  papier  existieren. 
Diese  und  auliche  verirrungen  darf  man 
wol  hauptsächlich  nur  dem  umstände  zu
schreiben,  dhss  die geheimsten  regungen 
des  Volkslebens  einer  fremden  nation 
gar  schwer  zugänglich  sind.  Aber  eben 
dieserwegen  hat  die  vergi,  litteratur
forschung  nur  um  so  schärferes  augen
merk  . u  richten  auf  heikliche  tatsachen 
dieser  art  und  auf  alles,  was  mit  ihnen 
zusammenhängt.  Die  mitunter  wirklich 
scharfsinnigen  erörterungen  lautphysiolo
gischer  schulspielerei  können  uns  nicht 
entschädigen  für  den  verlust  grosser 
Wahrheiten.  Verlust  einer  grossen  W a h r 

heit  aber  ist  und  bleibt  es  auch  für  uns 
litterarhistoriker,wenn  die moderne  S p r a c h 

wissenschaft  im  allgemeinen  bis  heute 

2146 



129  ACLV  N8.  VIII.  7—S.  ACLV.  NS.  VIII.  7—8.  130 

noch  dem  wahne  huldigt,  dass  die  sprä
che  ein  selbständiges  ganze  sei,  das 
ohne  rücksicht  auf  ihre  (volkslieder)^
teratur  (bez.  dialectologie,)  behandelt 
werden  dürfte  und könnte, —  nämlich  auf 
grundlage  blosser  prosatexte,  überdiess 
solcher  texte,  die  ohne  rücksicht  darauf 
gewält  wurden,  ob  sie  von  eingeborenen 
oder  adoptivnationalen,  oder  vielleicht nur 
unberufenen  Übersetzern  herührten,  und 
ohne  rücksicht  darauf,  ob ihr  inhalt  dem 
reinen  V o l k s l e b e n  entnommen  war,  oder 
ein  zu  praktischhierarchischmissionären 
zwecken  aufgepfropftes  reis  bot? 

Auf  autopsie  beruhende  vergi,  ethno
graphische  Studien,  die  heutzutage  zu 
einer  früher  nichtgeahnten  ausdehnung 
gelangt  sind,  sowie  jene  vorurteilslosen 
Bestrebungen,  f ü r  welche  allererst  die 
englischen  folkloristen  dem continente die 
rechte  bahn  vorgezeichnet  haben,  bieten 
hinlängliche  gewähr  dafür,  dass  die  so
eben  erörterten  sprachwissenschaftlichen 
verirrungen  in  zukunft  keineswegs  allzu 
grosses  unheil  mehr  anstiften  werden. 
Eines  aber  ist  es,  wobei  unserer  vergi, 
litteraturforschung  nach  wie  vor  bange 
bleiben  muss,  selbst  diesen  im  ganzen 
recht  gesunden  sinnes  behandelten  rich
tungen  gegenüber,  das ist  dergrundirr tum 
unsres gesammten  modernen  culturlebens : 
die  V e r a c h t u n g  des ideals,  die  Verachtung 
der  form,  oder  was  hiemit  gleichbedeu
tend  ist :  die geringschätzung  aller  (wah
ren)  poesie. 

Dass  Goethe's  weltlitteratur  lediglich 
•weltpoesie  ist,  weil  niemals  der  inhalt, 
sondern  bloss  die form  verglichen  werden 
kann(s.o. l880 M Edward K  thesen)—wievie
le  unsrer philologen  sind von dieser  grund
wahrheit  durchdrungen  ?  Aber  ohne  die
ses  unser  vergi,  litterarhistorisches  grund
gesetz  („inhalt  mit  inhalt  duldet  keinen 
vergleich ;  form  kann  nur mit form  vergli
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chen  werden"(PontesCLV  1880 I I I )  dasim 
gründe  genommen  bloss  dem  Bopp'schen 
gesetz  von  der  beschränkung  der com
paration  auf  bloss  flexions,  d.  h.  form
bestandteile  entspricht,  dünkt  uns  eine 
wahrhaft  wissenschaftliche  behandlung 
der  vergi,  philologie  ganz  unmöglich. 

Bei  dieser  festlichen  gelegenheit  — 
zu  Potts  80.  geburtstage  —  genüge  es, 
bloss  mit  diesen  wenigen  worten  eine 
angelegenheit  vor den  thron  des  Spra
chenkaisers  gebracht  zu  haben,  von wel
cher  nach  der  Überzeugung  des  V e r f a s 

sers  in gleicher  weise  das  heil  der  S p r a c h 

wissenschaft,  wie das unsrer  eignen  littera
turforschung  abhängt.  Übrigens  sollten 
diese  flüchtigen  bemerkungen  bloss  zu 
einem  verwanten  gegenständ  hinüberlei
ten,  der bereits  an  die  pforten  der  vergi. 
Sprachwissenschaft  heftig  pocht  und ein
lass  begehrt . 

Bereits  im  Boppschen  terminus  des 
„conjugationssystems"  lag  der  keim 
zu  jenem  philologischen  Vorurteil,  das 
heutzutage  schon  die  gesammte  forschung 
überwuchert  zu  haben  scheint  :  ich  mei
ne  die  einseitige  behandlung  des in und 
auslauts.  In  der  tat  ist  unsre  Etymolo
gie  bis  heute  strenggenommen  gar  keine 
rechte  etymologie;  sie  ist  lediglich  in
und  íwslautetymologie,  weiter  nichts. 
Der  anlaut  steht  meist  unbeachtet  da, 
wenn  es  sich  nicht  um  ganz  augenfälli
ge composition, praefigierung  oder dgl. han
delt.  Oder wenn  man ihm sonst  beachtung 
schenkt,  nun,  so  stempelt  man ihn  flugs 
zur  wurzel.  (Kein  wunder,  dass  dann 
manche  Sprachforscher  genötigt  waren 
bis  zum  begriff  einer  tertiären  wurzel 
herabzusteigen.)  Das  ist  freilich  reeht 
bequem  ;  aber  dabei  schliesst  man  vor 
einer  ganzen reihe  verschiedenster  anlaute, 
die  in  den  verschiedensten  sprachen  in 
ganz  gleicher  weise  wiederkehren,  ein
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*)  An  dieser  stelle  könnten  vielleicht  vgl .  phi
lologische  laien  den  einwurf  machen,  dass  ein 
einzelner  buchstabe  noch  kein  praefix  sei.  Aller
dings  sind  vereinzelte  laute,  wie  die  obigen,  actu 
keine  praefixe  ;  aber  doch  praefixreste.  Was  z.  b. 
das  gar  so  häufige  j  betrifft,  so  ist  dieses  als 
praefix  in  den  arischen  sprachen  allemal  identisch 
mi t  dem  wolrertrauten  nhd.  ge  (ahd.  ga,  gi,  ka, 
ki  u.  s.  w.)  In  unsrem  beispiele  spricht  ss. 
geong,  gan,  ( Herman nstädter  dialekte)  =  nhd.  jung 
deutl ich  genug.  (Schon  angelsächsisch  =  geong.) 
Vgl.  weiter  unten,  p.  141  i.  f.  etc.;  dän.  svend. 
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DAS  V E R S T E C K T E  PHAEFIX. 

Das  versteckte  praefix  ist  der  namen 
für  eine  völlig  neue  sache, welcher  freilich 
fast  wie  ein  negativer  oder  polemischer 
begriff  klingt.  Man  wolle  jedoch  in  die
sem  falle  nicht  nach  dem  scheine  urteilen, 
denn  in  diesem begriff  steckt weder polemik, 
noch  hypothčse,  noch  sonst  ein  theorem, 
sondern  er  tritt  mit  dem  ansprach  einer 
eutdeckung  auf.  Bei  jeder  art  von  wahrer 
entdecKung  versteht  es  sich  bekanntlich 
von  selbst,  dass  sie  schon  längst  im 
voraus  geahnt  worden  sein  müsse.  Auch 
unserem  selbständigen  anlautbestandteile 
konnte  man,  also,  trotz  aller  oben  er
wähnten  einseitigkeiten,  nicht  immer 
aus  dem  wege  gehen  ;  aber,  um  dabei 
die  gar  zu  naheliegende  tatsache  eines 
wirklichen  praefixes  zu  bemerken,  dazu 
lag  sie  —  viel  zu  nahe.  Mau  behalf  sich 
daher  meist  mit  dem  künstlichen  schul
begriff  der  aphaeresis  u.  dgl.,  womit  man 
vielleicht  einem  vermeintlichen  unbeque
men  torhüter  der  stamme  und  wurzeln 
einen  Schlaftrunk  gereicht  und  auf  diese 
weise  unsres  ehrwürdigen  zeugen  sich 
entledigt  zu  haben  dachte.  Mitunter 
schloss  man  gradezu  stillschweigend  die 
äugen  vor  ihm.  Selbst  J.  Grimm  nahte 
ihm  öfter  mit  der  haudfessel  eines  bin
destrichs,  ohne  sich  weiter  um  ihn  zu 
kümmern  oder ihn zu erkennen. Woher  nun 
dieser  hartnäckige  irrtum  gegenüber  einer 
so  handgreiflichen  e r sche inung? . . .  Viel
leicht  hängt  er  mit  dem  grundübel  mo
derner  wissenschaftlichkeit  zusammen, 
welche  namentlich  auf  dem  gebiete  der 
philologie  die  vielgepriesene  analyse  stets 
als  verkappte  synthčse  betreibt  und  sieb, 
überhaupt  von  aller  art  historié  bevor
munden  lässt.  Man  klebt  vor  allem  an 
der  alten  Überlieferung  ;  aber  nicht  um 
des  geistes  willen,  der  aus  ihr  (für  we
nige  bevorzugte)  spricht,  sondern  bloss 
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fach  die äugen.  Gar  zu  häufig  geschieht  es, 
dass  man  die  in  den  dialekten  ihr  ver
borgenes  veilchendasein  bescheiden  leben
den  blutsverwanten  übersieht.  Wenn  z. b. 
dem  nhd.  deminutiv  enkel  ein  island. 
svein  und  diesem  ein  latein.  jvenis 
zur  seite  steht,  so  bedarf  es  bloss  der 
unerlässlichen  etymologischen  analyse 
des  anlauts,  damit  sofort  klar  werde, 
dass  wir  etwa  im  nhd.  jung  keineswegs 
ein  nomen  simplex,  oder  gar  eine  wur
zel  vor  uns  haben,  wie  uns  mitunter 
selbst  deutsche  grammatiker  glauben  ma
chen  möchten,  trotz  des  handgreiflichen 
simplex  im  bekanntesten  der  suffixe  (ung.) 

Aus diesem einzigen, vorläufig bloss  aufs 
geratewol  herausgegriffenen  beispiele  das 
gleich  dreierlei  unbemerkte  praefixebietet, 
(s, v und  j*) wird  klar,  dass  es  sich  mit  der 
frage  der  wurzeln  in  der  vgl.  philologie 
grade  so  verhalten  dürfte,  wie  mit  der 
tafel  der  elemente  in  der  chemie.  Wie 
nämlich  die  demente  bloss  vor  unsren 
unzulänglichen  hilfsmitteln  derzeit  noch 
in  verhältnissmässig  grosser  zahl  stehen 
bleiben, aber  in später  zukunft  sieh  mindern 
müssen  ; so werden  auch die  sprachwtirzeln 
mit  der  zeit  als  conglomerate  unbeachteter 
bestandteile  sich  entpuppen  ;  zumal  wenn 
man  demjenigen  bestandteile  des  wortes 
überall  die  gehörige  beachtung  schenken 
wird,  welches  wir  mit  recht  verstecktes 
praefix  nennen  dürfen. 
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um  der  Überlieferung  willen;  änlich  wie 
man  auch  —  in  der  regel  —  die  pprga
mentcodiees  durchaus  nicht  dem  littera
rischen  innerwerte,  sondern  lediglich  nur 
dem  conventioneilen  anwerte  zu  liebe  in 
den  büchereien  eifersüchtig  hütet.  Aber 
das  versteckte  praefix  gehört  nicht  zu 
Wahrheiten,  welche  von  aussen,  etwa  bib
liotaphischer  halbwissenscbaft  zum  opfer 
fallen;  es  ist  auch  kein  torhüter ;  viel
mehr  ha t  es  selber  in  souverainer  Vor
nehmheit  den  Schlüssel  von  innen  in's 
schloss  gedreht,  ohne  auch  nur  im  laufe 
einer  stattlichen  reihe  von  Jahrtausenden, 
irgend  einen  sterblichen  eines  blickes 
zu  würdigen.  Indessen  könnte  die  weiterp 
ausführung  dieses  bildes  den  glauben 
erwecken,  dass  wir  es  hier  doch  am  ende 
nur  mit  einem  stubentheorem  zu  tun  hät
ten,  welches  unbildlicher  darstellung  sich 
gar  nicht  fügen  will.  In  Wahrheit  abei 
haben  wir  es,  wie  gesagt,  mit  einer  ent
deckung  zu  tun,  welche  bloss  —  systema
tischer  darstellung  sich  entgegensträubt, 
wie  das  bekanntlich  in  solchen  füllen  fürs 
erste nicht  anders  möglich  ist.  (Denn  selbst 
ein  Kant  vermochte,  nach  12  jährigem 
rastlosen  meditieren,  seine  entdeckung 
des  dingansich  nur  in  ein  bizarres  sys
tem  zu  kleiden.)  Es  sei  also  gestattet 
unsre  entdeckung  vorderhand  ohne  ernst
lichen  versuch  eines  wirklichen  systems 
vorzulegen,  d.  h.  auf  die  gefahr  hin, 
dass  wir  in  allzu  aphoristische  darstel
lung  uns  verlieren.  Es  handelt  sich  ja 
zunächst  bloss  darum,  dass  die  vergi, 
philologie  endlich  mit  einer  ganz  neuen 
Betrachtungsweise  sich  im  allgemeinen 
befreunde,  etwa  wie  man  bei  einer  neuen 
waare  mit  einem  blossen  schauende  sich 
behilft,  ohne  den  ganzen  stoff  aufrollen 
zu  lassen. 

Vor  allem  sei  bemerkt,  dass  diese 
eigentümliche  erscheinung  in  den  meisten 
2 1 5 1 

fällen  auf  einem  praehistorischen  process 
beruhen  dürfte,  wesshalb  von  vornherein 
auf  eine  befriedigende  lösung  der  frage 
nach  dem  ursprünglichen  concreten  in 
halte  des  versteckten  praefixes  ver
zieht  zu  leisten  sein  dürfte;  wenn  auch 
nicht  grade  in  allen  fällen.  Hieraus  erklärt 
sich  auch  zur genüge, warum ein  vocal  viel 
seltener  als  verst.  praefix  fungieren  wird, 
als  ein  consonnant.  Dagegu  dürfte  es 
wol schwerlich  unter  sämmtlichen  conson
nanten  auch  nur  einen  einzigen  geben, 
der  nicht  beteiligt  erschiene  an  diesem 
merkwürdigsten  aller  etymologischen  ge
schäfte.  Jedenfalls  dürften  vocalische  prae
fixe  nicht  nur  seltenere,  sondern  auch 
verhältnissmässig  viel  jüngere  erschei
nungen  sein,  als  eonsonnantische  :  denn 
ein  Selbstlaut  verschwindet  oft  so  schnell 
und  so  leicht  wie  nur  der  cluft  einer 
zerknitterten  blume.  Dennoch  aber  be
gegnen  wir  dem  blossen  vocal,  selbst  bei 
toten  sprachen,  in  ziemlich  alten  prae
fixen.  Wenn  z.  b.  die  accusât,  form 
„nólhova"  (Hóikor)  auf  der  in schritt  des 
Apollotempels  zu  Selinunt  (G)  belegt  ist, 
so  bedürfte  es  eigentlich  nicht  einmal 
der  vergleichung  mit  and.  Phol  =  Baldr 
(Bold,  Bol ?)*),  damit  die  gangbarere  (^spä

*)  Ganz  merkwürdig,  nach  me ine r  Über
zeugung  keineswegs  zufällig,  ist  der  gleichklang 
mit  Bal,  Bei,  Baal.  Wir  hätten  liier  also  gleich 
einen  recht  handgreiflichen  beweis  für  die  wahr
haft  vielseitige  mitzbarkeit  der  lehre  vom  vp, 
das  sogar  in  die  düstren  grabkammem  altphb
niziseher  mythologie  hineinleuchtet.  Aber  damit 
nicht  genug  :  wir  haben  hier  "vielleicht  das  ehr
würdigste  beispiel  des  praefixwechsel's  (s.  weiter 
unten)  vor  uns.  Es  ist  also  auch  der  s tamm  bal 
nicht  primär,  sondern  mit  dem  so  weit  verbrei
te ten  praefix  6  versehen;  wärend  altgriech.  A
elios  das  gutturalpraefix  bietet.  Die  altphönizi

sehe  liauptgottheit  hiess  bekanntlich  und 
fungiert  ala  Sonnengott  (cf.  heil ,  geil,  etc.)  Diesem 
simples  El  begegnen  wir  im  narnen  mehrerer  alt
isländischer  hauptgottheiten  Hei,  Eldr,  Eli  :  sem
per  idem.  2152 

3 * 
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tere)  form  Apollon  als  nom.  compos.,  d. 
h.  praefigiert  erscheine.  Nun  ist  aber 
zum  überfluss  der  germanische  Phol  auch 
etymologisch  identisch  mit  dem  o.  sim
plex, ganz  im  geiste  des  lautversehiebungs
gesetzes  Grimms.  Die  editorén  obiger  in
schrift  glaubten  ohneweiters  den  text 
bei  Polion  in  Apollon  „emendieren"  zu 
sollen,  bloss  auf  die  vorhergehende  prae
p o s i t i o Q  dix  gestützt  :  so  leichtsinnig  ver
fährt  eine  gewisse  species  classischer  phi
lologen  mitunter,  i m  bewusstsein  ihrer 
unvergleichenden  und  unvergleichlichen 
Wissenschaft.  Heil  BaldrPollon  Musaget! 

Nun  könnte  vielleicht  jemand  den 
einwurf  erheben,  dass  die  in  rede  ste
henden  anlaute  weder  versteckt  noch 
unbeachtet  geblieben  seien.  Schon  oben 
wurde  zugegeben,  dass  man  einige  der  au
genfälligeren,  gleichsam  von  selbst  abbrök
kelnden  anlaute  als  nicht  wurzelhafte  be
standteile  erkannt  ha t :  mau  müsste  ja 
gradezu  taubstumm  gewesen  sein,  wenn 
man  dies nicht  getan  hätte. Dass  man  aber 
diese  bestandteile  als  praefixe  jemals  in 
einiger  folgerichtigkeit  aufgedeckt  hätte, 
davon  kann  gar  keine  rede  sein.  Einem 
lieuengl.  abide  entspricht  wohl  ein  alt
got.  gabeidan;  aber  noch  niemand  hat 
diese  zweierlei  anlaute  zweier  verwanter 
dialekte verglichen  ;  vielleicht  ist  nicht  ein
mal  jemanden  eingefallen  den  so  nahelie
genden  schluss zu ziehen,dass hier  einerseits 
das vocal, praefix  a,andrerseits  das  bekannte 
consonnantische«.  praefix  ga  (dessen  and. 
formen  wir schon o. begegneten) dem  stamm 
die  nämliche  bedeutungsfarbe  verleiht. 
(Oder  war  die  nuance  so  fein,  dass  sie 
im  laufe  der  zei ten  sich  verlor?)  Und 
doch  wie  lehrreich  und  wie  interessant  ist 
dieses  beispiel,  das  durchaus  nicht  ver
einzelt  dasteht.  Man  vergi.  z.  b.  mit 
dem  nhd.  simplex  eifer  einerseits  ss. 
sęwer  (seiter,  vgl.  seife)  aadrerseits  nhd. 
2 1 5 3 

geifer  (ss.  séwer  heisst  auch  so  viel  als 
speiehel,  nicht  nur  geifer)  Hier  haben  wir 
also,  wie  sonst  häufig,  einen  interessanten 
praefixwechsel  vor  stammen,  deren  bedeu
tung  dadurch  unbeeinträchtigt  erscheint. 
(Übrigens  muss  ausdrücklich  bemerkt 
werden,  dass  in  eifer  der  diphtong,  —  ein 
häufiger  fall,  wenn  es  auch  noch  nicht 
bemerkt  worden  ist,  —  aus  dem  versetz
ten  gutturalpraofix  entstanden  zu  sein 
scheint.  Der  ausdruck  „praefixwechsel" 
ist  also  in  geifc.  gr.  s.  zu  verstehen.) 

Da  bekanntlich  jeder  einzelne  vocal  im 
stände  ist  eine  selbständige  sylbe  zu 
bilden,  wohingegen  kein  einziger  conson
nant  diese  rolle  allein  zu  übernehmen 
vermag;  so  versieht  ^ c h  von  selbst,  dass 
das  eigentliche  versteckte  praefix  stets 
consonnantisch,  d.  h.  ein  einzelner  con
sonnant  sein  wird.  Das  vocalische  prae
fix  müsste  man  streng  genommen  éhei
éin  unbeachtetes,  als  verstecktes  nennen  ; 
was  aber  für  unsre  zwecke  bei  dieser 
gelegenheit  auf  eins  herauskommt.  Auch 
wurde  schon  o.  darauf  hingewiesen,  dass 
der  anlaut  im  allgemeinen  von  der  phi
lologie  vernachlässigt  zu  werden  pflegt. 
Da  schüler  allemal  die  irrtümer  ihrer 
alten  meister,  in  grossen  linien,  —  gleich 
gigantischen  schatten  der  abendsonne  — 
wiederholen,  so  sei  hier  als  beleg  bloss 
EISELEIN  angefürt,  der  bekanntlich  J. 
Grimm's  grundsätze  in  die  deutsche  schul
grammatik einzuführen  versuchthat(1843.) 
Auf  seite  49  seines  handbuchs  versteigt 
er  sich  zu  folgender  behauptung:  „Die 
consonnanten,  welche  die  wurzel  anheben, 
sind  acif  die  Wortbildung  von  gar  keinem 
einfluss  ;  sondern  nur  die  cons,  welche 
die  wurzel  schliessen  u.  s.  w."  Also  ge
wissermaassen  die  lehre  des  evangeliums 
im lichte  neuartiger  etymologie;  die  ersten 
werden  die  letzten  sein.  Als  ob  überhaupt 
einem  consonnanten  für  sich  allein  eine 
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wirklich  lebendige  Wirksamkeit  in  der 
Wortbildung —  sei  es  nun  vorn  oder  h inten, 
oder inmitten  —  zugedacht  werden  könnte . 
Wo  ein  cous,  als  handgreiflicher  faktor 
wirkt,  dort  war  allemal  auch  ein  vocal 
voreinst  dabei. 

Um  uns  mögliehst  klar  darüber  zu 
werden,  was  das  vp  sei,  so  wolle  man 
auch  hier,  zum  eingang,  eine  aus  dem  leben 
gegriffene  anekdote  s ich  erzählen  lassen, 
wobei  wir  diesmal  in  erster linie  die  germa 
nische  spraehsippe  in  auge  haben.  leb 
schicke  voraus,  dass  im  s iebenbürgisch
sächsischen  dialekte  das  adj.  licht  gar  kei
ne  andre bedeu^ung  kennt ,a l s :  „schlecht 1 ' , 
„böse."  i m  nordosten  Siebenbürgens 
pflegte  ein  alter  dorfschulmeister,  bei  be
suchen,  den  stereotypen  klagen  seiner 
freunde  über  die  Schlechtigkeit  der  weit 
mit  der  treuherzig  satirischen  behauptung 
zu  b e g e g n e n :  „Ach,  wie  sollte  es  denn 
nicht  schlecht  sein  hieniedeu  ;  hat  doch 
unser  herrgott  gleich  bei  ersehaff'ung  der 
weit  ausdrücklich  damit  angehoben:  „es 
werde  licitiDieses  ss.  simplex  licht  ist 
in  der  tat  ein  schöner  und  ehrwürdiger 
zeuge  für  die  dem  Schriftdeutsch  längst 
abhanden  gekommene  ursprüngliche  be
deutung,  die  in  nhd.  der spräche  nur  noch 
vermittelst  des  praefixes  s  s ich  geltend 
zu  machen  vermag,  (slicht,  schlicht, 
schlecht.)  Man  verstehe aber auch  in  diesem 
falle  den  ausdruck  simplex  nicht  fa lsch; 
denn  er  ist  und  bleibt  relativ,  da  der 
stamm  licht  unsres  ermessens  schon  ein 
vp  bietet,  nämlich  das  ä l tere :  l,  das 
einen  gar  grossen  einfluss  ausübt  auf  die 
Wortbildung,  (vgl.  r  icht  )  Indessen  ist 
nicht  unsre  absieht  versteckte  doppelsuf

fixe  u.  dgl.  m.  an  dieser  stelle  zu  unter
suchen  ;  aus  deren  so  häufig  vorkom
menden  reihen  wir  bereits  o.  einem  bei
spiele  begegnet  sind,  s.  131.*) 

*)  Das  simplex  ist  u.  a.  im  angelsächsischen 
2155 

Nunmehr  sei  der  versuch  gemacht, 
gradezu  für  jede  consonanntenreihe  das  vp 
gründlich  zu  belegen.  Was  zunächst  die 
der  sogenannten  liquiden  anbelangt,  so 
ist  die  auswal  zwar  eine  sehr  reiche,  aber 
darum  wollen  wir  uns  mit  rüeksicht  auf 
den  beschränkten  räum  doch  nur  je  eines 
einzigen  augenfälligeren  beispiels  bedienen. 
Wo  liesse  ein  schöneres  m,  als vp, sich  ent
decken,  wenn  nicht  im  bekannten  lat.  meo, 
verglichen  mit  dessen  simplex  eo?  Aber 
da  höre  ich  gleich  einen  stirnfaltenden 
cl assischen  philologen  Verwahrung  dage
gen  einlegen,  dass  m  hier  ein  véritables 
praefix  sei.  Was  in  aller  weit  soll  es  denn 
anders  sein  können,  meine  ich.  Aber 
freilich  meinungen  gehören  in  keine  Wis
senschaft,  nicht  einmal  in  jene  exclusive 
classische  philologie  des  vor  und  nach
märz.  Da  kommt  abermals  als  retter  in 
der  not  die  ehrwürdige  gesprochene  sprä
che,  wie  wir  sofort  sehen  werden.  Dem 
lat.  eo,  ire  entspricht  offenbar  nhd.  irren. 
(letzteres  allerdings  als  frequentativform) 
Offenbar?  so  glaubeich  abermals  die  an
hänger  aller  mechanischen  buchstaben
philologie  ironisch  darein  sprechen  zu 

uht  enthalten  (uhte,  sw.  f.  =  Zwielicht,)  und  in 
dem  als  suffix  so  wolbekannten  nhd.  icht,  echt  — 
et;  aber auch  icht  ist kein eigentl.  simplex,  sondern 
zeigt  —  per  metathesin  —  das  wolbekannte  g u t 
turalpraefix  (ch  =  g)  :  in  g le icher  metathetiacher 
weise  pflegt  an  den  nämlichen  stamm  auch  das 
labialpraeflx  (f)  zu  treten,  im  nhd.  s tamm  oft; 
vgl.  engl,  after  mit  nhd.  aber  =  ss.  afer  (letz
tere;;  auf  dem  wege  der  assimilation  entstanden  ?) 
wozu  dann  häufig  als  jüngeres  praefix  wieder 
die  gutturale  v o r t r i t t  (zu  h  verdünnt.)  Das  sim
plex,  das  selbtverständlich  als  ältestes  suffix 
erscheint  u n d  zwar  bereits  zu  l  (aus  et)  ver
blasst,  spielt  eine  gar  grosse  und  einflussreiche 
rolle in der  german.etymologie.Zu  seiner  vermeintl . 
erklärung  bedient  sich  bis  heute  die  g e r m a n i s 
tik  pomphaft  klingenden  wortkrams  („epitheti
sches",  auch  „paTagogisches"  t,  oder  gar  „un
echte»  <" —  eine  unübertreffliche  contr.  in  adj.) 
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hören.  Allerdings, zweifellos,  offenbar,  und 
alles  was  man  nur  an  apodiktischer  ge
wissheit  hervorholen  mag,  obschon  sonst 
die  Wahrheit  wenig  worte  zu  machen 
pflegt. 

Man  muss  es  gradezu  einen  reizenden 
zufall  nennen,  dass  sogar  der  mit  diesem 
nämlichen  m,  (d.  h .  also  einem  nicht  so
wohl  aitlatein.,  als  vielmehr  urverwanten 
vp)  versehene  germanische  stamm  noch 
vorhanden ist,und  zwar im lebendigen  volks
mund.  Nämlich  u.  a.  im  ss.  iterativ,  mcrln 
(sich  verirren)*)  Allerdings  ist  es  meist 
durch  das  moderne  praefix  ver  geschützt 
(vermęrln),  das  indessen  wol  nur  neues
ter  neuhoehdeutschtümelnder  verderbniss 
zugeschrieben  werden  mag.  Man  könnte 
nun  zuletzt  noch  einwenden  :  es  sind 
himmelweit  verschiedene  stamme.  Das 
kann  ohueweiters  zugegeben  werden,  zu
mal  ss.  und  altlat.  auch  himmelweit  ver
schiedene  sprachen  sind.  Aber  es  handelt 
sich  ja  hier  bloss  um  solche  stamme,  wel
che  ein  und  derselben  wurzel  entsprosst 
s ind;  was  zugegeben,  grade  genügt.  Üb
rigens  wenn  man  berechtigt  ist :  versteck
te  suffixe  frischweg  auszuscheiden,  wie 
dies  allenthalben  ohne  die  Verpflichtung 
eingehender  rechenschaftablegung,  ge
schieht;  so  ist  es  wahrlich  zum  mindes
ten  eine  egoistische  inconsequenz,  wenn 
man  einem  nunmehr  im  anlaut  dieselbe 
operation  verwehren  oder  verleiden  möch
t e .  Was  hinten  allgemein  gestattet  wird, 
wird  doch  auch  vorn  nicht  verpönt  sein? 
Oder  dann  stelle  man  ganz  ehrlich,  d.  h. 
bona  fide,  eine  änliche  regel  auf,  wie  der 
o.  e.  gute  Eiselein;  die  etwa  fblgender
maassen  zu  lauten  hätte  :  es  ist  verboten 
im  anlaut  eines  Wortes  nach  beziehungs
sylben  zu  forschen  ! . .  Es  versteht  sich 
von  selbst,  dass  diese  anlautenden  bezie

*)  Vgl .  neuengl.  adj. mere  (spr.  mir) =  solus. 
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hungssylben,  oder  vielmehr  nur  bezie
hungssylbenreste,  um  so  unkenntlicher 
und  rudimentärer  sein  werden,  je  älter 
sie  sind.  Hieraus  erklärt  sich  denn  auch 
von  selbst:  warum  man  grade  die  schön
sten,  d.  h.  ältesten  und  charakteristi
schesten  praefixe  fälschlich  zum  stamm 
oder  der  wurzel  schlagen  und  auf  diese 
weise  begraben  musste.  Und  doch  zeigt 
die  lebendige  spräche  eine  unbezähmbare 
neigung  durch  auffällige  mittel  (besonders 
das  der  accentuation  des  Stammes)  auch 
diese unsprünglichen  compositionsbestand
teile  fortwährend  kenntlich  zu  machen, 
(freilich  wirkt,  wie  überall  in  der  uatur, 
auf  der  andren  seite,  eine  förmliche  as
similationsgier  mit  gleich mächtiger  ge
walt  entgegen.)*)  Wer  kennt  nicht  die 
anekdote  von  jenem  oesterreicher,  der 
in  das  gespräch  einiger  litteraten  sich 
mischend,  die  das  Vorhandensein  des  con
sona.  ,r  im  deutschen  geliiugnet  hatten, 
aus  seinem  dialekte,  als  gegenbeweis, 
das  wort  „xundheit"  (gesundheit,)  in  die 
wagschale  warf.  Nun,  änlieh  hört  man 
auch  den  Araber  in  gar  vielen  worten  den 
»wanlaut  scharf  herauspressen,  z.  b.  in 
m'ra  (femina)  und  ganz  besonders  in 
einigen  nom.  propr.  wie  z.  b.  M'hâmed. 
Bei  diesem  letzten  beispiele  bedarf  es 
freilich  keines  be weises  dafür,  dass  m 
ein  vp  der  semitischen  sprachfamilie  ist ; 
denn  ein  rein,  und  ein  metathetisch  vor
handenes  simplex  (Ahmed,  Hamid)  spre

*)  Kein  schöneres  und  lehrreicheres  bei
spiel  hiefür,  das  zugleich  rührender  wäre,  als 
der  bekannte  seufzer  jenes  inüt tercheDS  im  kir
chenstuhle:  „gebet  am  sonntag,  gebet  am  mon
tag  —  immer  nur  geben,  n iemals  nehmen!"  .  .  . 
Das  mütterchen  hatte  vollkommen  recht, gebét 
(beten,  eigentl.  gebeten)  und  gebet  (geben)  zu 
verwechseln  :  sie  sind  vollkommen  gleich  ;  nur 
ist  der  eine  stamm  „schwach",  eigentl.  „ge
betet"  in  2  p e r s . p l . ;  der  andre  „stark"  :  gi>6et 
(eb  =  be,  per  metath.) 
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eben  deutlich  genug.  Was  aber  mra 
betrifft,  so  glaube  ich,  dass  das  simplex 
in  racizsciiel  (homo)  zweifellos  genug 
vorhanden  sein  dürfte.  Ob  und  in  wie 
weit  aber  das  vp  m  in  semitischen,  ari
schen,  wie  turanischen  und  sonstigen 
sprachen  auf  gemeinsamer  grundlage  be
ruhe,  kann  einstweilen  als  verfrühte  frage 
billig  unerörtert  bleiben.  Dass  jedoch 
innerhalb  derselben  familie  dieses  prae
fix  häufig  mit  n  wechsele,  (obschon  «s 
auch  ein  davon  vermutlich  etwas  verschie
denes,  negierendes  n  giebt),  versteht  sich J 
von  selbst.  Nach  dem  grade  der  verwaut
schaft  der  übrigen  liquiden  r  und  l  zu 
forschen,  dürfte  indessen  gleichfalls  noch 
verfrüht  sein.  Beide  letzgenannten  cons, 
machen  sich  als  vp  ebenso  häufig  breit 
wie  m  und  n.  Besonders  an  zweiter  (also 
älterer)  stelle  liebt  r  sich  einzunisten. 
Man  vergi.  z.  b.  das  simplex  atzen,  ätzen 
einerseits  mit  ritzen,  andrerseits  mit 
kritzeln  (kratzen.)  Hier  bewährt  sich 
die  lehre  vom  vp  zugleich  abermals  als 
hochwichtige  kritische  handhabe,  aller
dings  nur  sozusagen  bei  Operationen  des 
textkritischen  generalstabs,  d.  h.  der 
höheren  kritik.  Die  mhd.germanistik 
nimmt  nämlich  schon  seit  einem  volleu 
cyclus  (s.  v.  v!)  von  80  S e m e s t e r n  anstoss 
an  cuniowidi  (einer  crux  interpr.,  die  der 
eine  der  vom  prof.  Waitz  entdeckten  Mer
seburger  Zaubersprüche  bietet.)  Hier 
könnte  man  nun  von  vornherein  den 
stamm  kun  (gun)  getrost  einem  krun 
gleich  setzen,  (cuniô  ist  ein  gen.  pl., 
widi  acc.  oder  gen.  ?)  Doch  gehen 
wir  nur  langsam  vor  und  lösen  das  vp  ab. 
Als  simplex  entkleidet  sich  dann  der  be
reits  o.  erörterte  stamm  un  (en).  Wenn 
wir  nun  bloss  einen  altlateinischen  stamm, 
mit  dem  nämlichen  vp : 

^ |  u n  i  p e r —  (cf.  yev) 
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herbeiziehen,  so  bedarf  es  gar  nicht  mehr 
der  gleichzeitigen  vergleichung  mit  dem 
oesterr. kronmvtt,  damit  sich  der  der  al
ten  Volksmedizin  und  mythologie  so  ge
läufige  wachholder  (kvekholder)  entpuppe. 
(Nun  wissen  wir,  warum  die  Walkyren 
„kruniowidi"  „ klauben"  :  sie  würden  sieh 
die  zarten  häude  ritzen,  wenn  sie  sie 
nicht  vorsichtig  „klaubten.")  Nun  wird 
uns  aber  auch  klar,  warum  dieser  tertiäre 
stamm  als  farbenbezeiehnung,  grün,  in 
den  meisteD  toten  sprachen  noch  nicht  vor
handen  ist.  Dagegen  hat  der  stamm  grun 
(entsprechend  seiner  urverwandschaft  mit 
lat. crin,crassus; vgl. <7rass,(/r^esgram. 
u.  s.  w.)  im  ss.  ausschliesslich  nur  die 
bedeutung  von  „sehnurbart"*)  (korn,  kern, 
=  ss.  kurn,  sind  von  metathetischer  stam
mesKleichheit,  wesshalb  das  o.  cuniowidi 
vielleicht  wörtlich  auch  als  ,. kornholz " 
erklärt  werden  könnte.) 

(Fortsetzung  folgt.) 

AZTEKISCHES  ( K á f l l A T L )  L1EBESLIE». 
IXTXIX0CH1TL. 

Nonanfzin,  icuac  ni  miqui 
Motlecuilpan  ce  nechontoca 
Icuac  tihuallaz  tlaxcallica 
Nopampa  lica  xonckocu. 
Plein  aquia  titlanaquilliz, 
Nonantzin,  tleca  tichoca, 
Xiquilhui  xoxoquin  cuahukl 
Ixtlaciuh  ella  papoca. 

Obiges  Gedicht  wird  den  aztekischen 
dichter  IXTLIXOCHITL  zugeschrieben.  In  frei
er  spanischer  Übersetzung  lautet  es : 

Te  encargo,  dulce  bien,  que  cuando  muera, 
Me  sepultes  en  esta  choza  umbria, 
En  el  lugar  dó  endendes  vira  lioguera, 
Para  cocer  el  pan  de  cada  dia. 

*)  Ebenso  mhd.  gran,  cf. ags.  grîma  (maske, 
u.  grîmhelm. ;  also :  griinbart  dazu  ein  analógon 
und  synonym  zu  sehembart ;  (a l te  belege  zu  Sch's 
ansiebt,  dass  der  bart,  als  natürliche  maske, 
verpönt  zu  bleiben  habe.)  cf.  „Sehimper." 

2 1 6 0 
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Si  al  recordarme,  a lsuno  s o r p r e n d i l a 
T a  oculto  padecer,  oh  amaci a  mia! 
Dile  que  el  humo  de  las  verdes  ramas 
Hace  brotar  el  l lanto  que  devramas. 

In  ungereimter  deutscher  Übersetzung 
wären  diese  verse  etwa  folgendermaassen 
wiederzugeben  : 

W e n n  ich,  mein  lieb,  zum  sterben  sollte 
kommen, 

Begrabe  mich  in  dieser  düstern  hüt te , 
Dort,  wo  du  feuer  anzufachen  pflegest, 
U m  unser  täglich  brod  uns  zu  bereiten. 
Und  wenn,  geliebte,  jemand  überraschte 
Dein  stilles weinen,meiner  treu  gedenkend, 
Sag',  dass  der  scharfe  rauch  der  grünen 

zweige 
Die  tränen  dir  erpresst,  die  du  ver

giessest. 
Berlin.  Baron  GAGERN. 

*)  I m  nachfolg,  sei  der  versuch  einer  met 
rischen  Übersetzung  mit  reimen  hinzugefügt  : 
Hier  unter  diesem  heerde  will  icli  ruhen  — 
O  süsses  weib,  wenn  mich  entrafft  der  to t  — 
W o  du  das  feuer  anzufachen  pflegest, 
Bereitend  emsig  unser  täglich  trot . 

B i n  ich  gestorben  dann  und  tritt  zur  hütte 
Hine in  ein  gast ,  dein  leid  dir  merkend  an, 
Und  sieht  dein  nasses  aug,  so  sprich  nur  so  viel : 
Der  grünen  aeste  rauch  hat  es  getan!  (Red.) 

MAGYARISCHE  VOLKSRÄTSEL  L S »  SCHERZFRAGEN. 

—  Zum  erstenmale  hier  übersetzt .  — 

I.  (Debreczin  MN.) 

Linnen  sein  bauch, 
Sammet  sein  hals , 
Fiedel  sein  mund, 
Gabel  sein  schwänz. 

II .  (ib.) 

Seit  diese  we i t  steht,  stand  auch  er, 
So  lang  die  weit  bleibt,  bleibt  auch  er, 
Und  i s t  doch  noch  kein  jähr  alt. 

•puojg 

III .  (Szolnok,  ib.) 
Bl ick  nicht  auf  mich, 
Steig  her  auf  mich  : 
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Heb  auf  mein  kleid, 
Mein  grünes  kleid! 

IV.  (ib.) 
Leichter  mir, 
Besser  dir: 
Wo  die  spalte  auf  sich  tut, 
Stech  ich  dich  uud  steche  gut . 

C O R R E S P O N D A N C E . 

ERBATA:  CORRIGENDA. 
—  Der  sommaire  dieser  numnier,  welche 

ausnahmsweise  auf  3  bogen  sich  beläuft  (wofür 
die  deeembernr  bloss  1  bogen  stark  sein  wird) 
enthält  irrtümlicherweise  Podhorszky's  bere  ts 
veröffentl.  beitrag,  sowie  den  noci)  nicht  verof
fentl.  des  prof  Minckwitz;  dagegen  fehlen  die 
magyarischen  volksrätsel. 

Auf  s.  8 4  dieses  bd's  ist  Cassone's  Petöfia
num  in  uncorrigiertem  satze  stehen  geblieben, 
wärend  der  abwesenheit  des  kränkelnden  red  's , 
der  damals  in  der  heimat  des  verf s  weilte.  Die 
eorrectur  der  sinnstörenden  druekfehler:  1  str. 
3.  a v a n z o  o b b i e t t o .  6.  lopra  sua .  str.  2,  1. 
anch ' io ;  3.  l e g a m e ;  8.  T u  —  schiavot iranno, 
str.  3 ,  1,  f o r s e ,  2 .  al  — s i a  — s c h i a v o 

8  inquieto  ;  str.  4,  4,  h a  eletto,  6  B r u 
c i a m i ,  7.  c a p o ,  8.  a  calci  —  saltare. 

Auf  eben  derselben  columne  (p.  83.)  ist 
(durch  das  missverständniss  des  setzers)  eine 
anscheinende  grobheit  in  die  redactknelle  note 
hineingeschlüpft,  an  stelle  eines  satir.  —  wort
spiels  :  statt  szédelgés,  stand  im  ms.  Schedei
ges,  (mit  anspielung  auf  die  „pia  fraus",  von 
welcher  in  den  „Wolken"  1,  c.  p.  38 ,  anm.** 
die  rede  ist.) 

In  unsrein  heutigen  leitartikel  in  Klausen
burger  romsprache,  tier  übrigens  vom  klausen
burger  zig.musiker  Feri  Nagy  mehrfach  gründ
lichst  corrigiert  worden  ist ,  sind  einige  Uneben
heiten  stehen  geblieben.  Z.  7  v.  o.  fehlt  vor 
dem  zweiten  ochthovardesh  :  deshvarshel  th' 
(1000).  dyes  ( =  tag),  wie  godyaver  ( =  gelehrter) 
z.  10  zu  schreiben,  wie  unten.  Auch  die  magyar, 
lehnworte  zeigen  nicht  couseqente  orthographie. 
Statt  erisau  1.  r i s a u . 

BOPP  — POTT —  SCHOTT  — eine  merkwürdige  a s s o r i a n z  ; 
nicht  mir  formal,  auch  inhaltlich.  Ohne  näher  auf  das  vp 
e i n 7 u g e h e n ,  (das  auch  hier,  wie  in  jedem  consonannt. 
anlaute  wol  jeder  sprach„warzel"  der  weit,  stecht)  6e i 
gestattet ,  bloss  daran  z u  erinnern,  dass  schon  im  „potten* 
(holland.)  jene  höchste  tugend  der  gereifte 'i  vergi.  S p r a c h 
wissenschaft  l iegt,  welche  die  sicherste  gewähr  schöner  Z u 
kunft  bietet.  (Potten  heisst  : einen  notpfennig  zurücklegen.) 

Fele lős  szerkesztő:  D B .  MELTZL  HUGÓ, 
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Kolozsvár,  Jean  Stein. 
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S t a n f e  S l m l g i n o w i e z  L . A.,  "I*  (Scotland) 

•  W o l t e r  E . ,  Moskau. 
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t i e r  A.)  Phi ladelphia) . 
Miss  Z i m m e r n  H. ,  London. 

Czernowitz. 
S t e r i o  P . ,  Messina. 
S t e m p e l  M.,  Berlin. 

Sämmtliche  artikel  der ACLV,  eines  polyglotten  halbmonatlichen  organs,  zugleich  für  Goethe'suhe  welt l i t teratnr 
nnd  hóheTe  abersetzungsbunst,  für  «folklore",  vergleichende  volksliederkunde  und antiche  vergi,  aiithropologischethno* 
graphische  disziplinen,  sind  originalbeiträge,  deren  nachdrucke,  bez . übersetztrngsrecht  vorbehalten  bleibt.  — Im  n i n 
litterar.  verkehr  der  ACLV  sind  alle  sprachen  dei  welt  gleichberechtigt.  Beitrage  in  entlegeneren  idiomen  wolle man 

mit  interlinearveraion,  in  einer  der XI titelsprachen,  event,  auch  transcription,  versehen. 
Jeder  rritarbeiter  wolle  in  der regel  bloss  seiner  muttexsprache  sich  bedienen. 

KOLOZSVAR 
BTJKEAU :  FŐTÍB  SO. (HONGRIE). 

LONDON 
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Sommaire des JVos CXIX & CXX, 
Japanisches  Volkslied  (ineditum.)  p . 147.  — Schopen
haueriana.  Zu Schopenhauers  bibliothek  (Baer  &  Co.) 
XLIII,  p .  148.  —  Symmikta.  (Az  Atlamaul  II.  része.  — 
PHILLIPS,  gingers  euvy  of  Kollett.  —  A U E L .  Le  pęcheur. 
(Goethe.)  p.  157.  — Societaa  Comparatiouis  Litterarum 
TTnirersarum.  Entwurf  der  Statuten, p .  168. —  Correspon
dance,  p. 160. 

ZUB  JAPANISCHEN  FOLKLOEE. 

(Unediertes  Volkslied  aus  Yedo.) 

BEIM  federballspiel  in  der  neujahrs
woche  wird  gezält,  wobei  die zahlworte 
zu  einem  Hede  in der weise  sich  erwei
tern,  dass  mit  denselben  homonymisch 
gespielt  wird.  (Hi,  fu, mi,  yo, itsu,  mu, 
nanna,  ya, kokono,  to —  d. h.  1 , 2 , 3  etc.) 

Hier  folgt  der  Originaltext  des liedes 
mit  einer  interlinearversion : 

Hitori  kina, 
Einer  kommt 

futári  kina, 
zwei  kommen 

mite  kina 
Zn  sehen  kommen sie 

yotte  ikina 
Kommet  herein 

5 .  itsu  kitemo 
Immer  wenn  da kommst 

mudzukashi, 
bist  du  unzufrieden 

nanno  kotta? 
Was  is das eigentlich 

yakamashi 
lärm  (d.  h.  lärmmacher) 

kokono  mai o 
Vor  diesem  platz 

io.  so  toruna 
darf  nicht  vorbei. 

Noch  erübrigt  zwei  Varianten  anzu
führen:  Zu z. 2  yotte  kina  (betrunken 
kommen  sie,)  zu z.  1 0 i.  f.  tore  (gehe 
vorbei !) 

lokei  (Yedo.)  — y — 
Dieses  hübsche  neujahrslied,  sinnig und 

kunstvoll  komponiert,  wie  alles,  was  aus  Dai
Nipon  zu  uas  kommt,  scheint  ei .  art  dramati
sierter  priamel  zu sein;  änlich  ist die composition 
unsrer  kinderspieHieder  (enumerationen )  Red. 
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SCHOPENHAUERIANA. 

J .  B A E B ' S  &  C O .  S C H O P E N H A U E R  B I B L I O T H E K . 

DAS  berühmte  Antiquariat  von  Jos.  BAER 
&  Co. in Frankfurt  a/M  (Paris  18, Rue de  l'an
cienne  Comédie,)  bietet  eine  anzahl  bloss 49  ver
schiedener  bände  —  lauter  handexemplare  des 
philosophes,  —  zum  verkauf  an;  und  zwar  für 
die  runde  summe  von  350—400  in. — Wir 
halten  es  für  unsre  pflicht  die  allerdings nur 
winzige  gemeinde  der  wahren  Verehrer  Sch's 
auf  diese  gelegenheit  aufmerksam  zu machen,  sin
temalen  im interesse  der  ernsteren  Scu.litt.  sehr 
zu  wünschen  ist, dass  die dermaligen  eigentümer 
dieser  wertvollen  reliquien  ircht  in die läge  ver
setzt  werden,  ihre  collection  zersplittern  zu 
müssen. 

Da  ein  ausfürlicher  und bibliographisch ge
nauerer  catalog  dieser  collection  bislang  noch 
gar  nicht  veröffentlicht  worden  ist,  so  geben 
wir  solchen  in der nachfolgenden  brieflichen  mit
teilung  der  Firma  J.  Baer  &  Cu.  welche  uns 
soeben  zugekommen  ist  (April,  1882, M.) 

HANDEXEMPLARE  SCHOPENHAUERS. 

Alteaerra,  A.  D . , Asoeticon  s. originum rei 
monasticae  libri  X, c. notis  ed.  Cb. F .  Glück. 
Halae  1782. 8°.  Pppbd.  mit  vielen  Randstrichen 
A.  Schopenhauers.  —  Ariosto,  Lod., Satire.  Bd. 
crit.  rived,  da G.  G.  Oielli.  Zurigo  1842.  4°. 
Pppbd.  Mit  ßandbemerkgn.  Schopenhauer's.  — 
Bachmann,  C.  F.  AntiHegel.  Antwort  an  Ro
senkranz.  Jena  1835. —  Sohröder,  J.  F .  L., De 
nostra  cognitione  animi  comparata  cum  cognit. 
rerum  corporearum.  Traj.  1825. —  Dorguth, F., 
Nachträge  u.  Erläuterungen  zur  Kritik  des Ide
alismus.  Magd.  1838. gr.  8°.  Pppbd.  Alle  drei 
mit  krit.  Randnotizen  Schopenhauer's  und  2 
Zeichnungen  (Köpfe)  von seiner  Hand. —  Baum
gärtner,  K . H.,  Anfänge  zu e. physiolog.  Schöp
fungsgeschichte  der  Menschen  und  Thierwelt. 
Stuttg.  1855. gr.  8». Geh. Mit vielen  Bleistift
strichen  u.  Randbemerkgn.  A.  Schopenhauer's. 
—  Beccaria,  Dei  delitti  e delle  pene.  A.  Scho
penhauer's  Ex. mit  dessen  handschr.  Ergänzung 
des  Titels  u.  dem  Zusätze :  „Stampato  a Livor
no;  era prohibito  il  venderlo  col titolo."  — 
Pellico,  S., Le mie  prigioni.  Lips.  1883.  8°. 
Beide  Werke  mit  Randstrichen  von A. Schopen
hauer  Srsntbd.  —  Bendavid,  L., Vorlesungen 
üb.  d. Kritik  der  reinen  Vernunft.  2. Aufl. Beil. 
1802.  —  Weishaupt,  A., Ueb. d.  Kantischen An
schauungen  u.  Erscheinungen.  Nürnb.  1788. 8°. 
Pppbd.  —  Cants,  C. G., Grundzüge  d. vergleich. 
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Anatomie  u.  Physiologie. 3 Bdchn.  m.  2  Kpfitfln. 
Dresd.  1828.  U.  8°.  Pppbd.  Mit  sehr  drastischen 
Eandbemorkgn.  A.  Schopenhauer's.  —  Charac
ters  from  Hume,  Smollett  etc.,  with  the  life 
of  Hume  (and  his  portrait).  Paris  1804.  — 
Brougham,  H.,  Discourse  of  Natural  Theology. 
Brussels  1835  8°.  Pppbd.  Mit  vielen  Randzeich
nungen  A.  Schopenhauer's.  —  Chevallier,  A., 
L'ait  de  préparer  les  Chlorures,  de  chaux,  de 
soude  et  de  potasse.  Ay.  Nouv.  Observations. 
Paris  1829. gr.  8°.  Pppbd.  Mit  vielen  Randnoti
zen  A.  Schopenhauer's,  darunter  einigen  länge
ren  in  franzjs.  Sprache,  u.  dessen  Autograph.— 
Connor,  B.,  Evangelium  medici  s.  medicina  mys
tica;  de  suspensis  naturae  legibus  s.  de  mira
culis.  Ed.  IV.  Juxta  ex.  Londin.  Jenae  1724. 8°. 
Przbd.  Mit  Randnotizen  Sch.'s.  —  Cousin,  V,, 
Ueb.  französ.  u.  deutsche  Philosophie.  A.  d.  Frz. 
v.  H.  Beckers.  Mit  beurtheil.  Vorrede  v.  Schel
ling.  Stuttg.  1834  8».  Geh.  Mit  Randglossen  A. 
Sch.'s.  —  Dorguth,  F.,  Die  falsche  Wurzel  des 
Idealismus.  Sendschreiben  an  K.  Rosenkranz. 
Magdeb.  1843.  gr.  8».  Geh.  Ex.  A.  Sch.'s  mit 
vielen  Bleistiftstrichen  u.  einer  Randnotiz  v. 
seiner  Hand.  —  Ehrenberg,  C.  G.,  Gedächtniss
rede  (auf  Priedr.  Willi.  III.)  Beri.  1856.    Lilie, 
P.  W.,  De  Telluris  Deae  natura,  Vratisl.  1855. 
4°.  Geh.  Beide  mit  Randbemerkgn.  Sch.'s.  — 
Euler,  L.,  Briefe  an  eine  deutsche  Prinzessin  üb. 
verschied.  Ggenstände  aus  der  Physik  u.  Phi
losophie.  A.  d.  Frz.  3  Thle.  Leipz.  177374 . 
gr.  8".  Pppbd.  Mit  vielen  krit.  Randbemerkgn. 
A.  Sch.'s.  —  Franz,  J.  Ch.  A.,  The  Eye.  With 
a  vieil  of  its  anatomy  and  physiology,  and  ob
servations  on  its  expression  as  indicative  of  the 
character  and  emotions  of  the  Mind.  W.  a plate. 
Lond.  1839.  8°.  Mit  vielen  Randstrichen  u.  eini
gen  Randbemerkgn.  A. Sch.'s, sowie  dessen  Auto
graph.  —  Gymnoaophiita  s.  Indicae  philosophiae 
documenta,  coll..  ed.,  enarr.  Ch.  Lassen.  Vol.  I . 
fase.  1.  (urO,  Isvaracrishnae  Sankhya  Caricam 
tenens.  Bonnae  1832.  4°.  Cart.  Mit  vielen  krit. 
Randbemerkgn.  Sch.'s.  —  Hennings,  J.  Ch., Von 
Geistern  u.  Geistersehern.  Loipz.  1780.  8°. 
Hlbfrbd.  Mit  Bleifederstrichen  u.  dem  Autograph 
A.  Sch.'s,  sowie  interessanten  Randbemerkungen 
eines  früheren  Besitzers.  —  Herder,  J.  G.,  Ver
stand  u.  Erfahrung.  Eine  Metakritik  zur  Kritik 
der  reinen  Vernunft.  1.  'f hl.  Leipz.  1799.  8°. 
Pppbd.  Mit  sehr  drastischen  Randbemerkgn.  A. 
Sch ,'s  und  dessen  Autograph.  — Hodgson,  B. H., 
Sketch  of  Buddhism,  derived  from  the  Bauddha 
scriptures  of  Nipal.  With  7  plates.  Lond.  1828. 
(Traus  of  the  R.  Asiat.  Soc)  —  Schmidt,  F .  J., 
Ueb.  d.  Verwandtschaft  der  gnosţieCtitheosoph. 
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Lehren  mit  d.  Religionssystemen  d.  Orients, 
vorz.  des  Buddhaismus;—  üb.  einige  Grundleh
ren  d.  Buddhaismus.  2  Abhdlgn  ;  —  üb.  d.  3. 
Welt  der  Buddhaisten  ; —  üb.  di e tausend  Budd
has.  =  ó  Abhandlgn.  d.  Akad.  v.  St.  Petersb. 
1828—32.  —  Bochinger,  J.  J.,  Sur  la  connexion 
de  la  vie  contempi.,  ascét.  et  monast.  chez  les 
Indous  et  chez  les  peuples  Bouddhizfces  avec  les 
phénomčnes  semblables  de  l'Islamisa; e  et  du 
Christianisme. Strasb. 1831.— Jachmann,  C. R., De 
Celso  Philosopho  Regiom.  1836. 4».Hlbfrzbd.  Mit 
vielen  Randnotizen  zu  allen  Schriften  von  A.Sch. 
—  Horatii  opera.  Biponti  1783  8°.  Pppbd.  Mit 
text.  krit.  Randbemerkgn.  Sch. 's.—  Huarte,V., 
Examen  de  ingenios  para  las  sciencias.  (Amberes.) 
Plantin.  1603.  12°.  Prgmtbd.  Mit  vielen  Blei
stiftstrichen.  A  Sch.'s. — Jenisch,  D.,  Ueb. Grund 
u.  Werth  (.er  entdeckungen  Kant's  in  d.  Me
taphysik,  Moral  u.  Aeethetik.  Beri.  1796.  gr.  8°. 
Hlbfrzbd.  Mit Randnotizen  Sch  's. —  Kemp,  Lind
lay,  Vestiges  of  the  natural  history of  Creation. 
6.  ed.—  Explanations;  a  sequel  to  the Vestiges. 
2.  ed.  =  2  vols.  Lond  1846—47.  8°.  Srsntbd. 
Mit  vielen,  oft  derben  Randbemerkgn.  A.  Sch.'s 
in  engl.  Sprache  und  dessen  Autograph. —  Kei 
ner,  J.,  Blätter  aus  Prevorst.  8—11.  Sammlung. 
Stuttg.  1837—38.  8°.  Pppbd.  Mit  vielen  Blei
stiftstrichen  und  sehr  derben  Randbemerkungen 
A.  Sch.'s.  —  Kieser,  D.  G.,  System  des  Tellti
rismus  oder  Tnierisolien  Magnetismus.  2  Bdu 
mit  2  Kupf  ertafln.  Leipz;  1822.  gr.  8.  Sch.'s 
Ex  mit  dessen  Autogr.  u.  Randbemerk.  Pppbd. 
—  Klein,  G.,  Betiachtgn.  üb.  d.  gegenw.  Zu
stand  d.  Philosophie  in  Deutschi,  überh.  u.  üb. 
d.  Schellingische  Philosophie  im  bes.  Nürnb. 
1813.  gr.  8».  Pppbd.  Mit  Randnotizen  Sch. ' s .— 
Leibnitz's  Dissert.  De  principio  individui,  hrsg. 
u.  krit.  eingeleitet  v.  G.  E.  Guhrauer.  Beri.  1837. 
8°.  Geh.  Mit  Randglossen  A.  Sch.'s.  —  Manus
crit  venu  de  St.  Hélčne  d'une  maničre  inconnue. 
Londres  1817.  —  Staël,  H.,  Mad.  de,  Réflexions 
sur  le  Suicide,  suivies  de  la,  défense  de  la  Reine 
(1793),  et  de  lettres  s.  les  écrits  et  le  caractčre 
de  J.  J.  Rousseau.  Paris  1814.  8°.  Mit  vielen 
Randstriehen  u.  mehreren  Randbemerkgn.  A. 
Sch.'s. —  Most,  G.  F.,  Die  sympathetischen  Mit
tel  u.  Curmethoden.  Rost.  1842.  —  Fabius,  E. , 
Spec,  psych,  med.  de  Somniis.  Amstel.  1836.  gr. 
8°.  Pppbd.  Mit  vielen  Randnotizen  Sch.'s.  — 
Muratori,  L.,  Della  forza  della  fantasia  umana, 
Venezia  1745.  8°.  Mit  A.  Sch.'s  Autograph.  Car
tonn.  —  Oken,  Ueb.  Licht  u.  Wärme  als  das 
nicht  irdische, aber  kosmische  materiale  Element. 
Jena  1808.  4».  Geh.  Randbemerkgn.  Sch.'s.  — 
Phitippson,  L.,  "YXr,  avdgmnivri.  2  ptes.  (De  in
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ternarum  hüm.  corporis  partium  cognitione  Aris
tot,  et  Piatonis  ;  Philosophorum  veterum  doctr. 
de  sensu.)  Berol.  1831.  8°.  Pppbd.  Mit  Randno
tizen  Seh.'s.  —  Pope,  A.,  Works.  With  notes 
and  illustr.  by  J.  Warton  a.  o.  Vol.  I—V.  Basil 
1803.  gr.  8». Srsntbd. Mit  vielen  Bleistiftstrichen 
u.  Randnotizen  A.  Seh.'s.  —  Quintiliani  orato
riarnm  institutionum  libri  XII,  op.  J.  Camerarii, 
J.  Sichardi  etc.  restit,  et  annot.  ill.  Basil.  1543. 
4 ° .  Aus  dem  Titel  ein  Name  herausgeschnitten 
u.  etwas  wasserfl.  Gepresster  P igmtbJ .  Mit 
Seh.'s  (abgekürztem)  Autograph  und  einem  Citat 
aus  Goethe's  Paust  von  s.  Hand.  —  Reimarus, 
3.  A.  H.,  Ueb.  d.  Bildung  des  Erdballes.  Hamb. 
1802.  —  Purkinje,  J.,  Beiträge  2.  Kenntu.  d. 
Sehens  in  subject.  Hinsicht.  M.  1  Kpfr.  Prag 
1819.  —  Klotz,  M.,  Ankünd.  e.  Farbenlehre  u. 
e.  Farbensystems.  Münch.  1810.  —  E.  M.,  Vom 
Leben  der  Erde.  Tüb.  1807.  8«.  Pppbd.  Mit  eini
gen  Randbemerkgn.  Seh.'s.  —  Reinhold,  C.  L., 
Beiträge  zur  leichtern  Uebersicht  des  Zustandes 
d.  Philosophie  beim  Anfange  d.  19. Jahrhunderts. 
1—5.  Heft.  Hamb.  1801—3.  gr.  8».  Pppbd.  Mit 
Bleistiltstrichen  u.  einigen  Bemerkgn.  A. Sch.'s. 
—  Reinhold,  C.  L.,  Anleitg.  z.  Kenntn.  u.  Be
urtheilg.  der  Philosophie  in  i.  sämmtl.  Lehrge
bäuden.  Wien  1805.  8».  Hlbfrzbd.  Mit  grösseren 
krit.  Randbemerkgn.  Sch.'s.  —  Reuchlin,  H., Ge
schichte  von  PortHoyal.  2  Bde.  Hamb.  1839— 
4 4 .  gr.  8°.  Pppbd.  u.  geh.  Mit  Randstrichen  A. 
Sch.'s  zum  1  Bds.  —  Ringseis,  N. (  Ueb.  den 
revolutionären  Geist  auf  den  deutschen  Univer
sitäten.  2.  Aufl.  Münch.  1834.  8°.  Geh.  Mit  vie
len  Randstrichen  und  einigen  derben  Bemerkgn., 
sewie  einer  Caricatur  auf  Ringseis,  von  A.  Sch.'s 
Hand.  —  Ringseis,  3.  N.  v.,  Ueb.  d.  N o t w e n 
digkeit  der  Autorität  in  d.  höchsten  Gebieten 
d.  Wissenschaft.  Münch.  1855.  4».  Geh.  Mit  krit. 
Randbemerkgn.  Sch.'s.  —  Sehleiermacher's,  F., 
philosoph.  u.  vermischte  Schriften.  2.  Bd.  Beri. 
1838.  gr.  8°.  Pppbd.  Mit  vielen  Bleistiftstrichen 
und  mehreren,  z.  Thcil  derben  Randbemerkgn. 
A.  Sch.'s.  —  Schmidt,  F .  J.,  Ueb. das  Mahâjâna 
und  PradschnâPâramita  der  Bauddhen.  (St.  Pet. 
Akad.  1836.)  4». Geh.  Mit  vielen  k.it .  Randbe
merkgn.  Sch.'s. —  Specimen  sapientiae  Indorum 
veterum  i.  e.  liber  Stetpavittji  nai  'J^vijAárijc, 
graece  c.  vers.  lat.  ed.  S.  G.  Stark. Berol.  1697. 

Irgmtbd.  Mit  Autograph,  2  beiten  langer 
gesehichtl.  Notiz  u. Randbemerkgn.  A. Sch.'s.  — 
Spicer,  H.,  Sights  and  Sounds,  the  mystery  of 
the  day,  comprising  an  entire  history  of  the 
American  „Spirit"  manifestations.  Lond.  1853. 
gr.  8°.  Srsntbd.  Mit  sehr  vielen,  z.. Th.  recht 
drastischen  Randbemerkgn.  Seh.'s  in  engl.  Spra
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che  und  mit  dessen  Autograph.  —  (Sterne,  L.,) 
The  Koran,  or  essays,  sentiments,  characters, 
and  Callimachies  of  Tria  juucta  in  uno,  M.  N. 
A.  or  Master  of  no  Arts.  Vienna  1798.  kl.  8°. 
Pppbd.  Mit  Randnotizen  A.  Sch.'s.  —  Szokalski, 
V.,  Essai  sur  les  seusations  des  couleurs  dans 
l'état  physiol.  et  pathol.  de  l'oeil.  Brüx.  1840. 
gr.  8°.  Pppbd.  Mit  vielen,  zum  Theil  sehr  dras
tischen  Randbemerkgn.  A.  Sch.'s  und  dessen 
Autograph.  —  Tie/trunk,  J.  H.,  Philosoph.  Un
ters,  üb.  d.  Tugendlehre  zur  Erläut.  u.  Beur
theilg.  d.  metaphys.  Anfangsgründe  d.  Tugend
lehre  Kant's.  Halle  1798. — Block,  G.  W.,  Neue 
Grundlegung  zur  Philosophie  der  Sitten  mit  be
stand.  Rucks,  auf  d.  Kantische.  Braunschn.  1802. 
gr.  8°.  Pppbd.  Beide  mit  Randnotizen  A.  Sch.'s. 
—  Voss,  G.  J.,  De  philosophorum  seetis, c. con
tinuatione  et  suplementis  J.  J .  ŕ  Ryssel.  Lips. 
1690.  4°.  Prgmtbd.  Mit  Randnotizen  und  dem 
Autograph  A.  Sch.'s.  —  Willis,  Th.,  De  anima 
Brutorum  quae  hominis  vitális  ac  sensitiva  est 
exercitationes  II.  (Physiologica  et  Pathologica.) 
Amst.  1674.  12».  Pppbd.  Mit  Bleistiftstrichen 
und  einigen  Randbemerkgn.  in  latein.  Sprache 
von  A.  Schopenhauer. 

S  Y  M  M  I  K  T  A. 

\Z  A T L A M A U L  I I .  R É S Z E . 

ihn  com  Iha  amispilU,  hvat  vii  drygdho,  4 5 . 
150. halt  jji  havllo  heyrtho  Ihrpl  segia. 

Avtvl  «ar tha  Gvdhrvn,  er hon ecka hpyrthi,  4 0 . 
hlathin  halsmeniom,  hreylti  hon  theini 

gervollom, 
sleyngtiii  «va  silf ii,  at i svndr  hivto  bavgar. 
Vt  gece  hon  sithan,  ypthit  IM  hvrthom,  4 7 . 

155.  fora  fplt  theygi  oc  fagnathi  coinnom ; 
Avar/  til  Niflvnga,  sv  »ar  hinml  qvethia, 
fylgdhi  sathr  slico,  sagdi  hon  mvn  fleira: 
„Leilatha  ec i  licna  at  letia  ycr  heiman,  4 8 . 
scopom  vithr  manngi,  oc  scalvili  tho  Aer 

komnh." 
160.  Mflti  af  manviti,  ef  mvndo  seltaz; 

eckt  at  relhvz,  all'ir  ni  qv&dho. 
Sa  tha  sflhorin,  at  their  sort  Ifiko,  4 0 . 
hvgdhi  a  hardhrpthi  oc  hravdzc  or  scickio; 
neyclhan  toc hon m?ki  oc nithia  fior  varthi, 

165.  hég  varat  hialdri,  hvars  hon hendv  festi. 
Dóttir  lét  Qivca  drengi  tva  hniga,  5 0 . 
orodvr  Aio  Aon  Atla,  bera  varth  iAonn 

sithan, 
seapthi  hon.  «va  scoro,  sceldi  fňt  vndan. 
Annan  reih  hon  havggva,  «va  at  sa 

tipp  reisat,  5 1 . 
2 1 7 0 
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170.  i  helio  hon  /Aann  hajdi,  theygi  Aenne 
hendr  scvlfo. 

V  Thiorco  thar  gortho,  theirri  car  vith 
brvgdhit,  5 2 . 

/Aat brá  om allt  anna/, er vnno  born Givca ; 
sva  qYdtho  Niflvnga,  meth&n aialfix  liftho, 
acapa  socn  sverlhom,  alitaz  af  brynior, 

175,  havggvaa\ahialma,sem  thpimhvgr  dygdhi. 
Morgin  meat vago, vnz  mithian  dag  liddi,  5 3 . 
otto  alla  oc  ondvrthan  dag; 
fyrx  var  fvllvtgit,  flothi  vollr  blothi, 
átián  a/Ar  fello,  efri  their  vrlho 

180. Bero  tveir  sveinar  oc  ňro/Air  hennar. 
Ravscr  toe at rptha,  thott  Aann reithr  veri :  5 4 . 
„Ilit  er  um  litaz,  ylhx  er  Mat  kenna; 
varom  thrir  tigir,  thegnar  vigligli, 
eplix  li/om  ellifo,  or  er  thar  brvnnit. 

185.  Brpihx  varom  fijomter  Bvthla  mistom  ; 5 & . 
he/ir  nv Hel halj a, enn Aavggnir tveir  Uggia. 
Mpgdlt  gat  ec  micia,  mucak  /Avi  leyna,  5 6 . 
kona  valiga  !  knaka  ec  (Aess  niota ; 
hliott  atlom  sialdan,  sitz comi  i hendr  ossär; 

ISO.firthan  mia  frondom,  fae  opt  svikinn, 
aendoth systvr  helio, slics ec mesi  iennomc." 

Ovdhrvn  qvadŕ: 

TGetr  thv  /Aess, Alliě  gexthir  sva  fyrxi:  5 7 . 
molhvr  toct  mina  oc  myrthix  til  hnossa, 
minila  syatrvngo  sveltir  thv  i  helli; 

195.  htyglict  mer  Mat  íAiccir,  er  thv  thinn 
harm  /mir, 

gothvm  ec th&t thacca,  er  /Aer gengz  illa." 
Âtli  qvadh: 

ríEggiaecythv,iarlax\  avea  harm  storan  5 8 . 
ut/»  ina  negliga,  uxlěa  ec  /Aat  Uta; 
koatit  sva  ceppa,  at  kleycqvi  Gvdhrvn! 

200.  aia  ec  ZAafc  oieíío,  at  hon  ser  ne  ynthět. 
Takil  px  Havgna  oc  hyldit  meth  kni/i.  5 © . 
acerith  or  Marta,  saoloth  /Aess  gorvir  ; 
<?onnar  gnmmvthgan  a  galga  featit, 
bellit  /Avi  hxagthi,  biolhit  Iii  ormom !" 

Havgni  qvadh: 
205.  „Gor,  sem  /il  lyatixX glodhr  mvnc  /Aess 

Ai/Aa,  6 0 . 
ravacr  mvne  /Aer  reynaz,  reynl  hefi  ec 

fyxx  brattara  ; 
hofthvt  hnecking,  methan  heilir  varom, 
nv erem  ava saru,at  thv matt  aialfr  valda." 
Beiti  that  inaiti,  bryli  var  Aann  Átla:  6 1 . 

2Í0.  „Tavco  vex  Hialla,  enn  Havgna  forthom, 
havgom  ver  halft  yrkiom,  Aann  er 

scapdavthi, 
lifira  sva  lengi,  lavser m un Aann Ł  heilian." 
Brpddr  var  hvergetir, hello  in  tengr rvmi,  6 2 ' 
kvnnikleckr  ver lka,  kleif  i  rá  Uvetta; 
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215.  veaall  lez  viga theixro,  ex acyldi vdaa  gialda, 
OC  sinn  dag  dapran  at deyia  frz.  seinem, 
altri  ormato,  ex  Aann  aihx  ha/ihi. 
Toco theix brds Bvthla  oc brogdho til knifi,  6 3 . 
ppthi  ül  thiy  adr  odz  kendi; 

220.  tóm  lez  at  eiga  tethia  uel  gartha, 
uinna  ith  vexga'ta,  ef  Aann  vith  rčtti, 
jeginn  lez  (ho  Rialii,  at  Aann  fior  th?gi. 
Geltiz  /Aess  Havgni  —  gema  «va fori  —  64> 
at  ama  anavthgom,  at  vndan  gengi: 

225.  ,,Fyrix  qyelh  ec  mex  minno  at  fremia; 
leic  /Aenna; 

hvi  mynim  Aer vilia  heyra  a  thd  serpeton ?" 
Thrijo  their üúóthgódhiv,tha  vnx  coatrengiQfi. 
reccom  racalatum  rddh  enn  lengr  dvelia; 
Mo  tha  Havgni,  h»yrtho  dagmegix, 

230.  keppahann  sva  kvnn'ě, qvol  Aann veZ  tholthi. 
Havrpo  toc  Gvnn&vx, hrprlhi  ilqvistom,  6 6 . 
sia  Aann  sva  kvani,  at  anotix  gréto, 
klvcco  their  karlar,  ex  kvnno  gprat heyra  ; 
rilcri  rath  sagdi;  raptar  avndr  brvato. 

235.  Do  tha  dyrix,  daga  var  heldr  anemma,  6 7 . 
leto  their  a  lesti  Ufa  ěthrólta. 
Starr  thottiz  Atti,  ate Aann  tim  tha  batha,  6 8 . 
horacri harm  aagdhi  oe  reih heldr  at  bregdha: 
„Morginn  ex  nv,  GudArvn!  mist  hefix  thv 

/Aer  holtra; 
240.  aima  erto  aialfacopa,  at  ha fi ava  gengit." 

Gvdhrvn  qvadh: 
„Feginn  erlv,  Alliě  ferx  thv  vig  lyaa,  6 9 . 
a  mvno  thex  ithrar,  ef  thv  alt  reynir; 
se  mvn  erfth  eplix,  ec  kann  thex  aegia: 
illz  gengz  thex  alldri,  n?ma  ec oc  deyia." 

Alti  qvadh: 
245.  „Cann  ec sites  aynia,  se ec /il rath  annath  7 0 . 

hálfo  hógligra  —  havfnom  opt  gótho  —." 
mani  mvn  ec  thic  hvgga,  mplom  aqptom, 
ailfri  snphvito,  sem  the  aialf  vilir." 

Gvdhrvn  qvadh: 
„0n  ex  /Aess  engi,  ec  vii  /Avi  nita;  7 1 . 

250.  sleit  ec  tha  saltix,  ex  varo  aacar  minai; 
afkdr  ec  athx  tholta,  d  mvn  nv  g?tha, 
hrpftha  ec vm  hotvetna,  methan  Havgni  lifthi. 
Alin  vith  vp  vorvm  i  eino  hvai,  7 3 . 
íecom  Zeio  margón  OC »  Ivndi  óxorp, 

255.  geddi  ocr  Gxitnilldr  gvlli  oc  Aaismeniom ; 
bana  mvndo  mex  brpthra  bpta  aldregi, 
ne  vitina  /Aess  ecci,  at  mer  vel  thicci. 
Ooatom  drepr  qvenna  caria  ofriki,  7 3 . 
i  kne  gengr  hnefi,  ef  gvisZir  thvexra  ; 

260.  tre  teer  at  hniga,  ef  heyggr  tág  vndan  ; 
ne  moli»  einn,  Atli!  olio  Aer  ratha." 
Gnott var gxvnnydhgi,  er gtamr  /Avi tirthi,  7 4 . 
syn  var  aveipvisi,  ef  Aann  sin  gititi; 
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kraepn  var  tha  Gvdrvn,kvnni  «m  hvg  méla, 
265,  lett  hon  ser  gertki,  lec hon  tveim  scioldom. 

pxti  hon  avldryccior  at  erja  brpthr  slna,  7 5 . 
samr  lezc  oe  Atli  at  sína  górva. 
Lokit  thvi  leto,  lagat  «ar  dryccio,  7 6 . 
sv  «ar  samkvnda  «ith  svorfon  ofmicla; 

270.  stravng  var stórhvgvdh,  »triddihon  pit  Bvdla, 
vildi  hon  ver  sínom  [vinno]  ofrhefndir. 
Loccathi  hon  litla  OC  f  lagdhi  vilh  slacci,  7 7 . 
glvpnotho  grimmii'  oc  greto  theygi, 

,  foro  i  fadhm  mother,  fretto,  hva.t tha  segědi. 
Gvdhrvn  qvadh: 

275.  „Spyrit  litt  epíir!  spilla  ella  ec bddhom,  7 8 . 
Igst  várvmc  thesa  lengi  at  lyfia  ycr  pili." 

Sveinarnir  qvddho : 
„Blótt,  sem  vilt,  bornom\  bannar  that  manngi, 
scavmm  mvn  ro  reithi,  ef  thv  reynir  gerva." 
Brd  thd  barnpsco brpthra, in cappsvinna,  7 0 . 

280.  sciptit  seapliga,  sear  hon  a  halt  batha. 
Enn  fretti  Ätli,  hverl  farněx  eşri 
svernar  Aans  leica,  er  Aann  sa  tha  hvergi. 

Qvdhrvn  qvadh: 
„Yfir  ralhomc  ganga  Âtla  til  tegia,  8 0 . 
dylia  m « n c  thic  eigi  dóltěr  Giimilldar; 

28S.glatha  mvn  Me  minnzt,  Atli!  ef  thv  gerva 
reynir ; 

vacthěr  va  micia,  er  thv  vŕi  brpthr  mina. 
Svaf  ec mioc siaidan,  sithans  their  fello,  8 1 . 
hét  ec  ther  havrtho,  he.fi ec  thic  nv  měntan; 
morgin  mer  sagdir,  man  ec enn  ÍAann  gerva, 

250. no  er  oc  optann,  át  thv  slid  at  fretta. 
Maga  hefir  thv  Minna  mint,  sem  thv  sizt 

scyldir,  8 3 . 
havsa  veilz  thv  theirra  hafdha  at  avlscalom, 
drygdha  ec  ther  «va  dryceio,  dreyra  blett 

ec  theirra. 
Toc  ec theirra  hiorto  oc  a  teini  sleictac,  8 3 . 

295.  selda  ec  ther  silh&n,  sagdag  at  calf s  vari; 
einn  thv  thvi  ollir,  ecci  retlv  leifa, 
tavgtv  tithliga,  trvthir  vel  ioxlom. 
Barna  veiztv  thinna.  bithr  «er far  verra;  8 4 . 
Atei  veld  ec  minom,  hplomc  tho  ekki." 

Atli  qvadh: 
300.  „ Grimm  var tv,  Gvdhrvn.'  er  thv  ger a  iva 

máltir,  8 5 . 
barna  thinna  blóthi  at  blanda  mer  dryekio  ; 
snytt  hejh  thv sifivngom,  sem  thv sizt  scyldir, 
mei  Iftr  thv  oc  sialfom  millom  illz  litith." 

Gvdhrvn  qvadh: 
„ Vili  mer  enn  cori  at  vega  thic  sialfan,  8 6 . 

30B.fdtt  er  fvllilla  farith  vith  giawi  sliean; 
drygt  thv  fyxr  hafthir  thut  er  «nenn  domi 

vissoth  t i l 
heimsco  harihrpthù  i  heěmi  thesavm; 
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no  hefiv  thv  enn avkit  thut  er athan  fragora, 
greipt  glpp  stóran,  gert  hefir  thv  thitt  erfi." 

Atli  qvadh: 
S10.  „Brend  mvndu a bali oc barith  grioti  athr,  8 7 . 

tha  hefir  thv  arnat  thsttztv  p  beidhěz." 
Gvdhrvn  qvadh: 

vSeg  ther  slicar  sorgir  ar  morgin, 
fridhra  vii  ec  davtha  fara  i  lios  annoi." 
Sato  samtyniss,  sendoz  fdrhvgi,  8 8 . 

316.  hendvz  heiptyrthi,  hv&rtki  ser  vndhi. 
Heipt  ox  liniflongi,  hvgdhi  a  storrpthi, 
gat fyr  Godhrvno,  at  Ziann véri grěmmr  Atla. 
Komo  i  hvg  Aenne  Havqna  vidhfarar,  8 0 . 
talthi  happ  hdnom,  ef  Aaun  hefnt  ynni. 

320.  Veginn  «ar  thz  All',  «ar  i'fess  kcamt  bitha, 
sonr  vá  Havqna  oc  sialf  Gvdhrvn. 
Ravscr  toc  at  rpth't,  racthiz  or  svefni,  0 0 . 
kendi  brdl  benia, bandz qv&d Aann thavrf  onga : 
„Segit  ith  sannasta,  hvcrr  va  son  Bvthla; 

325.  emea  ec  litt  leicinn,  lift  tei  eo  von  onga." 
Gvdhrvn  qvadh: 

„Dylia  mvn  thic  eigi  do/tir  Grimildar,  Ol. 
látomc  th\i  valda,  er  lithr  thina  pfi, 
enn  svmo  sonr  Havgna,  er thic  sár  trptha.' 

Atli  qvadh: 
„ Vathit  h'f  ir thv at v>gi,lhktverilh  scapliet,  OS. 

330.  Hit  ex  vin  vela  thanz  ther  vel  trvir  ; 
beidŕr  for  ec  heiman  at  bilhia  thin,  Gvdhrvn! 
Leyfdh  varlv  eckia,  leto  slórratha,  S 3 . 
vartha  ván  lygě,  er  ver  vm  reyndom; 
forlv  heim  hingat,  fylgthi  oss  /lerr  mann«, 

336.  alt  «ar  iturlict  vm  orar  ferdhir. 
Margs  «ar  allz  sémi  manna  tiginna,  0 4 . 
noci  «aro  prin,  nvtom  aj  storvm, 
thar  «ar  fiolth  fidr,  fen go  til  mar gir. 
Mvndgalt  ecmprri,meilhniafiolthih  ggi«>  0 5 . 

340.  threla  thriá  tigo,  thyiar  siav  godhtv; 
spmth  «ar  at  slieo,  silfr  «ar  tho  nieiro. 
Léztv  ther  alt  thiccia,  sem  ecci  cari,  0 8 . 
melhm  lavnd  thav  lago,  er mer leijdhi  Bodli, 
große  «va  vndir,  gmhit  h'.vt  thiggia; 

345.  svpro  lezio  thina  sitia  opt  gr&tna, 
fann  ec  i  hvg  heilom  hióna  vptr  sithxn.A 

Gvdhrvn  qvadh  : 
„Lygr  tho  nv, Alti  ! tholt  ec that  lit rekia,  0 7 . 
heldr  «ar  ec hog siaidan,  hot tv  tho  storvm; 
bordoz  er  brpthr  vngb;  barvz  rög  milli, 

350.  hilft  geco  (il  heliar  or  hvsi  Ihtno, 
hrilldi  hotvetna  </iat  er  /il  hjgs  scyldi. 
Thriv  vorom  systkin,  tholtvm  ovpgin,  0 8 . 
forvm  of  landi,  fylgdh>m  Sigyrlhi; 
sepva  ver  létom,  scipi  hvert  vart  styrthi, 

355.  avrkothom  at avthno,  vnz  ver  avstr  ţvomtfut. 
Konvng  dr&pom  fyrstan,  kvrom  land 

thalhn,  99. 
2 1 7 4 

http://he.fi


1 5 7  ACLV.  NS.  VIII.  910.  ACLV.  NS.  VIU.  9—10.  158 

^  hertar  ess  a  hand  gengo, hrpzlo  Mat  vissi; 
vagom  or scógi  thannz  vildom  syenan, 
spi torn  thann  splan,  er «er ne  attith. 

360.  Davthr  varth  inn hvnsei,  drap  tha  brdt 
kosti, 1 0 0 . 

strängt  car angr  vngn  pekio  nofa  hliota ; 
q\ol  thotti  qvicri  at  koma  i  hvs  Alla, 
atti  athr  cappi,  Mr ear ta  míssir. 
Comtalhv  af  /Avi  thingi,  er  «er  /Aat 

Jrpgim,  Î O I . 
365. at thv save  spttir  ne slpkthiv  adhra  ; 

«Udir  avait  vpgia,  enn vçtki  halda, 
kyrt  vm  thvi  lata,  4 

Atti  qvadh: 
„Lygr  Ihn  no, Gvdrvn  ! litt  mvn vilh bptaz 1 0 3 . 
hlvti  hvarigvA,  hofom  avll  scarthan; 

370.gorthv  no, Godhr\n\  af  gpzco  thiuni 
ocr  li\ agptiss,  et  mic  vt  hefia." 

Gvdhrvn  qvadh: 
„KnavTVmvn  ee. cavpa  oc kislo  tteinda,  1 0 3 . 
vexa  vel bl?io at veria  thití  liei, 
hyggěa  a thavrf  hoexia,  tern  vidh  holl  vpriva." 

376.  Ndr  varth  lha  Atti,  nithiom  sir Uh pxti,  1 0 4 . 
e/ndi  itrborin  alt Mats  reth  heita; 
jroth  eildi  Gvdrvn  fara  ser at  spilla, 
vrdho  dvol  dpgra,  do hon i  tinti  annalh. 
Spll  er hverr  sithzn,  er  tlict  getr/pdha  1 0 5 . 

380.  ioth  at  afreki,  semi  ol Givci ; 
Ufa  mvn iAat  eptir  a  landi  hoetio 
thnrra  thrdmpli,  hvargi  er Mod  heyrix. 

Ime  az  Am.nsk  f.  megkezdett B szövege  (csakhogy  ezen 
a  helyen  legelőször  a mi hosszú  verssorainkban)  ezennel 
be  volna  fejezve.  Bővebb  commentŕri  hozzá  jövő  alka
lommal.'  (Folytatása  következik > 

SINGERS  ENVY. 
(From  the german  of H.  Bolleil.) 

I  ENVY  thee,  oh  nightingale 
Thou  bird  of mournful  throat! 

That  ever  in thy saddening  tale 
Thou  strikest  true  keynote. 

That  ever  in thy sobbings  deep 
Thy  heart  finds  soft  relief, 

The  woodlandshowers  gently  weep 
In  thy eternal  grief. 

Philadelphia.  HENRY  PHĎLUPB. 

L E  V Ê C H E I B 

L'ONDE  murmure,  elle  gazouille; 
Au  bord  est un  pęcheur. 

Sa  ligne  flotte  et dans  l'eau  fouille; 
Le  frais  lui monte  au  coeur. 

Calme  il  attend,  paisible  il  ręve ; 
Soudain,  de l'eau  qui dort 

21T5 

Le  miroir  ondule  et »'  élčve; 
Des  mers,  la nymphe  sort. 

Et  sa voix  parle,  et sa voix  chante: 
„Que  t'ont  fait  ces  petits, 

„Homme  de ruse,  âme  méchante, 
„Pour  me les tuer,  dis? 

„Si  lu  savais  comme  heureux  nage 
,Le  poisson  tous  met  eaux, 

„Tu  t'y jetterais,  je  le gage 
„Pour  oublier  tes  maux. 

„La  lune  et le soleil  dans  l'onde 
„Viennenl  se  rafraîchir, 

„Et,  tout  rajeunis,  sur le  monde 
„0n  les voit  revenir. 

„Le  ciel  profond  et sans  nuage 
„Dans  ma vague  est  plus pur 

„Ne  trouvestu  pas  ton image 
„Plus  belle  en mon  azur?" 

L'onde  gazonille,  elle  murmure 
Et  cherche  ton  pied  nu. 

Le  coeur  lui bat,  bat tan»  mesure, 
Plein  d'un trouble  inconnu. 

El  la  voix  parle,  et la voix  chante 
Sa  complainte  d'amour: 

Elle  V attire,  elle  le tente 
Il  plonge  tans  retour. 

Genčve.  H .  FRED.  AMIEL. 

SOCIETAS 
COMP.  LITTER ARUM  TJNIVERSARUM 

ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖBTÉSELMl TÁRSULAT. 

GESELLSCHAFT  FÜR  VERGLEICHENDE  LITTEBATÜR. 

(WELTLITTEBAB1SCHE  GESELLSCHAFT.) 
ENTWURF  DER  STATUTEN.*) 

1.  Mitglieder  der  SCLV  können  lai
en,  wie  gelehrte  (beiderlei  geschlechts), 
schulen,  buchhandlungen,  bibliotheken  und 
änliche  institute  sein,  welche  die  ziele 
der  vergleichenden  litter aturforschung,  der 
sogen,  „folklóré",  ethnologie,  wéltlitteratur 
u.  dgl. m., sei  es  in  moralischer  oder 
materialer  hinsieht,  fördern.  Die  Mitglie
der  zerfallen  in  4  classen:  ehrenmit

*)  Obiger  entwurf  war  für  unsre  Goethe
festnummer  zur  semisaecularfeier  des  erblasser's 
der  Wéltlitteratur  (märz  d. j . ) bestimmt ;  musste 
aber  wegen  raummangels  sich  verspäten. (Vgl. 
übrigens  den ungar,  entwurf  bereits  in Nr.  C. , 
ende  1 8 8 1 ,  wo  p.  1859 sq.  der § 9 motiviert  ist.) 
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glieder  ;  correspondierende  ;  ordentliche, 
und  ausserordentliche  Mitglieder. 

2.  Ehrenmitglieder  soll  nur  eine  be
stimmte  kleine  anzahl  solcher  in  oder 
ausländischer  gelehrten  von  grossem  rufe 
sein,  welche  die  ziele  der  vergi,  littera
turforschung  bereits  mächtig  gefördert 
haben,  (vgl.  9.) 

3.  Correspondierende  mitglieder  sind 
bloss  diejenigen  socii,  die  im  ausländ 
ansässig,  mit  dem  organ  der  Societasin 
contact  sich  erhaUen,  oder  auch  beitrage 
zur  vergi,  litteratvrforschung  einsenden 
wollen.  Ihnen  als  ehrengästen  des  stamm
landes  der  SCLV  gebührt  die  regelmäs
sige,  kostenfreie  Zustellung  eines  ehren
exemplars  des  organs  der  gesellschaft. 

4.  Ordentliche  mitglieder  sind  solche 
inter  essenten,  b. g., dieinnerhalb  desgebiels 
der  St.  Stefanskrone  ansässig,  einen 

jährlichen  beitrug  von  6  fl.  oe. iv.  leisten 
{event,  in  halbjährigen  raten  zu  3/1.)  wo
für  ihnen  ein  exemplar  des  organs  zu
gestellt  wird. 

5.  Als  ausserordentliche  mitglieder  gel
ten  dilettanten  b.  g.,  namentlich  volks
schullehrer,  hörer  oder  schäler  irgend 
einer  anstalt  des  in  oder  auslands  (einer 
hoch  oder  mittelschule.)  insoweit  deren 
Beteiligung  an  dem  folkloristischen  Sam
melwerke  wünschenswert  erscheint,  wobei 
sie,  unter  sonst  gleichen  umständen,  wie 
die  o.  mitgl.,  einen  Jahresbeitrag  von 
blossen  3  fi,  d. i.  6 m.,  oder  6 frs  zahlen. 

6.  Halbjährig  wird  ein  vollständiger 
catalog  sämmtlicher  mitglieder  der  SCL V 
jedesmal  an  der  spitze  des  quinquemester
bandes  ihres  organs  veröffentlicht,  was 
gleichzeitig  als  rechenscha/tsbericht  und 
quittung  zu  dienen  hat. 

7.  Die  mitglieder  haben  nicht  die ge
ringste  weitere  Verpflichtung;  sie  erwerben 
sich  aber  auch  durch  ihren  Jahresbeitrag 
kein  andres  recht  als  auf  den titel  der  bez. 
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rnitgliedscha/t  der SCL  Vvndaufein  einzi
ges  (nummeriertes)  exemplar  des  organs. 
Honorare  werden  grundsätzlich  perhorres
ziert;  doch  sollen  die  wertvollsten  der 
umfangreicheren  beitrage  —  nach  maass
gabe  der  mittel  —  in  möglichst  correcten 
und  vermehrten  abdrücken  einem  eignen 
Sammelwerk  („Fontes  comparationis  etc.") 
einverleibt  werden,  wobei  die  hälfte  der 
vorhandenen  einzelnen  abdrücke  den  betr. 
Verfassern  unentgeltl.  gebührt. 

8.  Die  gesellschajt,  darf  sich  weder 
mit  politischen,  noch  religiösen,  noch  auch 
nur  scientißschpraktischen  sachen  befas
sen  —  ein  verband  so  frei,  aber  auch 
so  rein  litterarisch,  als  nur  möglich. 

9.  Daher  ivird  einstweilen  auch von 
der  wähl  eines  Präsidenten,  sowie  eines 
comités,  ja  selbst  der  ehrenmitglieder,  wie 
auch  von  generalversammlungen,  diplo
men,  und sonstigen  abzeichen  oder  reprä
sentationsäussei  ungen  umgang  genommen. 
Zur  besorgung  des 6. e. geschäftes  erbieten 
sich  vorderhand  die gründer  und  heraus
geber  des  organs  der  gesellschaft,  was, 
im  interesse  einer  »ukunftswissenschaft, 
zunächst  genügen  dürfte  (s.  Avis  unten 
Corresp.  ;  vergi.  7  et  8.) 

CORRESPONDANCE
Wir  ersuchen  unsre  g.  abonnenten,  eowie  auch  unsre  g. 

socii  gef.  baiti  sich  zu  äussern  :  ob  and  in  wie  weit  s ie 
mit  obigem  entwarf  der  Satzungen  der  SCLV.  einverstan
den  s ind?  Wir  erlauben  uns  nur  noch  zu  bemerken,  dass 
uns  nach  6  j äh r igen  schweren  opfern,  n ich t  mehr  zuge
mutet  werden  k a n n :  die  aufläge  der  ACLV,  auf  Ungewis
sen  ab sat í  hin,  in  unbes t immter  zahl,  vo r r ä t i g  zu  hal ten 
und  wir  demnach  fest  entschlossen  sind  :  spä tes tens  vom 
d r i t t nach st en  ( 1 8 8 5  g e r )  Jahrgang  angefangen,  udser 
b l a t t  bloss  in  w e n i g e n ,  n u m  m e r l e r  t e n 
e x e m p l a r c n  herzustellen,  welche  ausschliesslich 
nur  für  mitglieder  obiger  Societas  best immt  sind.  (vgl. o . 
nr.  C, p . 1800.)  Es  e igeh t  diher  an  alle  g  Interessenten  die 
höfliebe  anffojderung:  rechtze i t ig  ihre  äusserung  abgeben, 
b e s .  eich  als  mitgliad  vormerken  lassen  zu  wollen.  (Es 
soll  inzwischen  ^afűr  sorge  get ragen  werden,  dass  einerseits 
obiger  en twarf  gehörige  Verbreitung  in  aller  WPH,  sowie 
andrerse i ts  die  etwan  uns  zukommenden  g.  vorschlage  ge
hörige  discussion  ia  den  ACLV  findjn,  in  soweit  es  von 
BachlichwissenschafUichem  belang  i t t . 
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